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	Sam Bass se pokusil se svou tlupou vykrást banku v texaském Merceru, ale překvapili je přitom Texaští jezdci a místní občané. V krvavé nastalé přestřelce zabili téměř všechny členy tlupy, život si zachránil právě jen Jackson sám. Uprchl na koni z města, přičemž podepíral smrtelně postřeleného Basse. Jezdci, kteří se vydali je pronásledovat, našli umírajícího Basse sedět pod stromem u cesty, kde také zemřel. Ale po Jacksonovi našli pouze stopy v prachu. A i když po něm Texaští jezdci pátrali celá léta, i když se vydali po stovkách stop, nikdy ho nenašli. Každá stopa se nakonec ukázala falešná. Co se stalo s Jacksonem, co se stalo s tolika psanci, uprchlíky před zákonem? Co se stalo s těmi, o nichž už nikdy nikdo neslyšel?

	Spisovatele, kterého zajímala historie života na americkém Západě, tento problém zaujal. Někteří z nich zcela určitě dali sbohem nebezpečí a nejistotě lupičského života. Někteří z nich nepochybně nebyli až takoví zlí, jak nám je historie Divokého Západu vykreslila. Je možno předpokládat, že někteří z nich se změnili a žili prospěšným životem ukryti v některém z nesčetných koutů rozlehlé země. Tuším i s výčitkami svědomí. Snad je v silách autora, aby se pokusil načrtnout, co se mohlo stát s jedním takovým zmizelým psancem. Pokusil se o to právě v románu.
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ÚVODNÍ SLOVO AUTORA

	 

	K nejzajímavějším z problémů lidí, kteří žili na Západě Spojených států, patřil odjakživa způsob, jakým se desperádové a Vyhnanci, které hledal zákon, ztráceli. Nezanechali za sebou jedinou stopu, nikdo o nich nikdy neslyšel. Narážel jsem na takováto zmizení při četbě historických děl o americkém pohraničí, střetával jsem se s nimi na toulkách po nejdivočejších končinách Západu. Hovořili jsme o nich, když jsem se seznámil s takovými postavami Divokého Západu, jakými byli Buffalo Jones, Buffalo Bill, Joe Sitter a Vaughn, Texaští jezdci, pistolníci Wyatt Earp a Dick Moore nebo moji věrní průvodci Al Doyle a John Wetherill.

	Jako příklad nechť nám poslouží takový Henderson, jeden z členů tlupy Billyho Kida. Henderson byl skutečně špatný člověk, desperádo, vrah, kterého hledali šerifové od Abilenu po Santa Fé. Ale z tlupy Billyho Kida zmizel beze stopy chvíli před tím, než zmíněný psanec vyvolal Lincoln County War - známou „válku v lincolnském hrabství v Novém Mexiku“. Celá Kidova tlupa a navíc ještě mnoho dalších desperádů v této válce vzalo zasvé - všichni byli pobiti. Ale o Hendersonovi od těch časů nikdo víckrát už neslyšel. Co se s ním stalo?

	Jiným příkladem, který maličko inspiroval i tento příběh, je historka o mladém pobočníku Sama Basse, známého texaského bandity a bankovního lupiče. Jmenoval se Jackson a už za života Sama Basse bylo o něm známo opravdu hodně málo. Ale jen co Bass zemřel, jako by se po Jacksonovi slehla zem.

	Stalo se to takto:

	Sam Bass se pokusil se svou tlupou vykrást banku v texaském Merceru, ale překvapili je přitom Texaští jezdci a místní občané. V krvavé nastalé přestřelce zabili téměř všechny členy tlupy, život si zachránil právě jen Jackson sám. Uprchl na koni z města, přičemž podepíral smrtelně postřeleného Basse. Jezdci, kteří se vydali je pronásledovat, našli umírajícího Basse sedět pod stromem u cesty, kde také zemřel. Ale po Jacksonovi našli pouze stopy v prachu. A i když po něm Texaští jezdci pátrali celá léta, ač se vydali po stovkách stop, nikdy ho nenašli. Každá stopa se nakonec ukázala falešná.

	Co se stalo s Jacksonem, co se stalo s tolika psanci, uprchlíky před zákonem? Co se stalo s těmi, o nichž už nikdy nikdo neslyšel?

	Spisovatele, kterého zajímala historie života na americkém Západě, tento problém zaujal. Někteří z nich zcela určitě dali sbohem nebezpečí a nejistotě lupičského života. Někteří z nich nepochybně nebyli až takoví zlí, jak nám je historie Divokého Západu vykreslila. Je možno předpokládat, že někteří z nich se změnili a žili prospěšným životem ukryti v některém z nesčetných koutů rozlehlé země. Tuším i s výčitkami svědomí.

	Snad je v silách autora, aby se pokusil načrtnout, co se mohlo stát s jedním takovým zmizelým psancem. Pokusil jsem se o to právě v románu Stíny na cestě.

	 

	Zane Grey

	



	

1. KAPITOLA

	 

	Zahvízdání expresu Texas-Pacific Wada Holdena rozzuřilo. Pokusil se ještě jednou zabránit přepadení a loupeži, které si vzal do hlavy jeho šéf. Byla tmavá noc, muži stáli pod stromy a na tváře jim padal jemný déšť; koně sebou nepokojně vrtěli. Wade si rychle shromažďoval myšlenky. Věděl dobře, že nemálo riskuje, bude-li hovořit špatně o lidech, které si vybral Simm Bell za společníky do své tlupy.

	„Poslouchej, Simme,“ zašeptal Wade a naklonil se co nejblíž k uchu štíhlého tmavého psance, který stál vedle něho. „Neunáhlujme se. Takové přepadení jsme měli připravit důkladněji.“

	„Čekám úspěch,“ odmítal ho Bell s onou tvrdohlavostí, jakou se vyznačuje člověk, který nesnáší odmlouvání. „Dostaneme se odtud naprosto bezpečně: je špatné počasí. Přes města nebo kolem nich pojedeme v noci. Neviděl nás nikdo. Připadne na tebe kupa peněz, Wade. Uvidíš, zhltneš je jako malinu...“

	„A co ti dva cizinci? Neznáme je.“

	„Blue tvrdí, že je zná - to mi stačí.“

	„Já Randallovi Blueovi nevěřím, šéfe!“ odsekl Wade.

	„O čem to mluvíš chlapče?“ podivil se Bell. Wadeova poznámka ho zjevně překvapila a rozmrzela. Jeho velké oči ve tmě zasvítily matným leskem.

	„Vím, co říkám. Nevěřím Blueovi. Nevěřím mu od chvíle, co jsem ho viděl mluvit s jedním z Jezdců - s Pellem. Je to...“

	„Cože? Tys ho viděl?“

	„Je to tak. Domlouvali se o něčem smrtelně vážně. Domnívám se, že Blue tě zradí.“

	„Do pekla jezerního! Řekneš mu to i do očí?“

	„Velice rád.“

	„A potom ho zabiješ. Já vím... Ty neznáš slitování, jakmile stojíš chlapovi tváří v tvář. Jenže já nepřipustím, abys mi vystřílel tlupu.“

	„Už jsi četl, Simme, jakou za tebe nabízejí odměnu? Za živého či mrtvého? Deset tisíc dolarů!“

	„Kapitán Mahaffey nabídku zvedl. Nyní mám cenu o něco vyšší. Ale ti proklatí Jezdci mě nikdy živého nedostanou.“

	„Dostanou tě mrtvého, Simme. Ta smečka z Texasu je ti na stopě už dva roky... nakonec tě dostanou. A dostanou i všechny tvoje přátele.

	Simme, neriskujme tedy to přepadení. Vraťme se k tlupě. Blue se nedozví o té bance v Merceru.“

	„Už jsem mu to řekl, Wade.“

	„Sakra, tys nás zničil!“

	Vlak dorazil s odfukováním do spoře osvětleného nádražíčka a se supěním zastavil. Lokomotiva zůstala stát na dolním konci nástupiště.

	„Pojď, Wade, vyděláme si lehce pár dolárků,“ zamručel Bell a uchopil mladého společníka za rameno. Přeběhli přes cestu. V žlutém světle Wade viděl, jak Bell na průvodčího vyštěkl své ostré „Ruce vzhůru!“ Dva jiní muži, kteří si nechávali říkat Smith a Hazlitt, už šplhali na lokomotivu, aby se postarali o strojvůdce a brzdaře. Po chvilce už Wade zaslechl z kabiny lokomotivy ostré hlasy.

	„Poštovní vůz je tady,“ šeptal Bell ostře. „Průvodčí právě otvírá dvířka. Hrome, nechej to všechno na mně, Wade. Jen mě neztrácej z očí.“

	Přikrádali se podél vlaku ke dvířkám poštovního vozu, který shodou okolností zůstal stát nedaleko od nich. Bell vsunul opatrným pohybem do vozu nejprve zbraň, teprve potom hlavu a ramena.

	„Ruce vzhůru!“ vyštěkl pak bandita tichým, hrozivým hlasem. „Jestli ceknete, provrtám vás!“

	Průvodčí pomalu zvedl ruce, tvář mu zbledla. Bell vklouzl do vozu. Holden ho následoval s pistolí v ruce.

	„Dávej na něho pozor, než se tu porozhlédnu,“ přikázal mu šéf.

	Poštovní vůz byl jasně osvětlen. Wade spatřil několik beden připravených k vyložení. Vzadu u vzdálenější stěny stál velký ocelový trezor. Bell k němu přistoupil.

	„Je příliš těžký! Přinuť ho, aby ho otevřel.“

	„Nemůžu. Je to trezor od společnosti Wells Fargo. Já neznám kombinaci.“

	„Otevři to, nebo tě zabijeme!“

	„Zabte, ať vás čert vezme. Říkám vám... nejde to.“

	„Vypadá, že mluví pravdu,“ ozval se Wade.

	„Co je tady v tom?“ zeptal se Bell a kopl do podlouhlých balíků ležících vedle trezoru.

	„Nevím,“ odpověděl vyhýbavě průvodce poštovního vozu.

	Bandita se rozhlédl rychle kolem sebe.

	Jeho oči padly na sekeru, ležící na podlaze. Chytil ji a mocným úderem ťal do horního balíku. Odpovědí mu byl melodický cinkot mincí.

	„Prachy!“ zařval Bell a odtrhl z bedny víko. Vypadly zlaté dvojdolarové mince.

	„Dvouorlíky! Podívej se na ně, kamaráde! Sesbírej, co se rozkutálelo!“ Přiskočil k průvodčímu a zbraní ho srazil na podlahu vozu. „Co říkáš na moje tušení, chlapče? Nejlehčí práce, jakou jsme kdy měli... Přitáhni ty bedny ke dveřím!“

	Bell seskočil na nástupiště; jeho bystrým očím neušlo nic, co se dělo v pozadí stanice. „Jede sem Blue. Pospěš si... Hej, Blue, poběž a přiveď ostatní sem!“

	Wade si nacpal kapsy kabátu rozkutálenými mincemi. Několik jich nechal ležet na podlaze. Nato přikryl roh bedny, který odsekl předtím Bell, a přivlekl ji ke dveřím, kam postupně odvlékl i další. Když tahal pátou, vrátil se se dvěma muži Bell.

	„Seberte každý jednu a běžte s tím ke koním,“ nařizoval jim Bell, nadmíru vzrušen.

	S posledním balíkem seskočil z vlaku Wade. Balík byl tak těžký, že si musel pomáhat i rukou, ve které držel zbraň. Běžel obtížen břemenem za tmavou postavou před sebou. Po chvíli se ocitl ve tmě. Z nádraží sem zaléhaly vzrušené výkřiky. Wade své druhy sledoval spíš podle zvuků než zrakem. Dva z nich už seděli na koních.

	„Podej to... nahoru,“ supěl šéf. „Neměl jsem... dobré... tušení? - Hahaha! Ani jediný výstřel..! Kde jsi, chlapče? Aha - tady... Podej to sem..!

	Tak co, nejsou to lehce vydělané peníze? Žádný z Jezdců se nemůže srovnávat se Simmem Bellem...“

	Wade si stáhl z tváře masku, vyhoupl se na koně a chopil se balíku, který jeho šéf držel v sedle.

	„Tak, jsme hotoví... Jeďte těsně za mnou... Dobře se podívejte... na cestu přes násep... na jih... Začíná pršet... déšť smyje stopy.“

	Wade Holden cválal za těmi dvěma, kteří si říkali Smith a Hazlitt. Shledával velmi důležitým, že šéf tlupy jel trochu před Bluem a současně vedle něho. Klusali tak blízko sebe, že se téměř dotýkali. Déšť mezitím nabyl na síle. Wade měl u sedla přivázán nepromokavý kabát. Chtěl-li ho však odvázat, musel si přehodit na jiné místo balík, který mu svěřil Bell. Balík se mu nezdál stejně tvrdý ani stejně těžký jako zbývající. Ohmatal ho. I přes vrstvy papíru a lepenky poznal, že uvnitř jsou bankovky. V první reakci chtěl hned o svém nálezu informovat Bella, ale pak si řekl, že tato zpráva může ještě počkat na příhodnější dobu.

	Déšť přerůstal v liják. Wade proto odvázal balík od sedla a ukryl ho pod kabát, aby ho uchránil před vodou, co to jen půjde.

	„Jedeme dál!“ volal vzápětí Bell. „Právě projíždíme přes tu odbočku... Myslel jsem, Blue, že cestu znáš...“

	„Znám, ale je zatracená tma,“ bránil se chlapík.

	„O. K. Ale jestli tě to zajímá, tak já už jsem tady byl,“ chraptivě poznamenal Bell a vedl koně vlevo za násep. Pětice cválala dál jaksi pochmurně a tiše, každý z jezdců byl pohroužen do vlastních úvah.

	Holdenovy myšlenky nebyly v té chvíli myšlenkami desperáda, který se vrací z úspěšné loupeže. Nemyslel na to, že akce jim vynesla tisíce dolarů bez boje. Jaksi nejasně, ale přitom neodbytně cítil, že nad hlavou jeho šéfa se vznáší neštěstí. A tohoto velkorysého zloděje měl Wade rád. Stál za nim, ač poslední dobou s řadou věcí, které Bell podnikal, nesouhlasil. Poslední dobou totiž Bell od malých krádeží bez následků stále častěji přecházel ke krvavým loupežím...

	Jméno Simm Bell se stalo proslulým od hranic Kansasu až k Rio Grande. Pochopitelnou odměnou za tyto činy mu byl narůstající hněv Texaských jezdců. A Wade cítil jaksi neodvratně, že Jezdci a s nimi odměna, kterou vypsali na Bellovu hlavu, nakonec jeho šéfovi přinesou záhubu.

	Neboť Bell, ač byl zkušený, odvážný a tvrdý bojovník, nebyl nijak mimořádně bystrý. Ale přes všechna nebezpečí se Wade Holden nezabýval myšlenkou, jak zpřetrhat pouta, která ho k jeho šéfovi vázala.

	Nedbal o to, co bude s ním samotným, ale rád by z nebezpečí pomohl zachránit přítele. Wade sám, ale i jeho rodina, se cítili být Bellovi zavázáni. Wadeův otec bojoval v dobách občanské války v Missouri, odkud se po ukončení bojů vrátil jako zmrzačený a zruinovaný člověk. Bell pod ním sloužil jako poručík. Několik let se pak staral o Holdenovy vlastně sám. Jenže válka zničila i Simma - pozbyl veškerou chuť k farmaření. Po smrti Wadeova otce začal vyhledávat špatné chodníčky a stáhl s sebou na ně i Wada.

	A tak se stalo, že se Wade Holden ocitl v deštivé noci na opuštěné cestě v Texasu. Postupem doby se z něho stal zloděj, jemuž ještě o něco později ulpěla na rukou krev jiných lidí. Dvacetiletý mladík se stal i přes své mládí široko daleko známý skrze rychlost, s jakou dokázal tasit zbraň, ale i pro krutost, s níž se zbraní zacházel. Texaští jezdci ho hledali stejně vytrvale a usilovně jako Simma Bella. Následkem všeho Wade zatrpkl a ztvrdl. Čas od času ho trápily výčitky svědomí; naděje v něm však téměř úplně zemřela. Pustil se do přemýšlení o své minulosti a viděl, jak dalece se vzdálil od poctivých cest. Nikdy neměl příležitost pustit se po těchto cestách. Došel k závěru, že jediné, co mu momentálně zbývá, je zemřít v boji, svému šéfovi po boku. V dlouhých nočních hodinách přemýšlení se tento zprvu nejasný pocit změnil ve vášnivé přesvědčení.

	Se svítáním začalo pršet ještě silněji.

	Ale zakrátko nato, jen co začínalo šedivé jitro, déšť ustal a zdálo se, že se počasí zlepší. Vycházející slunce zastihlo Bella, jak své lidi odvádí z cesty do lesa, kde po krátké chvíli jízdy zastavili koně na travnaté mýtince.

	„Dopřejme koním, aby si mohli oddechnout a oschnout,“ pravil Bell bodře, jen co sám seskočil ze sedla. „Kousek odtud u cesty žije farmář, je to můj přítel a bezpochyby nám nabídne něco na zub.“

	„Jestliže nemáš nic proti tomu, Belle, tak my pojedeme dál,“ ozval se vzápětí Smith a pohlédl na Bella svýma zlýma očima.

	Bell se napřímil, ale ani nemrkl. Byl připraven.

	„Nemůžu říct, že bych proti tomu něco měl, Smithi. Snad jenom: kdo to má být... my?“ procedil pak přes zuby.

	„Já a tady Hazlitt. Odjedeme s naším podílem.“

	„Kdo tady, k čertu, mluvil o nějakých podílech..?“ odsekl mu na to Bell a rozvážně se jal skládat těžký balík s mincemi ze Smithova sedla. Potom, dokonce ještě o poznání důrazněji, provedl to samé s nákladem, který nesl Hazlittův kůň. Vrátil se pak k Blueovi, který sám začal skládat svůj náklad z koně, a nenechal ho, aby skládání dokončil. Sám se chopil Blueova balíku a položil ho k ostatním na povalený kmen. Holden uvolnil koni postroj a i on postavil svůj balík na kmen vedle všech ostatních, jen o maličko dál od nich.

	„Můj je suchý,“ podotkl a přikryl ho kabátem. Ale opatrnost byla jenom záminkou. Chtěl mít volné ruce, až přijde na lámání chleba. A že k němu situace rychle spěje, o tom neměl nejmenší pochyby. Bell očividně udeřil na zlou strunu. Smith a Hazlitt se tvářili hrozivě, ale přitom byli jaksi nejistí. Slezli z koní a teď tu rozpačitě postávali na svých křivých nohou.

	Wade vrhl nenápadný pohled na Randalla Bluea. Nebylo mu ještě třicet let, byl to vysoký a celkem pohledný chlapík, který na první pohled ani nevyhlížel jako desperado. Ale Wade od jisté doby vůbec nevěřil jeho kosému pohledu, vždy pohotovému a obratnému jazyku a zejména falešnému úsměvu. Odebíraje ze svého koně sedlo s postrojem, pozoroval Bell pečlivě trojici mužů. Velké černé oči se mu přitom zlomyslně blýskaly.

	„Tak dobrá, Belle,“ tlačil ze sebe zdráhavě Smith, „o dělení nikdo nic neříkal, ale to se přece rozumělo samo sebou...“

	„Chlapům, co dělají pro mě, zaplatím vždycky,“ odrazil ho šéf.

	„Zaplatíš...! Chmm! A kolik... kolik nám míníš zaplatit?“

	„Jeden z těch balíků bude až příliš za tu drobnou práci, co jste pro mne vykonali.“

	„To se nám nezdá,“ zahučel Smith. „A co víc, my nechceme, abys nám platil, my... my se chceme rozdělit - a spravedlivě. Je nás tady pět a tady je pět balíků zlata. Pro každého jeden.“

	„Co si o tom myslíš ty, Blue?“ obrátil se Bell na svého společníka; jeho hlas i pohled byly zvědavé.

	„Zdá se mi, že je to tak spravedlivé,“ odpověděl Blue s jistými náznaky nervozity.

	„A co si myslíš ty, Wade?“

	„Tys přišel na základní myšlenku a tys vypracoval plán, šéfe,“ odpověděl Holden. „Kdybys plán realizoval se svou partou, bylo by skutečně na místě dělit se jako vždy rovným dílem...

	Jenže tady je to něco jiného...“

	„Myslím si přesně to jisté,“ prohlásil šéf tlupy se znatelným zadostiučiněním. „Ty, Smithi, a ty, Hazlitte, si seberte balík zlata a můžete jet dál...“

	„Ale kde! S tím nesouhlasím. Balík zlata dostane i Blue, a přitom neudělal zdaleka tolik co já a Jim...“

	„Blue je z mé tlupy.“

	„No... je-li z tvé tlupy, na to mám svůj vlastní názor. Jen se ho zeptej, kam tak spěchal včera telegrafovat, jen co jsme se dostali k trati do Beltonu!“

	„Telegrafovat?“ zvolal Bell a obrátil se pomalu k Blueovi. Jeho štíhlé tělo se zachvělo. „Rande, ty jsi opravdu včera posílal někomu telegram?“

	„Ano. Dal jsem vědět našim, aby mě nečekali tak brzo,“ odpovídal Blue laskavým hlasem.

	„Ale mně jsi říkal, žes jim to oznámil už předtím, než ses střetl se mnou?“

	„To ano. Ale telegram to měl potvrdit definitivně,“ dal mu Blue odpověď.

	„Aha...“ zahučel Bell a výraz ve tváři se mu maličko pozměnil.

	„Lže, šéfe!“ přerušil ho ostře Holden. Nyní už věděl, že jeho podezřeni bylo správné - Blue je zrádce.

	„Možná... Ale nejdřív je zapotřebí vyřídit tady tu věc s těmi chlápky,“ opáčil jeho šéf významně a obrátil se k oběma mužům naplno. „Přijímáte, co jsem vám navrhl, Smithi a Hazlitte?“

	„Směšné! Jasně, že ne!“ vyštěkl Smith, kterému očividně selhaly nervy. Jeho úskočnýma očima prolétl blesk. Bella však odhadl špatně. Holden byl ustavičně ve střehu. Nebylo jasné proč, ale Smith nebral mladého Bellova společníka vážně.

	„Nu dobrá,“ promluvil šéf, „nedostanete nic!“ rozhodl vzápětí.

	Ve stejné chvíli Smith sáhl po zbrani.

	„Buď nás podělíš, Belle, nebo...“ zaskřípal zuby.

	Holden se rozhodl ještě chvíli počkat na vhodný okamžik. Simm Bell se usmál. V podobné situaci se rozhodně neocitl poprvé.

	„Takže tak. Tys na mě vytáhl pistoli,“ vysmíval se Smithovi.

	„Přesně.“

	„A co Chceš?“

	„Chci, aby ses s námi spravedlivě rozdělil.“

	„Simm Bell nikdy nebere své slovo nazpět...“

	„Tak tentokrát ho nazpět vezmeš. Jinak tě zabiju a zlato si vezmu všechno,“ cedil skrze zuby Smith a jeho tělo se chvělo.

	V této chvíli zasáhl Holden. Výstřel z jeho pistole zkrvavil Smithovu tvář, zlomil ho vedví a srazil k zemi. Druhý výstřel vyšlehl z Holdenovy zbraně v okamžiku, kdy Hazlitt sahal po zbrani. Kulka zasáhla výtečníka do prsou a uťala vpůli hněvivou nadávku, kterou se snažil provázet svůj výkon. Z Hazlittovy zbraně vyšel výstřel, ale hned nato mu vypadla z ruky krátkým obloukem. Sám její majitel se převalil přes kmen povaleného stromu a zmítal se v křečích v trávě. Bell vytrhl pistoli a ukončil mužovy křeče i strašné zvuky, které vydával.

	„Chlapče,“ ozval se pak zachmuřeně. „Myslím, že v tyto dny jsem ti opět mimořádně zavázán.“

	Překvapujícím způsobem reagoval na vyvrcholení sporu Blue. Zbledl, na celém těle mu vyrazil pot a jeho tělo se začalo znatelně třást. Stalo se to při pohledu na mladšího z mužů. Holden překročil Smithovo mrtvé tělo a ocitl se v bezprostřední Bluově blízkosti. Přitiskl mu pistoli na žaludek.

	„Blue, ty zradils šéfa...“ řekl mu tichým hlasem, který byl studený jako led. „Viděl jsem tě, když ses domlouval s Pellem. Já jsem to všechno tušil...

	...ty zamýšlels chytit Bella do pasti... vydat ho do rukou Jezdcům.“

	„Ano, ano... je to tak...“ volal Blue chraptivě. „Oni mě měli v rukou. Navedli mě k tomu... musel jsem s tím souhlasit. Ale... ale neměl jsem v úmyslu to tak udělat...“

	„Lháři!“

	Bell odstrčil Wadea a postavil se druhému muži tváří v tvář.

	„Proboha, Rande, snad ses skutečně nespolčil s Jezdci, aby mě dostali do pasti?“

	„Co jsem měl dělat? Pell mě měl úplně v moci, chytili mě,“ křičel muž chraptivým hlasem, uvědomuje si, jak děsivě blízko je smrti. „Poznali mě. Nikdo z Jezdců tě ještě neviděl. Pell se mě vyptával, jak vlastně vypadáš. A já jsem jim lhal...

	Dali mi na vybranou: buď mě zavřou, nebo budu souhlasit s plánem, jak tě chytit do pasti. Musel jsem to tak udělat, Simme... ale přísahám ti, že zradit jsem chtěl je... je a ne tebe!“

	„Už zase lžeš, Blue,“ zahřměl Holden. „Telegrafovals přece Pellovi, že se chystáme přepadnout banku v Merceru!“

	„Ne, to jsem neudělal,“ křičel zbledlý Blue. Ale snad by dokázal přesvědčit Bella, leč nikoliv Holdena.

	„Jestli to ještě jednou popřeš, udělám do tebe díru...“

	„Nenávidí mě, Simme. Wade mě nenávidí. Žárlí na to, že ty jsi můj přítel,“ protestoval Blue, kterému se zdálo, že poznovu získává pevnější půdu pod nohama. „Já to skutečně popřu. Přísahám...“

	Bell vykopl Holdenovi pistoli z ruky v jediném zlomku sekundy, ve kterém z ní současně vyšel výstřel a spálený střelný prach začernil Blueovi obličej.

	„Zadrž, ty krvelačný ďáble!“ zařval Bell. Byl očividně zmítán pocity naprosto protichůdnými. Jeho obyčejně smavá tvář získala teď popelavě šedý nádech, obočí měl vlhké srážející se potem.

	„Ten chlap je můj přítel. Nedovolím ti, abys ho zabil jenom pro pouhé podezření.“

	Obrátil se k Holdenovi zády a postoupil blíž k Blueovi.

	„Je to zlé, Rande. Seber si koně a jed. Jsem spíš nakloněn tomu, abych tě považoval za nevinného, než za viníka. Pokud mě ale zradils, bude pro tebe líp, když odejdeš někam na kraj světa. Ale pak tě najdu i tam - a zabiju tě...“

	Randal Blue se vyhoupl do sedla svého koně, vrazil mu do boků ostruhy a zamířil do křovin. Ztrácel se oběma mužům v praskajícím houští, až zmizel nadobro. Bell pozorně naslouchal, jak haraší větvičky a praskají silnější haluze, dokud zvuky neustaly úplně.

	Wade, zalit studeným potem, si sedl na povalený kmen a znovu si nabíjel pistoli. Potem zbrocené vlasy mu padaly na čelo, zbrázděné vráskami. Bell přikročil k němu a položil mu ruku na rameno.

	„Díky, chlapče. Myslím, že jsi mi znovu zachránil život,“ řekl procítěně. „Ale nemohl jsem ti dovolit, abys ho zabil.“

	„Dobrý bože! Tys mu neviděl do tváře?“ zvolal Holden.

	„Viděl.. a to mně je divné. Ale úplně jasno v tom nemám... Dopřej mi chvíli času, ať si o tom můžu popřemýšlet. Co nyní?“

	Bell klesl na kmen a ukryl si tvář v dlaních. Nějakou dobu soustředěně přemýšlel, načež se znovu odhodlaně napřímil. Znovu působil silným a sebevědomým dojmem.

	„Zajdu za mým přítelem farmářem - zapomněl jsem už, jak se jmenuje - a seženu pro nás něco do žaludku. Domluvím se s ním, aby nám načas ukryl koně a půjčil nějaký povoz, jaký bude mít. Tak budeme pořád ještě dostatečně pohybliví. A nebudeme tak budit tak velké podezření - můžeme tak projet celým Texasem. A Mahaffey a Pey se můžou pominout vzteky.

	Hahaha! Já ti, chlapče, říkám, že jsme vydělali dobrý peníz...“

	„Myslím Simme, že v mém balíku nejsou zlaté mince, ale bankovky,“ řekl Holden.

	„Neříkej! Panebože! Dám ti i nějaké zlato.“

	„Co uděláme s těmi dvěma?“ ptal se Wade, míně dva mrtvé chlapíky, ani přitom na ně nepohlédnuv.

	„Nejdřív ty chamtivce prohledej. Potom natrhej nějaké zelené větve a zakryj je... Já se hned vrátím...“

	O dva dny později dojeli Bell s Holdenem k malé vísce Belknap v Dentonském hrabství v Texasu. Dohrkali se sem na starém voze, který s nimi táhl pár ubohých koní.

	Vyhlíželi jako farmáři na cestách. Na první pohled se zdálo, že ve voze mají potřeby k táboření, lůžka, zásoby potravin a seno. Nikdo by nepojal sebemenší podezření, že pod jejich sedátky, zahrabán pod rozličnými nástroji a různým starým haraburdím, spočívá poklad zlata a bankovek.

	Na křižovatce cest natrefili na skupinu jezdců.

	„Ale... Jezdci,“ zašeptal Bell. „Mluvit budu já.“

	Ve skupině, která Bella a jeho společníka zastavila, přidržovalo své koně asi tucet ostře si je prohlížejících jezdců. Jejich koně působili dojmem, že jsou dostatečně rychlí. Muž v čele skupiny, podle všeho vůdce, se vyklonil ze sedla a pečlivě si Bella i Holdena prohlížel.

	Sám už nepatřil k nejmladším. Byl pevně stavěný, měl úzké rty, přísně stisknuté, a hranatou čelist. Byl to muž, kterého vidíme-li jednou, není možno si pro příště nezapamatovat.

	„Jsem kapitán Mahaffey z Osmé kompanie Texaských jezdců...“ představil se jim sonorním, autoritativním hlasem, který se dobře hodil k jeho postavě. „Neviděli jste cestou nic, co by připomínalo skupinku pěti jezdců? Jeli pravděpodobně právě touto cestou směrem k jihu...!“

	„Ne, pane, neviděli,“ prohlásil Bell. „Potkali jsme se pouze s jedním černochem na ulici...“

	„Jak dlouho už jedete po této cestě?“ přerušil ho jezdec opálený do bronzového odstínu netrpělivým hlasem.

	„Na tuto cestu jsem najeli asi tak dnes k ránu. Jedeme z Yorkvillu, kde jsme strávili noc. Řekl bych, že to mohlo být asi tak vprostřed rána.“

	„Jak vidím, máte za sebou na sedátku winchestrovku. Načpak?“

	„Abych vám řekl pravdu, vzali jsme si s sebou všechno, co máme.“

	Zdálo se, že Bellova slova důstojníka zklamala.

	„Vyhlíží to tak, boys, že banda, která vykradla vlak, tudy projela v noci nebo ještě včera. Zase jsme uvázli. Pellův tip přišel pozdě.“

	„Pane Jezdče, co jste to říkal o tom vykradeném vlaku?‘ zeptal se udiveným hlasem Bell.

	„Jo - před třemi dny vyloupili v Haileyi Texaský expres. Zloději prchli asi s třiceti tisíci dolary. Všechno to vypadá na Simma Bella. Už jste o něm někdy slyšeli?“

	„O Simmu Bellovi?“ zahloubal se šéf zlodějské tlupy. „Myslím, že to jméno jsem už někde slyšel...“

	„Hahaha!“ zasmál se kapitán Mahaffey. „Jestli jste z Texasu, tak jste museli žít na Staked Plain... Děkuji, novousedlíci, hodně štěstí...“

	„I vám, kapitáne. Doufejme, že toho Simma Bella dopadnete,“ dal mu Bell bodrou odpověď, chopil se opratí a pobídl koně. Holden zbystřil sluch a snažil se postřehnout, o čem Rangeři hovoří.

	„Zase nás doběhli,“ hovořil kapitán hlubokým, zvonivým hlasem. „Je to tak, že ten zloděj Bell má v Texasu až příliš mnoho přátel. Ale i kdyby to měla být má poslední práce u Jezdců, já ho dostanu... a roznesu na kopytech...“

	„Slyšels, Simme?“ zašeptal Wade. Ohlédl se přes rameno a spatřil, jak na křižovatce Jezdci své koně obracejí na východ.

	„Jestli jsem slyšel? Hrome, slyšel jsem dobře... Byl to ten starý jestřáb kapitán Mahaffey osobně!“ zvolal lupič. Najednou pocítil přiliv veselí a srdečně se rozesmál. „Ale řádně jsem ho převezl! K čertu, to bylo něco! Co by tomu asi tak starý kapitánek řekl, kdyby přišel na to, že těch třicet tisíc dolárků nám odpočívá pěkně pod zadkem?“

	„Napovídal by toho určitě hodně moc a ještě víc by asi udělal,“ odpověděl Wade vážným hlasem. „Byla by to pro nás i pro ně náramně choulostivá situace. Pokud by začali prohlížet vůz, byl jsem odhodlán, že Mahaffeye zabiju. Ti ostatní by nás asi prošpikovali olovem jedna radost. Jsem strašně rád, žes Mahaffeye tak šikovně převezl. Jeho tvář se mi zamlouvá. Nikdy na ni nezapomenu.“

	„Hahaha!“ smál se Bell. „Já zase nezapomenu na to, co říkal,“ zahučel potom, „prý: - Roznesu ho na kopytech! - ... a znělo to tak, jako kdyby tomu nejen věřil, ale dokonce se chystal udělat, co slibuje. Dopekla! Takové žvásty se mě nemůžou dotknout. Znáš to, řeči se vedou... Naproti tomu je opravdu fakt, že mám ve středním Texasu velkou řadu přátel.“

	„A nepřátel, Simme. Nezapomínej na to!“

	„Říkal, že Pellův tip přišel pozdě. Co tím myslel, Wade?“

	„Nevím. Snad to, co telegrafoval Pellovi Blue.“

	„Ach - ne, ne..! Rand by takovou špinavost neudělal.“

	„Uvidíme... ale přinejmenším máme důvod vykašlat se na banku v Merceru.“

	„Nevykašleme se na nic,“ odmítl Bell a nervózně se zasmál.

	„Simme, máme teď na dost dlouho dost peněz. Ukryjme se v Smoky a vyčkejme, než se všechno zklidní.“

	„Až když uděláme tu banku v Merceru. Rangeři teď budou za naše stopy považovat stopy úplně jiné. Viděls? Zamířili na východ. Sešli z naší stopy. Teď je právě ten nejpříhodnější čas. Kristepane, to se ale bude ten starý kapitánek vztekat...“

	„Mám obavy...“ přiznal Wade vážně.

	„Nu, můžeš tedy střežit tábor v Hollow, nikam nemusíš,“ zaryl do něj posměšně Bell.

	„Zklamal jsem tě někdy, šéfe?“ opáčil Wade ostře.

	„Ne. Právě proto jsem zklamán, když vidím, jak pouštíš do kalhot.“

	„Ale kdež... To jen kvůli tobě. V poslední době se cítím stále jaksi nesvůj. Jsi až příliš bezstarostný a lehkomyslný. To skutečně pro mne není, Simme. Copak se starám hlavně o sebe? Moji rodiče už nežijí, jen má sestra Lil. Jistě se na ni pamatuješ, vdala se už. Ví, že jsem se dal po špatných cestičkách.“

	„Jsi se mnou od tvých šestnácti let. Vyrostls a dospěl. Co s tebou bude, když mě provrtají olovem..? Přichystal jsem ti tvrdý osud, Wade. Jenže zatím jsem nikdy o tom takhle nepřemýšlel.“

	„Nevšímej si mě. Bude to zase v pořádku, jestli trochu zapojíš mozek. Byls mi víc než můj vlastní otec, Simme... Bylo by pro mne strašné vidět tě... vidět tě mrtvého...“

	„Nu, snad tedy bude líp, když odejdeš pryč z Texasu, chlapče. Víš -protože já dřív nebo později narazím na nějaké to olovo. Vím jenom tolik, že mě nikdy nepověsí...“

	„Nenařizuj mi, abych utekl,“ odvětil trpce Wade. „Kam bych se poděl? Co bych dělal? ...jsme ve vesnici; zastavíme?“

	„Ano, ale jenom nakrátko, abych stačil pro tlupu nakoupit nějaké zásoby jídla a chlastu. Dávej zatím dobrý pozor, jestli se Jezdci náhodou nevracejí...“

	



	

2. KAPITOLA

	 

	Smoky Hollow se po jednom z nájezdů lupičské tlupy stalo oblíbenou skrýší Simma Bella. Místo leželo v západní části Dentonského hrabství, v kraji jen hodně řídce osídleném a divokém. Byla to hodně hluboká a jen o něco málo míň široká rokle na horním toku Čistého potoka, rokle tak zalesněná, že připomínala neproniknutelnou džungli.

	Po celodenní vytrvalé jízdě dospěli Bell s Holdenem k zarostlému kraji rokle. Bylo už pozdní odpoledne. Vypřáhli koně a vůz zamaskovali ve skupině jehličnanů.

	„Může se jednou hodit,“ poznamenal Bell. „Ale koně odvedeme s sebou - ne, to je špatný nápad. Zbytek výstroje odneseme raději sami.“

	„Naložení jako mulice. Na jeden nebo na dva zátahy se nám to nepodaří.“

	„Máš pravdu. Kolik uneseš?“

	Holden už si zatím nakládal břemeno.

	„Myslím, že vezmu sedlo, pušku a tento balík s bankovkami; pokud to vůbec bankovky jsou.“

	„K čertu, ještě jsme ho ani neotevřeli. Musíme se do něj podívat a to hned, chlapče.“

	Wade vytáhl nůž a rozřízl hrubý obal. Odhrnul kus lepenky a vytáhl z balíku svazek zelených bankovek.

	„Padesátky... A já jsem ti ten balík daroval! Nu co, chlapče, nazpět to chtít nebudu... Zajdu teď dolů pro partu. Myslím, že přitom unesu stěží dva balíky mincí. Ty zůstaň tady; bude líp, když svůj díl si někam schováš. Dám ti tak hrst zlaťáků, aby ti cinkaly v kapse.“

	Se spokojeným hudráním a lapaje po dechu, vydal se pak Bell po cestě dolů, zavalen vším, co dokázal pobrat a unést. Wade vzal sedlovou brašnu a svůj podíl na kořisti nazpátek do lesa, kde se posadil, aby si v poklidu konečně prohlédl, k čemu vlastně přišel, a aby se rozhodl, co se svým pokladem podnikne.

	Začal peníze mechanicky počítat. Byly to dva vaky padesátidolarových bankovek, celkem dohromady pět tisíc dolarů. Potom přišel na dva svazky stodolarovek, které dohromady dávaly deset tisíc dolarů. Začal se potit a prsty se mu roztřásly. Kromě zmíněného byly v balíku svazky dvacetidolarovek, desetidolarovek a pětidolarovek, které už neměl čas spočítat. Dvacetidolarovky si ukryl do podšívky kabátu, kde si obvykle peníze ukrýval. Menší bankovky rozmístil do sedlových kapes. Balíčky s většími bankovkami nastrkal do vnitřních kapes volné kožené vesty a rozhodl se, že později ve vhodné chvíli si je tam pro větší bezpečnost zašije. Posléze ukončil tuto příjemnou práci, vrátil se opět na cestu a čekal.

	Zanedlouho zaslechl tiché zahvízdnutí a i on sám napodobil hvizd ptáka. Po chvíli uviděl na cestě vytáhlou Arkansasovu postavu a záhy mohl rozeznat i jeho červenou tvář, na níž znatelné stopy zanechala whisky. Za ním se plahočil tlustý, smavý Bill Morgan a třetím v průvodu byl Pony Heston, blondýn vysoké postavy. Všichni vykračovali neobyčejně horlivě, ač sotva lapali dech. Arkansasův úsměv vyhlížel v jeho tváři jako jediná široká jizva.

	„Halo, synku,“ supěl. „Kdepak to všechno je... ty žluťáčky, co o nich blouznil šéf?“

	„Arku, šéf vám říkal o tom hloupém přepadení?“ ptal se ho Wade.

	„Říkal. Málem jsem ho proklel. Ale ostatní to sežrali jako vánočku.“

	„Tady máš, chop se těchto balíků... Pony, ty ber támhleten a k tomu si vyber, co ještě uneseš... Bille, ty se musíš postarat o zbytek.“

	Mluvili jeden přes druhého skákajíce si do řeči; byli veselí jako malí kluci, kteří se dostali do spíže s lahůdkami. Wade je pobízel, aby už šli. Sám s nimi vyrazil tak obtížen, že ho tíha nákladu nakláněla dozadu.

	Bell, starý lišák, měl obdobných úkrytů, sloužících v případech nouze, vícero. Tam dolů, do Smoky Hollow, vedlo cest hned několik. Ale vyhledat se daly jen obtížně, neboť jimi ještě nikdy neprošla noha nesoucí podkovu. Chlapi, na něž byly pořádány nikdy neustávající hony, se naučili skutečné opatrnosti. Dávali si dobrý pozor, jak a kam stoupají. Tak kupříkladu po cestě, jíž šli nyní, Wade doposud ani jednou nešel, ani po stezkách, které do ní ústily.

	Jakmile Wade vešel do tábora, zbavil se vzápětí břemene, kterého měl právě tak akorát.

	„Zdravím vás, chlapci,“ odpovídal na pozdravy, svlékaje si přitom kabát a stíraje si z čela hojný pot.

	Jestliže očekával, že zastihne rozjařenou společnost, mýlil se. Kuchař Gilchirst v červené košili se otáčel čile kolem táborového ohně, odkud stoupala pára z hrnců a pánvic. Oberney, scvrklý malý Texasan s tváří špinavého potkana, se jal s nedočkavou starostlivostí přepočítávat zlaté mince. Vysoký a štíhlý Tex Corning postával opodál v záři ohně. Hodně žlutá barva pleti a velké kníry téže barvy jeho tváři dodávaly jisté vážnosti. Morgan, Pony Heston a Muddy Ackers se shromáždili v žíznivém očekávání před Bellem, který v ruce svíral velkou láhev whisky. Nick Allen, mající v tlupě na starosti dobytek, zvedal právě k neholeným ústům naplněný hrnek.

	„Tak - na tebe, Simme,“ navázal Arkansas hbitě a obrátil hrnek dnem vzhůru.

	Wade velice záhy postřehl, že členové zlodějské tlupy vůbec neberou na lehkou váhu zprávu, že jsou jim na stopě Texaští jezdci. Po nějaké chvíli je Gilchrist svolával k večeři. Jedli tiše - vyhládlí muži pod širým nebem. Když dojedli, vyhrabal Bell nějaké cigarety, a jak bylo jeho zvykem, podělil jimi všechny stejně.

	„Jsem na smrt unaven, mládenci, ale tu chvilku při cigaretě to ještě vydržím. Musíme si vyjasnit pár věcí,“ ozval se. Hořícím klacíkem si připálil cigaretu a opřel se pohodlněji zády o kmen stromu. Jeho tmavá a zachmuřená tvář ve světle ohně jako by vyzařovala určitou vnitřní sílu. Potom, nezapomínaje na obvyklé při takových příležitostech vychloubání a žerty na účet železničářů a Jezdců, vyprávěl celkem stručně o přepadení vlaku.

	„Peníze jsem rozdělil mezi vás všechny, sám jsem si vzal nejmenší díl,“ navázal ve vypravování, „možná ten vlak hloupost byla. Tedy hloupost, vezmeme-li do úvahy, že se připravujeme na ten džob v bance. Jenže stalo se. Není už co dodávat, jedině snad to, zda mě Rand Blue zradil, anebo ne. Rád bych k tomu slyšel vaše mínění.“

	„A ty, šéfe, co si myslíš ty?“ zeptal se ho přímo Heston.

	„Jednoduše se mi nechce uvěřit, že by Rand byl takový padouch. Wade nakonec Randa přinutil, aby se přiznal. Prý se dohodl s Pellem, že mi nachystá past. Rand přísahal, že to musel udělat, jinak by prý šel za mříže. Ale já mu pořád ještě věřím...“

	Tři z mužů tlupy, kteří se znali s Bellem a Bluem pouze z několika krádeží, se za tento názor postavili a souhlasili s ním. Další tři, kteří znali Bluea lépe a déle, se však zatvářili neurčitě a rozpačitě.

	„Nikdy se mi nelíbily jeho oči,“ poznamenal Nick Allen na účet toho, co právě vyslechl.

	„Všechno se mi nějak nezdá, bossi,“ řekl Arkansas. „Pokud Blue přeběhl k Jezdcům, dozvíme se to brzo. Ale neměli bychom na tu zprávu čekat, neboť Blue zná náš úkryt. Nejmoudřejší by bylo zalézt do houští kolem Rio Grande a schovat se tam tak na půl roku.“

	„Až uděláme banku v Merceru?“ zeptal se chraptivě šéf.

	„Ne ta počká. Odtud zmizíme co nejrychleji.“

	„Jenže pokud takovou práci odložíme, už se k ní nikdy nedostaneme.“

	„Dost možná se nakonec ukáže, že právě to bylo naše štěstí.“

	„Udělám teď, co jsem nikdy předtím neudělal: dávám hlasovat.“

	A Bell se jal obracet se na jednoho po druhém, jestli je pro to, aby se nejprve odešlo ze Smoky Hollow a teprve potom přišla na řadu „práce s bankou“, anebo naopak. Ale jediní, kdo z celé tlupy hlasovali pro neodkladný odchod z tábora, byli Wade a Arkansas. Pouze tito dva muži se postavili proti dobrodružství v Merceru.

	„Je rozhodnuto...“ mohl prohlásit šéf, ale tentokrát bez obvyklého vnitřního přesvědčení. „Můj hlas nepomůže ani jedné ani druhé straně... Tady zůstaneme do zítřka, zítra zlikvidujeme tábor, naskočíme na koně a se setměním se vydáme do Merceru. Následujícího dne potom vybereme banku, tak jak jsme si to naplánovali; potom zmizíme směrem k Rio Grande.“

	Holden zanechal kamarády v dobré náladě a chystal se, že si uchystá lůžko nedaleko ohně. Zrovna se pohodlně natáhl, když uslyšel kolem přecházet Bella, který na něho zavolal.

	„Tady jsem, šéfe,“ ozval se.

	Bellova černá silueta se rýsovala přímo proti ohni, vyšlehávajícímu velkými plameny. Usedl v Holdenově bezprostřední blízkosti a potahoval tiše z cigarety. Vyhasla mu mezitím, ale on to nevzal na vědomí.

	„Co tě trápí, Simme?“

	„Těžko říct, hochu,“ odpovídal váhavě Bell. „Ale vrtá mi to hlavou už celý den, víš, odkdy jsme narazili na kapitána Mahaffeye. Ten starý lotr mě naštval. Prý mě roznese na kopytech! Do pekla i s jeho texaskou dušičkou!“

	„On to myslel vážně, Simme; řekl bych, že Mahaffey je tebou posedlý. Buď tě lapne, anebo musí odejít od Jezdců pryč. Víš, tys jim připravil hodně krušných chvilek, těm slavným Jezdcům...“

	„Máš pravdu. Ani ti mě to nijak netěší... Chlapče můj, mám nejzvláštnější pocit v životě. Ne, není to žádná předtucha, žádné tušení. Je to něco horšího: studené a mrazivé...

	Prý to na člověka přijde tehdy, když chodí po svém vlastním hrobě... A myslím ještě na něco. Wade... byl bych moc rád, kdyby ses nám zítra v noci ztratil a zmizel navždy z Texasu...“

	„Simme..!“ šeptal vyděšeně Wade.

	„Jsi stále ještě kluk,“ jaksi spěšně pokračoval Bell. „Cítím za tebe zodpovědnost. Víš, nikdy jsem se nebabral s obavami, že mě zavřou... to se jakživ nestane. Já umřu s botami na nohou. Ale pokud jde o tebe, mělo by tomu být jinak. Tvoje matka byla poctivá žena. A Lil je skvělá holka. Tys chodil do školy; jsi zatraceně pěkný mládenec... A tak mě napadlo, že bys měl z tlupy zmizet, ztratit se... odejít hodně daleko... tak daleko, až by ses dostal do Arizony. Je to prý moc krásná zem... Začni sekat dobrotu, Wade. Začali se tak chovat už někteří o moc horší, než jsi ty. Jde o to, abys zkrátka dokázal v sobě potlačit to nutkání vytáhnout každou chvíli na někoho pistoli. Dej se na lepší cestu, Wade -já vím, že ty to dokážeš. A mně se hrozně moc odlehne na duši.“

	„Díky, šéfe,“ odpověděl tiše dojatý Wade a stiskl pevně psanci ruku, která spočívala na improvizovaném lůžku vedle něho. „Ale... neudělám to... Neudělám to, dokud jsi naživu...!“

	„Je mi to líto, Wade. Obával jsem se, že mě nebudeš chtít poslechnout,“ zamyšleně odvětil šéf. „Ale, Wade, jestliže...“

	Hlas se mu zlomil. V matné záři ohně jeho tvář náhle vyhlížela divoce, samý stín, oči mu plály vnitřním žárem.

	„Simme, je alespoň malá naděje... že ty bys udělal to, oč jsi žádal mě? Až skončíme tady ten džob?“

	„Hrome, to ne! Je už na to příliš pozdě, i kdybych chtěl. Ale ty, chlapče...“

	„O. K., Simme! Jestliže tě dostanou... a já z toho vyváznu... pak udělám, co si přeješ...“

	Mercer bylo poměrně velké město ve středním Texasu. Jeho středem procházela hlavní ulice, na níž se nalézaly bloky domů, kde se soustřeďovaly důležitější obchody a saloony. Na rohu přímo proti hotelu stála mercerská banka. Její budova byla zánovní a působila nesrovnatelně honosnějším dojmem než domy, které se rozkládaly v jejím sousedství.

	Hodiny v tomto texaském městě jako by neodbíjely ani poledne, ani hodiny následující, vypadalo to, jako by jeho obyvatelé zapomněli na svůj tradiční chvályhodný zvyk trávit o tomto čase siestu. Na chodnících se hemžilo na tuto dobu zcela neobvyklé množství chodců, na silnici projíždělo mimořádné množství povozů.

	Z postranní uličky nedaleko hotelu se vynořili čtyři jezdci, jedoucí těsně vedle sebe, bok po boku. Téměř v té samé chvíli se na opačné straně uličky objevilo jiných sedm jezdců. Obě skupiny si namířily v ústrety.

	„Nelíbí se mi to, bossi. Po ulici se motá nějak moc lidí...“ poznamenal Arkansas.

	„Zdá se, že Tex vede jeho muže až příliš rychle,“ dodal Pony Heston.

	Čtveřice jezdců doklusala před hotel. Šikmo před nimi se tyčila kamenná budova banky. V té chvíli Wade Holden stiskl Bellovo rameno a zasyčel:

	„Počkej, šéfe! Tam v tom otevřeném okně nahoře nad bankou se zablýskla hlaveň!“

	„Taky jsem ji viděl,“ klidně přitakal Arkansas, „jsme v pasti...“

	„Blue..!“ zaklel Bell. „Ať jde do pekla jeho zrádná duše..!“

	Wade se rozhlédl rychlým bystrým pohledem.

	„Ustupme, bossi, ale rychle!“ radil ostrým hlasem Arkansas.

	„Kam?“ zachrčel Bell, jemuž všechno došlo příliš pozdě.

	Wade v té chvíli spatřil v otevřených dveřích saloonu muže bez kabátu. Nebyl to nikdo z Jezdců, snad jen až příliš vzrušený místní obyvatel, který už nedokázal čekat na další povely. Muž zvedl pušku a vypálil. Wade dobře uslyšel odporný zvuk kulky, která si hledá cestu masem živého člověka. Bella jako by něco vyhodilo ze sedla. Uzdu jeho vzpínajícího se koně mžikem zachytil Arkansas.

	Holden bleskurychle seskočil z koně a zacílil pistolí na muže, který opět hledal namířenou puškou dalšího z nich. Wade, klidný jako smrt, vypálil. Muž se napřímil, puška mu třeskla z rukou na zem a on sám se zhroutil ze dveří ven na ulici. Další výstřely zaznívaly už do dupotu kopyt. To už stál Bell zase na nohou.

	„Rychle, Wade, padáme!“ křičel Arkansas. „Pomoz mu do sedla!“

	Velkou silou vytlačil Wade šéfa na koně, načež se sám vyhoupl do sedla svého koně a vytáhl obě pistole. Heston cválal pryč, pohupuje se ze strany na stranu. Z horního poschodí banky teď zarachotila celá salva výstřelů.

	Texe Corninga a jeho muže, kteří se řítili ulicí dolů z opačného směru, provázela směsice divokých výkřiků, dunění kopyt a výstřely z pistolí. Wade postřehl, jak se sedlo Corningova koně náhle v jediném zlomku sekundy vyprázdnilo. Pobodl vylekaného koně, aby následoval Arkansase, který jednou rukou podepíral Bella, druhou přitom stříleje z pistole.

	Wade vysílal výstřely na obláčky kouře, které se objevovaly v otevřených oknech nad bankou. Ulice se mezi tím zcela vyprázdnila. Rachot pušek sem zazníval i z hotelu. Okolo Wadea bzučely vzduchem kulky jako podrážděné vosy a vířily prach usazený na cestě.

	Arkansas náhle vylétl ze sedla hlavou dolů, jako by byl vymrštěn, a sklouzl do rigolu vedle cesty. Jeho kůň se prudce zastavil. Wade zasunul jednu z pistolí do pouzdra a zachytil nebezpečně se naklánějícího Bella. V dalších sekundách už koně zahnuli za roh ulice a rozběhli se vpřed do otevřené krajiny.

	„Jsi raněn vážně, Simme?“ ptal se Wade, pln těch nejhorších obav.

	Psanec v rozpacích zatřásl rozcuchanou hlavou. Sombrero při té divoké jízdě ztratil, do zešedlého čela mu visely mokré chomáče vlasů. Jednou rukou se přidržoval sedlové hrušky, druhou měl zastrčenu pod kabátem, kde ji tiskl na košili.

	Wade se snažil ovládnout a veškerou silou potlačit strach. Co znamená taková střelná rána pro Simma Bella? Vzpomněl si na doby, kdy se jeho šéf vrátil z boje s třemi kulkami v těle; jedna v něm zůstala napořád.

	Nebylo teď už slyšet střelbu, jen rytmické údery kopyt. Přímo před nimi se prostírala polní cesta - táhla se jako osamělá žlutá čára mezi neohrazenými pastvinami. Udrží-li se Simm v sedle, dostanou se do bezpečí. Jezdci určitě nebudou mít tak rychlé koně, kteří by mohli doběhnout rychlonohé vraníky, vybrané a pečlivě vycvičené k práci, jakou právě teď konali.

	Holden se ohlédl. Pronásledovatelé se zatím v jeho dohledu neobjevovali. Ale Wade věděl velmi dobře, že se objeví hodně záhy. Znovu pohlédl před sebe: míle divokého kraje s křovinami a houštinami.

	Bell se kymácel v sedle, vychyluje se z jedné strany na druhou. Wade ho přidržoval za rameno, aby ho uchránil před pádem. Jejich koně letěli těsně vedle sebe. Kdyby vydrželi toto tempo, brzy by se dostali do křovin, které se prostírají před nimi. Jen aby vydržel sám Simm. A jak už jednou budou v lese, Wade je dokáže dobře ukrýt před pronásledovateli. Potom bude moci prohlédnout i šéfovu ránu. Srdce mu však poděšeně bušilo. Bell si počínal jaksi podivně. Tak se nechová velký psanec, který měl vždy posměch z Jezdců a vůbec z každého nebezpečí. Simm musel být vskutku vážně raněn.

	„Wade... nemám už sílu... neudržím se...“ vydechl chraptivě.

	„Musíš, Simme!“ křičel polekaný Wade. „Vydrž k lesu..! Není už daleko. Jen si vzpomeň, co říkal Mahaffey...!“

	„Nemám naději, chlapče... Dostali mě... Jeď dál sám! Zachraň alespoň sebe!“

	Bell přitáhl uzdu a zpomalil tak koňský cval; Wade se mu musel přizpůsobit. Nepobízel už oba koně do prudkého cvalu, snažil se jen udržet šéfa tlupy v sedle.

	„Nesmíme zastavit!“ křičel s obavou Wade a ohlížel se polekaně dozadu. „Nikdo nás nepronásleduje.“

	„Jen jeď..! To je konec, můj chlapče... zachraň si život!“

	„Ne!“ vybuchl vášnivě Wade.

	Nasměroval oba koně z cesty stranou pod strom s košatou korunou. Seskočil tam ze svého koně právě včas, aby zachytil hroutícího se Bella. Šéf klesl vyčerpaně pod stromem k zemi, zády se opřel o kmen stromu, aby se nesesul. Jeho tvář nabyla popelavě šedé barvy; na čele mu vystupovaly hojné kapky potu. Oči měl horečnatě lesklé, na rtech se mu objevila krvavá pěna.

	„Zatraceně, Simme!“ zasténal zhrozivší se Wade.

	„Proděravěl mě, chlapče... Půjdu... ale s botami na nohou... Kdo to udělal..? Byl to někdo z Jezdců?“

	„Ne. Byl to nějaký chlápek bez kabátu. Buď klidný, Simme, zabil jsem ho...“

	„Tak dobrá... Viděl jsem, jak spadl Arkansas... dostal ji přesně doprostřed čela... Co se stalo s Hestonem?“

	„Uprchl, ačkoliv jich pár dostal taky.“

	„A zbytek... tlupy?“

	„Stáhli se. Viděl jsem několik prázdných sedel - byl to hotový déšť olova.“

	„Věru tak... Ohlídni se, chlapče... Není vidět Jezdce?“

	Wade se postavil a obhlížel cestu za nimi. V jejím ohybu se právě v těchto chvílích vynořila skupinka osmi nebo deseti mužů na koních.

	„Jsou tady!“ vykřikl Wade pronikavě. „Pomalu se blíží. Jdou po naší stopě a jsou od nás asi dvě míle.“

	Bell si volnou rukou odhrnul cíp kabátu, zatímco druhou neustále tiskl k hrudi. Mezi jejími prsty mu mokvala krvavá skvrna. Při pohledu na tuto skvrnu Wade tlumeně vykřikl a poklekl vedle svého přítele. Pochopil. Krvavá košile, křečovitě zaťaté prsty, to mohlo znamenat pouze jedno jediné - smrt.

	„Och, Simme,“ zasténal Holden. „Kdybys mě byl poslechl...“

	„Je pozdě, chlapče... Lituju... Na, vezmi si tady toto,“ podal s obtížemi Wadeovi těžkou náprsní tašku z kůže. „O zlato se nestarej... je to moc těžké...“

	Simm Bell zasunul tobolku Wadeovi do jedné z kapes jeho kabátu: „Nasedni na koně a ujížděj! A pamatuj, cos mi slíbil!“

	„Ne, neopustím tě,“ vybuchl odmítavě Wade a připlížil se ke koni. Z pouzdra na sedle vytáhl winchestrovku. Jezdci se neodvratně blížili, rozeznával je už docela jasně. Musí už brzy přijít chvíle, kdy zpozorují jejich dva koně, stojící pod stromem.

	„Utíkej, ty divochu! Copak chceš, abych viděl, jak tě zabijí..? Pořád ještě se odtud můžeš dostat...“

	„Oddělám je všechny, Simme.“

	„Myslíš? A pak budeš mít jezdce do smrti v patách... pak už nikdy a nikde nebudeš v bezpečí.“

	„Zastřelím Mahaffeye - je už na dohled.“

	Bell se ho opět jal zapřísahat, aby se vydal na útěk.

	„Vydržím Simme,“ odpověděl chladně Wade, který ze sebe mezitím střásl jakékoliv náznaky strachu. Cítil, že v hrudi mu už zase bije bojovné srdce.

	„Wade nutíš mě, abych ti něco prozradil... Do smrti mě budeš nenávidět.“

	„Nikdy. Ale začíná to vypadat tak, že půjdu dřív než ty, Simme. Schovej si své tajemství...“

	Jezdci se jim už přiblížili na necelé půl míle. Každou chvíli už musí spatřit koně a pochopit situaci. Jediné, co si Wade v té chvíli od osudu přál, bylo, aby s Bellem zůstali pohromadě. V pušce měl deset nábojů. Z jeho palby by jen málo Jezdců mohlo vyváznout bez zranění. Ale jakmile se rozptýlí a sevřou je smrtícím kruhem, který jim nebude dávat naději na únik, je po všem, po veškeré naději. Tu Holden postřehl, že křoví kolem cesty ukrývá jejich koně před zraky pronásledovatelů. Mohl kalkulovat s tím, že úkryt vydrží, dokud se k nim Jezdci nepřiblíží tak na vzdálenost sto yardů.

	„Neposloucháš mě, chlapče můj,“ naříkal Bell.

	„Není co povídat, šéfe, snad jenom sbohem,“ odpověděl temně Wade.

	„Prchej, chlapče - kvůli mně!“

	Wade zakroutil odmítavě hlavou. Zachmuřeně upíral oči na cestu, kterou přijeli, a snažil se posoudit vzdálenost, dělící je od Jezdců. Ti se pomalu přibližovali. Kapitán Mahaffey, velký muž s hranatými rameny a tváří barvy bronzu, jel v jejich čele, hned vedle jezdce, který se hluboce chvílemi vykláněl dolů ze sedla, upíraje zrak na stopy koňských kopyt, které tam zanechali jejich koně. Jezdci očividně neměli obavy, že by mohli být tady na rovině přepadeni, a blížili se tak rovnou do náruče své smrti.

	„Wade... odmítáš poslechnout... můj poslední rozkaz..?“

	„Ano, to odmítám.“

	„Odmítáš i mé poslední přání, mou poslední prosbu?“

	Wade mlčel. Bál se na Simma pohlédnout, aby nepodlehl slabosti. Zdálo se mu, že v psancově hlase slyší něco, co v něm doposud nikdy nebylo. Začal se bezprostředně připravovat na střelbu. Zahájí svou palbu, jen co se Jezdci vynoří zpoza křovin.

	„Nebude to trvat ani minutu a kapitán Mahaffey ochutná prach zdejší cesty, Simme,“ nechal se ostře slyšet Wade.

	„Nezabíjej ho, chlapče... Nesmíš zabít žádného z Jezdců... nikdy... i proto jsem vydržel tak dlouho...!

	„Zabiju je všechny... je jich osm, Simme... už zbývá jen tak sto kroků, ba možná ani to ne. Pušku z nich nemá po ruce ani jeden. Taková příležitost! Dostanou nás, Simme, ale co za to budou muset zaplatit!“

	„Skloň tu pušku!“

	Wade slyšel dobře Simmova slova, ale nevěnoval jim pozornost, ač mu přišlo, že zoufalý výkřik umírajícího šéfa mu proniká až na dno srdce. Pozvedl hlaveň výš, hlavu připravenou a klidnou. Byl vždycky pyšný na své mistrovství v zacházení se zbraní; byl hodně rychlý a mimořádně přesný. Na tuto vzdálenost zabije tři nebo čtyři Jezdce a nebude k tomu potřebovat ani polovinu času, který budou potřebovat oni, aby strhli své koně stranou a pokusili se krýt. Zaplavila ho ďábelská radost, zazdálo se mu, že tentokrát je štěstí aspoň částečně na jeho straně. Jestliže se Jezdci hodně rychle po jeho výstřelech nerozptýlí a budou reagovat jen o něco pomaleji, než je nezbytné, bude to znamenat konec a zkáza Mahaffeyova oddílu.

	„Wade!“

	Holdenem jako by proniklo cosi neznámého, něco jiného než pouhá naléhavost v Bellové hlase. Hlaveň jeho pušky se zachvěla a napůl sklonila. V té chvíli se Mahaffeyovi muži vynořili zpoza křoví.

	„Wade... já... já jsem... tvůj skutečný otec..! Tvá matka mě milovala... Jim Holden se o tom nikdy nedozvěděl...“

	„Bože můj!“ zvolal Wade, zasažen a otřesen do samého dna své duše. Tak to je tedy to neviditelné pouto mezi ním a šéfem tlupy! Sdělení ho zasáhlo jako tvrdý úder rovnou do srdce. Zatočila se mu z toho hlava a musel si znovu kleknout.
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	„Otče... Pročs mi to neřekl už dřív?“

	„Nemohl jsem, synu můj. Ale teď, teď jsem... rád... Jdi, běž! Zachraň si život! Nenechávej mě umřít tak... tak, abych viděl... běž!

	Ať umřu tak, že budu vědět... že ty ses z toho dostal... tvůj slib... Wade...“

	Slova odumřela Bellovi na rtech, ale v očích mu bylo možno číst zcela jasně. Lpěla v nich naléhavá prosba. Dodrž slib, který jsi mi včera dal!

	Zazněly vzrušené výkřiky. Wade se vzpřímil. Hbitým pohybem zasunul pušku do pouzdra a jediným skokem se vyhoupl do sedla. Kůň pobídnutý ostruhou vyletěl kupředu jako vystřelený šíp. Mezi jednotlivými výkřiky, splývajícími se střelbou, slyšel Holden Mahaffeyův panovačný hlas:

	„Rozneste toho chlapa na kopytech..!“

	



	

3. KAPITOLA

	 

	Výstřely z pistole, které se ozvaly Wadeovi za zády právě ve chvíli, kdy pobodl svého koně do prudkého cvalu, ho přiměly, aby se rychle otočil. Bell se posadil, ruku měl nataženou a z hlavně pistole, kterou ruka svírala, vyšlehávaly rudé záblesky. Výstřely zjevně přivedly skupinu jejich pronásledovatelů do nemalých rozpaků. Okamžitě se rozprchli na obě strany, aby se zdaleka stromu vyhnuli a současně ho začali obkličovat.

	Jeden z Jezdců se zřítil ze sedla na zem, dalšímu jeho druzi museli pomáhat. Současně Holden koutkem oka postřehl, jak se Bell svalil na zem tváří do hlíny.

	Vykřikl hrůzou. Ale potom se znovu obrátil před sebe. Simm Bell pravděpodobně sebral veškeré zbytky sil, aby alespoň na chvíli zadržel pronásledovatele a usnadnil Holdenovi útěk. Věděl dobře, že za ten čas, který svou střelbou získá, se Wadeův bystrý kůň vzdálí mimo dosah létajícího olova, bylo to psancovo poslední šlechetné gesto, kterým se snažil poslat syna do života. Wade věděl, že byl svědkem otcovy smrti.

	Zapomněl na nenávist a na žízeň po krvi, opustil ho klid, který ho nutil pohrdat smrtí. Tepal v něm jen mučivý pocit, že našel otce, aby ho téměř vzápětí ztratil. Věděl nyní, že musí uprchnout za každou cenu, aby mohl splnit svůj slib. Přikrčil se v sedle.

	Mysl mu ozářilo podivné, neznámé světlo. Všechny temné pochybnosti v něm samotném se náhle ztratily. Uprchne jim. Bude žít, aby dostál slovu, které dal otci.

	Ohlédl se a spatřil šestici Jezdců, jak mu jdou po stopě asi tři stovky yardů za ním. Dva z původních osmi se dostali mimo hru Bellovým zásahem.

	Šestice, jedoucí po dvou jezdcích vedle sebe, se držela za Wadem. Rozpoznal i na tu dálku široká Mahaffeyova ramena, ramena kapitána nesmiřitelných Texaských jezdců, který jen těžko hledal sobě rovného protivníka. Naskytne-li se mu sebemenší příležitost, Mahaffey ho dostane, tím si je jist. A jestliže se jim nepodaří dostihnout ho, sáhnou po puškách, aby ho dostali když ne živého, tak alespoň mrtvého.

	Wadeovi letěly v závratné rychlosti při zoufalém uvažování všechny jeho možnosti. Nesmí si dovolit přepych žádné, ani té sebemenší chyby. Jezdci jsou odjakživa zvyklí pronásledovat zločince - oni chybu neudělají... Wadeův kůň je kromobyčejně rychlý a silný, zatímco Jezdci jedou za ním na drobnějších, ale silných mexických mustanzích, kteří v případě potřeby vydrží cválal celý den bez odpočinku. Ale v závodě na krátkou vzdálenost pěti až deseti mil nemají ve srovnání s Wadeovým vraníkem nejmenší šance. A Wade věděl, že Jezdci na to brzy přijdou. Staří znalci koní záhy pochopí, že jeho vraník se ještě nepředvedl ve své plné síle.

	Holden se napřáhl za sebe a odvázal opatrně za sedla nepromokavý kabát, ve kterém měl složenou srolovanou přikrývku, vak se zásobami a několik balíčků Bellova zlata; celkem to všechno dohromady mohlo vážit tak padesát, možná i o něco víc liber. Nepromokavý kabát s veškerým jeho obsahem nechal pak sklouznout dolů na cestu. Usiloval se snížit zátěž, již musel jeho kůň nést, a snad také zdržel Jezdce. Vždycky, když pronásledovali bankovní nebo vlakové lupiče, sbírali jimi odhazované balíky. Tak i tentokrát dal kapitán Mahaffey krátký příkaz jednomu ze svých mužů, aby zastavil a přesvědčil se, co vlastně pronásledovaný odhodil. Ostatní muži však cválali dál, aniž jim vůbec napadlo kvůli tomu ubrat rychlosti jejich koní.

	Ani ne celé dvě míle před Wadem se rozprostírala zalesněná, zvlněná krajina. Cesta se před ním stáčela do průsmyku, který procházel mezi zelenými pahorky, neustále zarostlá sytě zelenou trávou. Nějakých deset mil západně od Merceru ležela malá vesnička. Někde křížem tímto krajem procházela cesta, po které projížděly dostavníky na sever a na západ. K ní nyní Wade dospěl a rozhodl se přes ni přejet a namířit si to dál víc na jih.

	Nebylo pochyb o tom, že kapitán Mahaffey si je jist svou kořistí, jinak by jeho muži nepochybně dávno užili své pušky. Podobné možnosti se Wade dost obával. Vzdálenost mezi ním a pronásledovateli nebyla stále ještě velká a přesně cílený výstřel z pušky mohl zasáhnout jezdce nebo koně ještě před tím, než se dostane z roviny.

	Wade věděl, že jeho největší naděje spočívá v tom, že bude hnát svého vraníka vpřed, udržovat opatrně pronásledovatele v této vzdálenosti, případně se jim snažit alespoň o něco málo vzdálit, dokud se mu nepodaří dosáhnout zalesněné oblasti. A jakmile se tam dostane, teprve potom se rozhodne, kudy a jak dál.

	Znovu se ohlédl a postřehl, jak šestý Jezdec pomalu dojíždí své společníky. Musel jet na hodně rychlém koni, nepochybně nejrychlejším z celé skupiny. Vypadalo to, že je to štíhlý mustang, trénovanější než koně všech ostatních, zvíře, z kterého šel na Wadea strach.

	„Blackie, jde nám o kůži!“ zavolal Wade tiše na svého koně, vytrvale se ženoucího vpřed. „Blackie, drž se! Nedáme se jim!“

	Koňův krk se ještě víc protáhl. Jeho kopyta zatím dopadala lehce a pravidelně, v rytmickém taktu, na tvrdou zem cesty. Blackie se zatím jen dostával do tempa. Kdysi začínal jako dostihový kůň, ale o něco později ho Bell ukradl a zaučil v ukazování pat pronásledovatelům.

	Pláň se pozvolna začínala mírně vlnit, objevovalo se - nejprve sporadicky, ale stále častěji - křoví. Wade se rychle přibližoval k zarostlému terénu. Záhy se dostal až na samotný kraj údolí. Z nadhledu viděl, že je to jedno z několika zarostlých údolí s korytem potoka, jaká jsou ve zdejších texaských končinách k vidění poměrně hodně často. Důležité pro něho bylo, že v údolí bujelo křoví, ve kterém bylo možno případně vyhledat úkryt.

	Wade se rychle rozhodl, že se pokusí o lest. Chtěl odlákat pronásledovatele ze své stopy a odvést je jinam. Nevyčkal, až ho cesta sama přivede do lesa, ale sjel z ní a zkratkou - před očima pronásledovatelů - zamířil přímo do houštin.

	Tam ho budou muset stopovat. Umějí to, jsou k tomu vycvičení, stopu ztratí jen málokdy. Jenomže budou přec jen postupovat pomaleji, zatímco on bude moci přizpůsobit rychlost jízdy charakteru krajiny. Zelený porost - tvořily ho ostružiní, dubina a hrabina - hodně stěžoval jízdu na koni. Wade vedl koně napravo, klusal přitom mezi stromy tak rychle, jak to jen za dané situace bylo možné. Dostal se k mělkému potoku a vehnal Blackieho do vody i přes to, že věděl, jak se bude kůň bořit do písku, koni se opravdu postupovalo vpřed hodně těžko, ale brodil se statečně dál a ani jednou nezapadl do bahna. Podvakrát vjel Wade z řečiště skoro až na cestu. Mezi nízkými kopci se zarostlé břehy, svírající potoční koryto, znatelně zúžily a přiblížily k sobě. Wade se začal dokonce obávat, že ho uvězní. Zastavil proto s koněm na místě, odkud - sám jsa dobře ukryt - mohl pozorovat dění za sebou dobré čtvrt míle.

	Blackie si zatím může trochu vydechnout, zatímco koně pronásledovatelů musí být v neustálém pohybu. Wadea napadlo, že se Jezdci mohli rozdělit. Několik jich mohl Mahaffey poslat, aby sledovali jeho stopy, směřující do houštin, ale ostatní mohli střežit cestu. Naklonil se opět co nejdále od vrzajícího sedla a napjatě naslouchal; na cestě za ohybem zazvonila kopyta. Nezaváhal ani nejmenší okamžik a pobodl Blackieho do běhu. Nezůstávalo mu než doufat, že tak jako on uslyšel dupot jejich koní, nezaslechnou dupot jeho koně oni.

	Wade byl v momentální výhodě. Stíny dole v Hollow dávaly tušit, že poledne už dost pokročilo. Udrží-li si svůj náskok, jeho pokračování v útěku po setmění už bude bezpečnější.

	Blackie běžel lehce podél koryta potoka. Cesta, kterou zde potok ubíhal, byla stále drsnější a vyznačovala se narůstajícími skalisky. Ubíhala dál, překračovala potok, vinula se menším údolím, kde rostly mladé platany. Mezi jejich větvemi sem pronikaly zlatisté sluneční paprsky. Holdenův kůň vyplašil hejna divokých krocanů a stádečko jelenů, kteří se napájeli u potoka. Úžící se koryto a plochy stupňovitých prahů, přes které se potok hnal, nasvědčovaly, že se dostává blízko k jeho počátku. Cesta se po malé chvíli od potoka odklonila. Wade pochopil, že záhy vyjede z křoví ven.

	Tak se i brzy stalo, Wade se náhle znovu ocitl v otevřené krajině, i když tato byla zvlněnější než plochá rovina kolem Merceru. K nemalému překvapení zjistil, že koryto potoka se opětně připojilo k cestě, přičemž opsalo širokou protáhlou obrátku. Co když o tom Jezdci věděli?

	Černé koňské uši sebou zastříhaly. Wade se rychle podíval vpravo i vlevo. Přes rovinku se k němu hnali tři z Jezdců, očividně s úmyslem přimět ho k cestě jiným směrem. Jedním z nich byl sám Mahaffey, druhým zase onen jezdec na rychlém a štíhlém mustangovi.

	„Běž, Blackie, běž!“ zakřičel na svého koně Wade a pobídl ho ostruhami. Kůň vyrazil jako šíp vystřelený z luku, jako by do této chvíle jen stál. Nebezpečí, že ho Jezdci dostihnou, bylo po chvíli tohoto šíleného letu zažehnáno. Cválali teď za ním dobrých sto rodů vzadu, ale ne zase tak daleko, aby až k Wadeovým uším nedoléhaly Mahaffeyovy zuřivé výkřiky. (Rod (angl.), délková míra = 4,6 m)

	Náhle ve vzduchu v bezprostřední blízkosti Wadeovy hlavy cosi důvěrně známým zvukem zahvízdalo. Po hvizdu pak k němu dolehl i zvuk výstřelu. Ohlédl se přes rameno. Onen štíhlý Jezdec už všechny ostatní nechal za sebou, včetně Mahaffeye. Jeho mustang měl uzdu volně a běžel rovný a vypjatý. Náhle znovu vedle koně vyrostl bílý obláček dýmu. Kdyby se byl Wade nebyl instinktivně sehnul, kulka by mu provrtala hlavu. I přes jeho úhybný pohyb mu šlehla po temeni a shodila mu sombrero. Toto škrábnutí mu rozbušilo srdce rychlejším rytmem. Nakonec ho tedy přece jen přinutí bojovat, zaženou ho do kouta, kde se bude muset bránit.

	Ne! Nikdy ho nedostanou!

	Nachýlil se dopředu a znovu zavolal na svého koně:

	„Běž, Blackie... utíkej od nich co nejdál... jenom tak budeme moct splnit dané slovo...“

	Blackie přidal. V malé chvíli se znovu výrazněji vzdálil svým pronásledovatelům. Mahaffey se očividně ještě víc rozzuřil. Ale Jezdci stále dávali při pronásledování přednost vytrvalosti před rychlostí. Vzdálenosti byly velké, cesty dlouhé. Dosavadní zkušenost jim dávala za pravdu. Onen štíhlý Ranger znovu nabil svou winchestrovku. Vystřelil i sám Mahaffey. Neměl však při míření potřebný klid, neboť s ním cloumala zlost. Kulka z jeho pušky se neškodně zavrtala do prachu vedle cesty. Výstřel třetího muže byl mnohem nebezpečnější, jeho kulka rozvířila prach Wadeovi v patách. Ten muž střílel na Blackieho.

	Kůň pádil, jako by věděl, že jde o život. Ani ne po dvou mílích už byla vzdálenost mezi ním a jeho pronásledovateli o něco víc než takových dvě stě rodů. To už se zahřál a doslova letěl vpřed nejrychleji, jak byl schopen. Vydrží však toto tempo ještě dlouho a neublíží si. Běžel, jako by svým bojovným koňským srdcem, srdcem závodního koně, cítil, že nyní v těchto chvílích všechno záleží jenom na něm. Pádil dál a dál. Mahaffey už přestal plýtval střelivem, po chvíli ustal se střelbou i třetí z Jezdců, ale neustával nutit svého mustanga taktéž k větší rychlosti. Tohoto Jezdce musel Blackie porazit. Tak se i stalo, nakonec i on začal zaostávat.

	Prohrál a zůstala mu jenom puška.

	Wade ucítil, jak mu po levém rameni stéká něco mokrého a horkého. Krev! Necítil přitom žádnou bolest. Je to krev, která mu teče z hlavy? Přehmátl, aby uchopil uzdu levou rukou, a jal se ohmatávat si ramena. Jedno měl prostřeleno a ani o tom nevěděl. Kost však zasažena nebyla. Zachvátila ho náhlá sklíčenost. Tedy přece? Přece jen ho nakonec zabijí? Jak jsou Texaští jezdci nesmiřitelní! Jsou něco jako... jako spravedlnost; a to cosi, snad zákon, je v nich to, co je činí neústupnými a nemilosrdnými.

	Skvěle běžící Blackie se téměř dostával z dosahu pronásledovatelů. Jen ještě několik rodů! Štíhlý Jezdec zacílil příliš vysoko. Kulky z jeho pušky letěly vysoko, pomalu a nevířily zlomyslné obláčky prachu. A tu náhle ve chvíli, kdy už Holden cítil vítězství na samý dosah ruky, jedna z kulek zasáhla Blackieho do slabin. Zlomil se a na malou chvíli pozbyl rovnováhu, ale hned vzápětí se rychle vzpamatoval a jal se běžet dál.

	„Dopekla!“ zaklel Wade, jakmile si uvědomil, jak rytmus koňských svalů okamžitě citelně zpomalil. Znovu v něm vzplála rudá touha vraždit. Nikoliv kvůli sobě samému, ale kvůli svému koni. Jestliže Blackie padne, Wade se v krátké době už podruhé zase ocitne tam, kde byl jen před nedlouhou dobou. Pod stromem, pod kterým jenom překvapující otcovo odhalení zachránilo Mahaffeyovi život. Holden sáhl za sebe a vytáhl rozhodným pohybem z pouzdra winchestrovku. Ještě se nevzdal.

	Ale Blackie nepadl. Přemohl bolest, sebral znovu síly a obnovil náskok, který ztratil ve chvíli, kdy byl postřelen. A náskok si udržoval. Wade neměl čas podívat se, kam Blackieho střela zasáhla a jak je jeho zranění vážné. Na slabinách kůň krev neměl. Kulkou zcela určitě nebyla zasažena žádná kost, neboť kůň dál běžel tvrdě a rychle, takže se udržovali z dosahu pronásledovatelů.

	Cesta tady byla široká, namísto trávy byla posety stopami kopyt a kol. Byla to hlavní cesta na západ. Nejčerstvější stopy tu zanechaly kryté vozy; podle všeho nemohly být před ním nijak daleko. Poslední paprsky zapadajícího slunce zalévaly rozlehlý kraj před ním červení.

	Kapitán Mahaffey a jeho dva společníci se hnali asi půl míle za Wadem. Přibližně se stejným odstupem následovali za nimi zbylí tři Jezdci.

	Honba pokračovala jako mrtvý závod další tři míle, pak koně pronásledovatelů začínali ztrácet rychlost a také Blackie jako by ochaboval.

	Noc už byla v těch okamžicích na dosah ruky. Wade zapudil myšlenku, aby sešel z cesty a vyhledal úkryt v některé ze zarostlých strží, jejichž ústí na něj zívala černí z tmavnoucí prérie, a na další cestu se vydal po úplném setmění. Na to je stále ještě dost času...

	Řítil se dál a snažil se nevnímat, že Blackie své tempo zvolňuje. Ale jeho skryté obavy se měly vyplnit - žel - už velmi brzy. Kůň zvolňoval.

	Výhody byly na Wadeově straně: na krajinu rychle padala tma a průsmyk začínal přecházet v rokli se strmými stěnami, stromy a křovinami po krajích cesty. Pod zvedající se stěnou po jeho levé ruce rozeznal i v té houstnoucí tmě blýskající se vodní hladinu. I kdyby ho dohonili, může se skrýt. Ale bude se muset hodně dlouho ukrývat, než bude moct vyklouznout. Čas potom sám ukáže, zda se přece jen nenaskytne příležitost projít. Neměl na výběr, Jezdci v jeho patách se nezadržitelně přibližovali. Scházel jen jeden rovný úsek cesty, aby pochopili, že je s ním zle.

	Projel roklí a dostal se k velkému skalnímu portálu. Mohl vést kdovíkam - do otevřené krajiny, ale i do hrdla úzkého kotle.

	Musel se rozhodnout, Blackie běžel pomaleji a pomaleji. Wade se ohlédl dozadu. Viděl siluety Jezdců, jak se vynořují z průsmyku, viděl, že jsou o poznání blíž, a zaslechl jejich křik.

	Pojala ho vlna zoufalství. V nejhorším zemře, ale pokorná smrt -pokorná smrt to tedy nebude... Bude se usilovat využít každé příležitosti ještě dřív, než ho zaženou do úzkých.

	Věděl dobře, že plnokrevník Blackie bude běžet, dokud mu bude bít srdce. Jenže Wade nemínil na tuto chvíli čekat. Přitáhl koni uzdu a chystal se, že seskočí ze sedla. Chtěl, aby to bylo dřív, než z něho bude sestřelen. Naposledy se ohlédl. Proti světlejší obloze za sebou viděl jako načrtnuty tmavé kontury Jezdců. Dostali se k němu už na dostřel z pušky; ale on si přičítal k dobru, že v očích pronásledovatelů splývá těžko rozlišitelně s černým stínem, který ho obklopoval ze všech stran.

	Náhle se mu zazdálo, že mezerou mezi stromy před sebou spatřil maličký světlý bod. Cesta se kroutila sem a tam, stávala se z ní rychle nejasná čára, vedoucí mezi stromy v těsné blízkosti skalních stěn. Snad se mu podaří své pronásledovatele oklamat.

	Wade zamířil s Blackiem dolů z cesty, seskočil a naposledy poplácal ušlechtilé, prudce oddechující zvíře a rozběhl se vpřed. Celkem záhy vyběhl na otevřené prostranství a nechal stromy za sebou. Přeběhl přes otevřený pás půdy a vběhl do nevelkého seskupení houštin. Zůstal zde stát, aby uvážil, co dál a kudy se dát.

	Zaslechl, jak vzadu za ním zazněl dupot kopyt a dolehly k němu vzrušené a divoké výkřiky - to Jezdci našli Blackieho s prázdným sedlem.

	„Rozběhněte se všude kolem! - Rozneste ho na kopytech!“ - křičel Mahaffey svůj strašný slogan nesmiřitelným hlasem.

	Holden se přikrčil v křovinách jako zvíře, které bylo zahnáno do kouta. Hruď se mu napínala, jazyk se mu lepil na podnebí. V krku měl sucho. Hodně brzy budou Jezdci u něho.

	Připadnou-li na to, že rozestoupí-li se po celé šířce úzkého kaňonu, musí dřív či později vypudit králíka i z té nejskrytější nory. Pistoli z pouzdra vylovil téměř instinktivně. Ovšem zároveň to byl signál, že naděje ho ještě zcela neopustila. Od oslabujícího zoufalství přešel k zaslepující zuřivosti.

	Kaňon se uzavíral. Vyčnívající skalní stěna ho přiměla vyjít až téměř na cestu. Následoval další ohyb. Vtom kousek od něho zapraskalo křoví.

	Najednou začal mít pocit, že příkré stěny kaňonu se znovu začínají vzdalovat. Úzké hrdlo, které nechal za sebou, bylo vlastně jen vchodem do dalšího oválného údolí. Obešel hustší křoviny a - narazil na koně. Vylekali ho tak, že málem upadl. Koně byli bez jezdců a byli spoutaní. Jak ho ucítili, zafuněli a zadupali kopyty. Za nepříliš vzdálenou skupinkou stromů spatřil mihotavý záblesk světla. Táborový oheň!

	Zřejmě tam jsou ony kryté vozy, které projely cestou, po níž prchal, jen o něco málo před nim a on na ně při ďábelské honbě zapomněl. Tady zůstaly na noc a nyní jemu - uprchlíkovi - zkřížily cestu. Vykročil dál. Ostatně - co jiného?

	Uhnul ze svého směru mírně nalevo, doufal, že mu napomůže ukrýt se stěna. Minul tak další koně, pak voly i několik plachtovinou pokrytých vozů. Snažil se přitom úzkostlivě, aby se stále držel ve stínu stromů. Nakonec se před ním znovu otevřelo volné prostranství, zalité světlem.

	Na palouku, ani ne dvacet stop od místa, kde se krčil, stál malý stan. U něho klečela dívčina a přikládala kousky nasbíraného dřeva do ohně, který se - jak bylo dobře vidět - začínal teprve rozhořívat. Prozpěvovala si přitom sama pro sebe nějakou tu písničku beze slov.

	Stan stál v nevelké vzdálenosti od velkého krytého vozu, za nímž bylo vidět plápolat ohně celé výpravy. Ozýval se odtamtud veselý a hlasitý mumraj hlasů. Holden tam spatřil muže i ženy, zaměstnané u ohňů nejrůznějšími činnostmi. Do chřípí mu vnikla vůně dýmu, stoupající z opékaného masa. Cestu přes mýtinu mu ohně zahradily, zabraňujíce mu v dalším průchodu. Nemohl už doufat, že tudy projde nepovšimnut. Bude to však muset risknout a navíc nemůže váhat

	Vstal. S námahou polkl. Toto je jeho konec.

	Pocítil na pár prchlavých okamžiků hořkost a lítost, že přece jen nezůstal tam kdesi vzadu a nezemřel v boji jako jeho otec. A ta krátká vzpomínka na otce, kterého poznal a vzápětí ztratil, zahnala chvilkovou slabost, které na tu krátkou chvíli podlehl.

	Dokud žije, má naději.

	Oči se mu znovu vrátily k dívčině. Stála tam v záři ohně. Už odrostlá, štíhlá, tmavá postava. Wadea znovu ovládl stejný instinkt, jenž mu před pár okamžiky vtiskl do dlaně pistoli.

	Vykročil k dívce.

	„Děvče... pro rány boží... ukryjte mě..!“ vydechl.

	Trhla sebou a ve velkých černých očích zahlédl záblesky strachu. Upřela je na Wadeovu bledou, krví postříkanou tvář a na krvácející ruku, kterou si přidržoval napůl nataženou před sebou. Ale nevykřikla.

	„Kdo jste?“ zašeptala vzrušeně.

	„Jsem... uprchlík...“ oddechoval Holden ztěžka. „Jsou mi v patách Texaští jezdci... Postřelili mě... dvakrát... jsou už hodně blízko... vědí o mně...

	...zabijí mě! Proboha, schovejte mě..!“

	Dívka na něho zírala bez jediného slova i pohybu jako očarovaná. Strach se jí z tmavých očí, doširoka otevřených, pomalu vytrácel.

	Náhle oba zaslechli, jak táborem proběhla vlna vzrušení. Příčinou byly údery kopyt, které zalehly až sem k nim, a vzrušené mužské hlasy.

	„Kdo to sem jede?“ zvolal mužský silný hlas, očividně podle panovačného tónu hlas vůdce výpravy.

	„Kapitán Mahaffey a jeho Jezdci...“ ozvala se stejně mocným hlasem hromová odpověď, zaznívající odněkud zpoza stromů.

	„Co chcete?“

	„Honíme psance. Je někde tady. Před chvílí spadl z koně; je raněn. Sedlo jeho koně bylo plné krve. Chlapi! Rozhlédněte se rychle všude kolem sebe...

	Jezdci, na koně!

	Odtud nám nesmí uniknout! - Rozneste ho na kopytech!-„

	Dívka se vrhla ke stanu.

	„Rychle! Skryjte se!“ zašeptala a odtáhla prudkým pohybem závěs, zakrývající vstup do stanu.

	Wade vskočil dovnitř a ona vklouzla za ním. Rychle zatáhla zpět závěs a ponechala jen úzkou skulinu uprostřed, kterou pozorně vyhlížela ven.

	



	

4. KAPITOLA

	 

	Wade klesl na měkké lůžko, přehozené několika přikrývkami. Hrozný tlak, který cítil kolem srdce, se přece jenom zmírnil. Proti světlu táborového ohně pozoroval před sebou profil dívky, která mu nabídla azyl. Dívčina vkleče vyhlížela skulinou ze stanu ven. Všude kolem nich se ozývalo dunění kopyt, zmatená směsice hlasů a ostré hvízdání.

	„Odešli,“ zašeptalo děvče a opět se obrátilo k Holdenovi. „Ten Jezdec, kapitán Mahaffey, to je můj strýc!“

	„Vrátí se?‘ oddychoval těžce, „vrátí se váš strýc?“

	Vyhlédla poznovu ze stanu, zatímco Wade nabíral nový dech. V boku jako by ho někdo bodal ostrým nožem. Oheň před stanem hlasitě praskal a maloval na stěnách stanu roztodivně se mihotající stíny. Pak údery kopyt zeslábly, vzdálily se; spolu s nimi se oslabily i sem doléhající hlasy. Mluva táborníků, běžná při obvyklé činnosti, však pokračovala stejnou hlasitostí dál.

	„Co nyní... dělají?“ zeptal se Wade chraptivým hlasem.

	„Přejíždějí sem a tam... všude,“ odpověděla. Zírala usilovně ze stanu ven a její oči se pokoušely objevit v dálce a tmě postavy Jezdců.

	„Jak dlouhý je tento kaňon?“

	„Právě v těchto místech, kde je náš tábor, se otvírá do prérie.“

	„Dalo by se vyšplhat po stěnách nahoru?“

	„Ne. Stěny jsou tady moc vysoké a příliš příkré.“

	Dívka pozvolna vyhlédla škvírou ven ze stanu. Uvnitř stanu se na malou chvíli rozhostilo uklidňující ticho. V této krátké chvilce pozoroval Wade výrazný dívčin profil. Přitom naslouchal a rozhodoval se, co podnikne v nejbližších chvílích.

	„Bylo by líp, kdybych se vrátil... a odplazil se dolů..,“ zahučel pak malomyslně; pak v něm znovu vzklíčila naděje. Musí uniknout krvelačným Jezdcům stůj co stůj.

	„Zůstanete tady. Otcovi muži všechno střeží... a vy jste raněn. Potácel jste se...“

	„Ano... Postřelili mě. Hlava mi stojí v jenom plameni. Ale nevím, čím to je: tu druhou ránu už necítím... Jen z ní krvácím.“

	Náhle sebou dívčina trhla a ostře zašeptala:

	„Tam! Vracejí se... Směřují k otci a k mužům kolem ohně.“

	„Ukažte. Podívám se...“

	„Buďte opatrný. Jsou hodně blízko nás...“

	Wade se nahnul dopředu a opatrně vyhlédl skulinou mezi závěsy. Ve vzdálenosti necelých sto kroků od jejich stanu stál nejbližší z Jezdců - byl to onen nebezpečný štíhlý Jezdec na mustangovi. Samotný Mahaffey byl přímo ve středu linie. Zdálo se, jako by v žáru planoucího ohně jeho líce hořely krvavou červení. Skupina pronásledovatelů zastavila nedaleko prvního z vozů, který zakrývala plátěná střecha, na místě, kde je vyčkávala jiná skupina, tvořená muži z výpravy.

	„Tak co, kapitáne, neměl jste štěstí? Tu námahu jsme vám mohli ušetřit. Skrze náš tábor neprošel žádný člověk.“

	„Dopekla! Já sám jsem viděl, jak spadl z koně,“ odvětil Mahaffey hlasem, v němž očividně zaznívala netrpělivost. „A viděl ho kromě mne i jeden z mých chlapců, byl to Jim Thorne.“

	„Ano, je to tak. Na rukou mi zůstala čerstvá krev, když jsem se dotkl jeho sedla,“ přidal se k nim štíhlý jezdec.

	„Marníme čas. Ukryl se někde tady - ve vašem táboře,“ prohlásil Mahaffey rozhodně. „Pane, vy jste šéfem této výpravy?“

	„Ano, já. Máme namířeno do Nového Mexika,“ dal mu vůdce výpravy pevnou odpověď.

	„V pořádku. Je mi to líto, ale jsme nuceni prohledat váš tábor.“

	„Jen do toho! Ale současně si myslím, že svou pravomoc překračujete...“

	„Kapitán Texaských jezdců má právo prohlédnout jakékoliv místo a nechat zatknout kohokoliv!“ zazněla tvrdá odpověď.

	„Vím o vás všechno,“ opáčil vůdce výpravy Pencarrow stroze, „říkal jsem vám už: dejte se do toho... Jenže mám s sebou v této výpravě i ženu a děti. A v ostatních rodinách je tomu stejně.“

	„Myslíte si, že jsme darebáci?“ rozhořčil se Mahaffey.

	„Ne. Jen vás upozorňuji.“

	„Pojďme, chlapi!“ rozkázal Mahaffey rozhodným hlasem. Prohlédněte celý tábor. Ten psanec si tady někde zalezl... Prohlédněte stany, vozy... zevnitř i zvenku. Dívejte se všude, kde by se ten krtek mohl zavrtat...“

	Wade se posadil na paty. Dívka, stále ještě držíc závěs stanu poodchýlen, se v té chvíli obrátila a pohlédla přímo do jeho zmučené tváře.

	„Jsou to psi!“ vyhrkla. „Měla jsem ještě jiného strýčka a to nebyl Jezdec... a oni ho zastřelili...“

	„Musím pryč,“ odpověděl Holden spíš sám pro sebe, přemáhaje zoufalství. Vytáhl pistoli, pevně ji sevřel a naznačil pohyb k odchodu.

	Dívka se ho dotkla jemným pohybem.

	„Zůstaňte tady. Zachráním vás... Pojďte, schovejte se pod pokrývku. Dělejte, ukryjte se tam celý.“

	A hned poté, co se Wade natáhl v posteli, zakryla ho pokrývkou od hlavy až k patám. Holden ležel tiše, bez jediného pohybu. Srdce mu tlouklo vzrušeně až někde vysoko v hrdle. Stále naléhavěji si počínal uvědomovat, co vlastně pro něho dívka dělá; je dobrá a odvážná, nemálo odvážná. Stáhl si z hlavy opatrně cíp pokrývky, aby mohl pozorovat, co se ve stanu děje. Dívčina se zatajovaným dechem dávala dobrý pozor u vchodu, plné rty zkřiveny do pohrdavého úšklebku, platícímu těm venku.

	Napjatý na nejvyšší míru a soustředěně pozorný naslouchal Wade zvukům zvonku. Ale ušima mu proudil do hlavy jen nerozlišovaný tok splývajících hlasů, které nebyl schopen diferencovat. Sekundy dalších chvil se mu vlekly s nekonečnou pomalostí.‘

	Co když kapitán Mahaffey odvede skutečně důkladnou prohlídku? Wadeovo tělo se pod pokrývkou zachvělo. Na malou chvilku se napětí proměnilo v paniku. Ale pomalu se zase vzpamatoval a s plynoucími sekundami začal stále jistěji opět nalézat sám sebe. To děvče byla opravdová a nefalšovaná Texasanka. Snad dosáhne svého záměru a podaří se jí Jezdce oklamat.

	Vyhlédla krátce ven a zašeptala:

	„Jdou sem... Sestoupili z našeho vozu a jdou k tomu poslednímu... otec jde s nimi.“

	Holden nyní začal rozlišovat jednotlivé hlasy.

	„Konám jenom svou povinnost, Pene, nic víc...“ říkal právě kapitán Mahaffey s oním akcentem rozhořčenosti, který v jeho hlase slyšel Holden už před chvílí.

	„Jsou na světě i jiné věci, než je tvá služba, Mahaffeyi,“ opáčil Pencarrow chladně. „Jsou tu například city čestných a poctivých lidí. A také ohledy k jejich majetku.“

	„Tady to je poslední vůz, chlapi. Podívejte se na něj!“

	Pažbou své pistole poklepal kapitán při posledních slovech na ocelovou obruč kola.

	„Hej, chlapče! Jsem už unaven od těch výkřiků, kterými tě vyzývám, abys vylezl... Pokud ti zůstala alespoň špetka rozumu, tak se vzdáš.“

	„To ten chlápek neudělá, bossi,“ protáhl v odpověď jeden z Jezdců kolem něho. „Zemře, jak zemřel Simm Bell - s pistolí v ruce.“

	„Nemá už náboje. Za celou tu dobu, co jsme mu v patách, na nás jedenkrát nevystřelil,“ dodal k tomu jiný.

	„Nejde mi to do hlavy,“ prohlásil zamyšleně Mahaffey. „Chlapi, na to nesmíme zapomenout. Já jsem viděl, jak zabil Wesse Jenkinse, toho barmana, co sestřelil tak přesně Bella z koně. A pak jsme našli pušku s jediným vystřeleným nábojem. Je to divné.“

	„Kapitáne, já jsem viděl, jak Holden stál tam pod stromem u svého koně, kde jsme dostali Bella. Pušku držel zacílenou na rameni. Mohl nás lehce úplně všechny postřílet.“

	„Jestli jsi tam, Holdene, vyjdi ven!“ zvolal ostře Mahaffey,“ budu si pamatovat, že jsem tě neviděl vystřelit na Texaské jezdce!“

	Wade tomu všemu naslouchal se zatajeným dechem. Dívka stále klečela u škvíry; byla napjatá a připravená a zároveň jaksi zvláštně chladná.

	„Pojďme, chlapi, prohledejme to!“ přikázal rozmrzelý Mahaffey.

	Pak bylo slyšet rozličné zvuky a hlasy, které nasvědčovaly, že prohlídka vozu byla pečlivá.

	„Nic, šéfe,“ hlásil potom jeden z Jezdců.

	„Dobrá, pojď ven... tady je další stan. Běžte, podívejte se dovnitř!“

	V té chvíli dívka zatáhla závěsy úplně k sobě a jistou a obratnou rukou svázala provázky z nich visící. Ve stanu se rozhostila tma; přestalo sem pronikat přímé světlo ohně a byl osvětlován jenom nejasně tím, co sem vnikalo stěnami. Dívka se přemístila rychle k lůžku a začala se svlékat.

	„To je stan mé dcery, Mahaffeyi,“ bylo slyšet zvenku Pencarrowův hlas. „Pokud je vevnitř, nikdo z vás ho neotevře...“

	Zvuky kroků a cinkání ostruh prozradily Wadeovi, že muži se přiblížili až ke stanu. Přetáhl si pokrývku přes tvář tak, aby jedním okem mohl pozorovat dění ve stanu.

	„Čerta se starám, komu ten stan patří,“ pronesl kapitán podrážděným provokujícím hlasem.

	„Budeš se starat, pokud je má dcera uvnitř...“ odrazil ho chladně Pencarrow. „Jacquelino, jsi tady?“

	„Ano, otče. Večeře už je hotová? Co je to tady za hluk?“ odpověděla dívka naprosto klidně.

	„Jsou tady Texaští jezdci, holčičko. Je tu tvůj strýc, kapitán Mahaffey. Prohlížejí celý tábor, hledají nějakého utečence. Mohou se podívat i do tvého stanu?“

	„Texaští jezdci?!... Můj strýček? Samozřejmě, že sem nemůžou. Jsem svlečená.“

	Mezitím si svlékla košili; ležela nyní na lůžku. Ramena a hruď, kterou Wade ve tmě spíš tušil než viděl, jí svítily ve tmě matnou bělostí. Hleděl na ni, jak sedí na lůžku, malou černou hlavu má vztyčenou jako větřící jelen, velké černé oči jako dvě propasti.

	„Promiň, Jackie,“ nechal se slyšet Mahaffey s jistou úctou ve hlase. „Ale pověz nám: jak dlouho jsi už ve tvém stanu?“

	„Jen chvíli. Rozdělala jsem oheň... a pak jsem vešla sem do stanu, abych se převlékla na večeři.“

	„Nevidělas tudy náhodou proklouznout nějakého cizího chlapa?“

	„Ne.“

	„A neslyšelas ani nikoho kolem běžet?“

	„Ne.“

	„Díky... Promiň, že jsme tě vyrušili... Tak sakra, chlapi, jsme zase v koncích. To už tak snad bylo tisíckrát...“

	„Vyklouzl nám, bossi,“ ozval se Jezdec, jehož hlas už Holden rozlišoval.

	„K čertu! Zase vyklouzl!“

	„Co je to za uprchlíka, kapitáne? Proč tak strašně toužíte po tom, abyste ho polapili?“ položil Mahaffeyovi zvědavou otázku Pencarrow.

	„Domnívám se, že je to Wade Holden, pravá ruka toho bandity Simma Bella. Ale někteří z mých mužů jsou toho názoru, že to není on.

	Holden je pistolník, desperádo, snad vůbec nejnebezpečnější chlap z celé té bandy. Jeden z nich, Rand Blue, nám vydal do našich rukou důkazy, aby sám sebe zachránil.

	Před týdnem ta tlupa přepadla vlak. Blue tehdy telegrafoval seržantu Pellovi, že se ta tlupa připravuje vykrást banku v Merceru. To jsme jim překazili a v přestřelce, která se tam rozpoutala, jsme skoro celou bandu setřeli za zemského povrchu. Kromě toho chlapa, kterého hledáme, se z nich zachránili jenom tři.

	Ten náš chlapík jel společně s Bellem a dalšími dvěma, když Wess Jenkins vystřelil předčasně a zasáhl samotného Bella. Wesse Jenkinse vzápětí zase usmrtila kulka, kterou vypálil mladý Holden.

	Pak jsme se vydali po jejich stopách, tedy po stopách Bella a toho, co tady někde vyklouzl. Stopy nás přivedly ke stromu, kde Bell už slabostí spadl z koně a nezůstávalo mu nic jiného, než vzdát se.

	Holden - pokud to tedy byl on - uprchl. Bell ho kryl střelbou z pistolí. Zabil seržanta Pella a ještě jednoho z našich zranil. Umřel až teprve potom. Našli jsme ho ležet na jeho pistolích.“

	„Bude líp, když s námi povečeříte a ráno se znovu pokusíte najít uprchlíkovu stopu,“ protáhl Pencarrow. „Já jen doufám, že už je pryč.“

	„Vypadá to tak,“ přisvědčil Mahaffey. „Díky za pozvání. Musím říct, že už toho máme po krk. Ten chlap nás prohnal pořadně.“

	Hlasy se vzdalovaly. Sotvaže jim přestalo být rozumět, ozvaly se táborem zvuky železa, které tlouklo o jiné železo. Zvuky zvěstovaly výpravě, že nadešel čas večeře.

	„Odešli... Vzdal to, ďábel...“ řeklo děvče se zápalem, tichým a uspokojeným hlasem. „Svolávají nás k večeři. Musím si pospíšit.“

	„Nezapomeňte, že jste se převlékala,“ připomněl Wade prozíravě.

	„Řekla jsem to tak, ale převlékat se nebudu. Otec si toho nevšimne a Jezdci mě neviděli.“

	Natáhla si košili. Náhle strnula bez jediného pohybu. Wade spatřil v té malé troše světla, která do stanu přece jen vnikala, jak si prohlíží ruku.

	„Je celá od krve.“

	„Není se čemu divit. Zakrvavil jsem vám určitě všechny pokrývky. Musíte být obezřetná a pozorná. Utřete si pečlivě ruce dřív, než půjdete večeřet“

	„Vy zůstanete tady, dokud se nevrátím - bude to nejbezpečnější. Rány vám ovážu až potom... a pak uvidíme...“

	„Zůstanu,“ odpověděl prostě.

	Utřela si ruce do čehosi měkkého a dooblékala si košili. Zdálo se, že jí ale něco vrtá hlavou. Potom se zeptala:

	„Jste... Wade Holden?“ v hlase jí zněl zvláštní texaský akcent.

	„Kéž bych to mohl popřít,“ odpověděl Holden trpce.

	Na to už neřekla nic, uvolnila východ ze stanu, vyšla ven a zvenku za sebou znovu šňůry na závěsech svázala.

	I přes to, že hlavou mu divoce vířily myšlenky, cítil Wade, jak ho přemáhá slabost a k ní se připojuje nezdolatelná touha zdřímnout si. Ztráta krve ho znatelně oslabila. Neustále vnímal, jak mu po ruce stéká horký pramínek.

	Opatrně odhrnuje pokrývky stranou se Holden posadil a jal se oblékat si kabát. Úplně nahoře na levém rameni zela v košili díra. Zranění samotné působilo dojmem brázdy, vyryté v mase. Musí ránu zavázat, aby zastavil další krvácení.

	Z kapsy vytáhl šátek a začal se rozhlížet po něčem, co by na ránu mohl přiložit. Nahmatal nějakou součást jemného oděvu, ležící hned nahoře v krabici, kterou otevřel. Vsunul látku do košile a pečlivě si rameno šátkem ovázal.

	Potom se jal vyčkávat dalších událostí, když zahnal myšlenku opatrně ze stanu vyhlédnout ven. Všichni byli zřejmě pohromadě, protože smích a spokojený halas zazníval jen z jednoho místa. Lidé z výpravy a jejich hosté, Texaští jezdci, se bavili u jídla. Připadali mu bezcitní. Zatímco oni spokojeně jedli, on se tady choulil hladový a žíznivý, rána mu působila bolest. Chlap, na kterého se pořádá hon jako na vzteklého psa. Pak se mu zase vrátila na mysl dívka. Má srdce: poskytla mu záchranu, a přitom se ani neptala, kdo je a čím je. Představovala pro něho v té chvíli jakési ženské milosrdenství, o jakém už dříve slyšel, ale s jakým se doposud nikdy v životě nepotkal. Toto milosrdenství se nyní postavilo mezi Wadea a svět, který ho nenáviděl až k smrti.

	Zvenku se ozvaly lehounké kroky. Vracela se. Wade uslyšel, jak přihodila několik větví na oheň, jehož nová záře pak osvětlila vnitřek stanu. Závěs na vchodu se rozhrnul. Dívčina vklouzla dovnitř. Společně s ní tam jako by pronikl na prchavý okamžik i záblesk světla od ohně. Přinesla s sebou balíček, který teď položila na lůžko.

	„Už jsem skoro myslela, že se nazpět nedostanu,“ zašeptala. „Muži jsou celí rozrušení a ženy se zase točí kolem Jezdců... Stačila jsem uzmout alespoň několik kousků masa, sůl, sirky, všechny koláče, které se mi podařilo ukrýt a jedno jablíčko. Počítám, že musíte mít pořádný hlad...“

	„Nejedl jsem nic už od předminulé noci,“ odpověděl. „Ale počkám... Vzal jsem si nějaký oděv tady z vaší krabice - musel jsem si zastavit krvácející ránu...“

	„Oděv? Kdoví, co to bylo,“ řekla, poklekla u krabice a začala ji prohlížet, „och...“

	„Bylo to takové jemné a bílé...“ pomáhal jí při pohledu na rozpaky, do nichž se dostala. „Je mi to moc líto, ale opravdu jsem už něco nezbytně potřeboval.“

	„Vzal jste zrovna... mou košilku.“

	„Nedíval jsem se... co je to. Teď už je pozdě.“

	„Kde máte další ránu?“ zeptala se ho věcně, „máte krev i na tváři.“

	„Nahoře na temeni,“ odpověděl a sehnul se, aby vyšel její pomoci vstříc.

	Odhrnula mu jemným pohybem krví slepené vlasy.

	„Uf..! Tady je jizva.. a je plná krve.“

	„Přejeďte po ní prstem a zkuste, jestli je mělká nebo hluboká... z toho, že to bolí, si nic nedělejte. Musím to vědět.“

	Podařilo se jí to až po několika opakovaných pokusech.

	„Je hodně hluboká. Ale kulka v ní není. Ta vám jen roztrhla kůži,“ zašeptala.

	„To je dobře. Už jsem si málem myslel, že mi vytéká mozek.“

	„Nemělo vám co vytéct, žádný nemáte,“ zažertovala drsně. Chtěla tím snad naznačit, jak jí připadá nesmyslné, aby tak mladý, rozumný člověk jako on se stal psancem a vydal se tak na milost a nemilost Jezdcům. Wade cítil, že si v sobě uchoval ještě dost studu, aby ho její šíp zasáhl.

	„Vlasy máte celé slepené; a na tváři máte zaschlou krev,“ pokračovala,“ donesu trochu vody...“

	Holden na ni vyčkával vsedě se skloněnou hlavou. Po chvíli mu začala omývat tvář a posléze i ránu. Studená voda ho píchala, ale přinesla mu úlevu a osvěžení. Nejtěžší se zdálo pro ni být to, aby mu rozdělila krví slepené vlasy.

	„To je asi všechno, co pro to momentálně můžeme udělat, nemám nic, co bych vám na tu ránu mohla přiložit. Kde máte klobouk?“

	„Pryč. Dávno. Srazila mi ho kulka, ta, co mě zasáhla.“

	„Mám tady sombrero,“ zašeptala. Naklonila se kamsi dozadu do tmavého kouta a sáhla někam za podušku. „Mně je velké. Vyzkoušejte si ho.“

	„Padne mi jako ulité... Dobrá: slečno Jacquelino Pencarrowová, ani se nebudu pokoušet vám poděkovat... nyní už musím jít...“

	„Ještě ne. Oheň doposud hoří. Počkejte: uděláme něco lepšího. Vy si nyní lehnete a odpočinete, pokuste se usnout. Já tady zatím budu sedět a hlídat; vyčíhám nejpříhodnější chvíli.“

	To nebylo možno odmítnout, neboť dívčin návrh byl prozíravý a velkorysý. Ke všemu Wade sám pociťoval stále naléhavěji, že si opravdu oddechnout potřebuje. A dívka možná chce, aby tím víc jí byl ještě zavázán; neodpověděl tedy nic, ulehl a zavřel s úlevou oči. Bylo to skoro jako v nějaké pohádce. Cítit, jak se propadá do mdlob i přes to, že rány pálí a bolí, i přes to, že myslí mu víří tisíce myšlenek.

	Usnul. Že spal, poznal podle toho, že s ním dívka začala třást, aby se probudil. Uvědomoval si to dobře, leč postrádal sílu k tomu, aby se pohnul.

	„Vzbuďte se! Tak probuďte se přece!“ zazníval mu do uší její šepot. Rty, artikulující tato slova se nalézaly v těsné blízkosti jeho tváře. Zamumlal cosi a otevřel s námahou oči. Na nejasně viditelných stěnách stanu zalitým měsíčním svitem byly načrtnuty stíny okolních stromů. Zahlédl dívčin profil ve slabém měsíčním svitu hodně nejasně. Klečela u něj.

	„Oh, bože, je hodně těžké probudit vás,“ šeptala, „bála jsem se, že jste zemřel... Už je ráno, ale všichni ještě spí. Musíte jít!“

	Holden se namáhavě posadil.

	„Ráno? Copak vy jste u mne bděla celou noc?“

	„Ano. Ostatně to nic nebylo, hodiny jenom letěly... Teď je nejlepší doba pro váš odchod. Nezdržujte se. Běžte!“

	Poklekla u vchodu a jala se uvolňovat závěs. Holden si mezitím oblékal kabát a neobratnými prsty si pozapínal knoflíky. Když pak nahmatal kdesi za sebou v pološeru sombrero, nasadil si je na hlavu.

	„Nezapomeňte na jídlo a na polní láhev!“

	Převzal oboje z jejích rukou a postřehl přitom, jak se jí třesou. Nato obě chlopně závěsu zatáhla dovnitř stanu. Ubývající měsíc svítil slábnoucím světlem nízko nad skalní stěnou. Všechno kolem nich bylo v tom měsíčním svitu bledé a mlčenlivé jako hrob.

	„Jděte tam nalevo,“ radila šeptmo. „Stále se držte u stěny. Tam nejsou postaveny ani vozy ani stany...

	Hodně štěstí, Wade Holdene...“

	Když vycházel ze stanu, musel projít těsně kolem ní a pohlédl jí přitom zblízka do tváře. Její obličej byl malý, oválný a vážný. Ve velkých tmavých očích se jí chvělo něco tajemného. Věděl, že si je zapamatuje na celý život.

	„Díky vám - děvčátko...“ zašeptal chraptivě a vyklouzl do stínu stromů.

	Tam zůstal na několik okamžiků nehybně stát a zhluboka vdechoval studený ranní vzduch. Nesmírně se mu ulevilo. Je svobodný! Temný život, kterým žil až do nynějška, od této chvíle zůstává za ním.

	Ohlédl se znovu k táboru, snažil se proniknout tmu očima a ještě jednou - naposled - uzřít ten nevelký stan a jeho obyvatelku s tmavýma očima.
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	Jezdci, dychtící roznést ho na kopytech, pozbyli v jeho očích i duši v porovnání s děvčetem úplně na významu...

	Zmizí odtud a nezanechá po sobě žádné stopy. Jacquelina Pencarrowová se právě pro něho stala něčím na úrovni duchovna, stala se pro něho hrází, vztyčivší se proti lidské nenávisti, a současně i odměnou za slib, který dal svému otci...

	A vzpomínka na symbol ušlechtilosti, vyplývající z jejího laskavého skutku, ho od nynějška bude provázet celým jeho dalším životem...

	



	

5. KAPITOLA

	 

	Wade musel postupovat vpřed velice opatrně, neboť si nemohl přát, aby po měn zůstala jediná stopa. Byla to spíše práce pro Indiána než pro bělocha, zvyklého na boty a koně. Přející Štěstěna mu napomohla alespoň tolik, že tráva, kterou se ubíral, byla nevysoká a bez rosy.

	Vzcházelo slunečné a jasné ráno. Začínali se ozývat drozdi a divocí krocani, lesem se prodírali jeleni a pobíhali králíci. Holden všechno ostražitě pozoroval. Nedalo se však říct, že by z jarního rána pociťoval radost. Stal se z něj zachmuřený a ostražitý muž, kterému stále ještě šlo o život.

	Kapitán Mahaffey nepochybně tábor obhlédne kolem dokola v naději, že v jeho bezprostřední blízkosti na uprchlíkovu stopu přece jen narazí. Wadeovi nezbylo než doufat, že tomu tak nebude a Mahaffey jeho stopy nenajde. Ovšem pokud najde, dozví se o tom Wade velice záhy.

	Pokud Jezdci na žádné stopy nepadnout, budou si počínat podle své dávné zkušenosti a podle zažitého zvyku: budou postupovat dál.

	Začnou opisovat stále větší kruhy, zastaví se na každé usedlosti, na každém ranči, prohlédnou každý tábor, každé místo, kam by si uprchlík mohl zajít pro potraviny.

	Jezdci nemohou tušit, že Holden má zásobu potravin na celý týden, soli na měsíc; nemusí se proto přiblížit k žádnému lidskému obydlí, k žádnému městu. Texaské jezdce však podceňovat nemůže: jestliže se zavčasu z tohoto kraje nedostane pryč, zabijí ho, nebo polapí. Objevil se tak před ním nemalý úkol - nezbývá mu než projít obrovské rozlohy a stoupání západního Texasu.

	Následující noci se utábořil u potoka, něco víc než míli od Pencarrowova tábora. Zanechal-li doposud za sebou nějaké stopy, zcela určitě vzaly zasvé zbytkem posledního velkého stáda bizonů, které je muselo učinit nečitelnými. Když bizony Wade za sebou postřehl, vytanulo mu na mysli, jak úžasně rychle lovci kůží bizony vyhlazují. Půjde-li i nadále směrem, který si vyvolil, docela určitě se dostane do některého tábora těchto nemilosrdných řezníků. Ano, je tomu tak: rok 1878 bude svědkem konce tohoto největšího srstnatého zvířete širých texaských plání...

	Té noci Wade spal jako člověk, jenž neví, co jsou to starosti, a kterého od spánku nedokáže odradit ani oddíl pronásledovatelů. Když se však druhého dne ráno vzbudil, rána na rameně ho pálila a nepříjemně zapáchala.

	Odvázal šátek a odmotal si zkrvavený obvaz. Připomněl si přitom košilku, kterou si přivlastnil ve stanu Pencarrowovy dcery. Ted už vůbec nebyla krásná, ale Holden se rozhodl, že si ji ponechá. Pak si vymyl pečlivě ránu, která se už začínala pozvolna hojit, i když přitom dost opuchla a působila mu stále bolest. Ránu opětně převázal a pokračoval v cestě.

	O tři dny později se dostal na rozsáhlou travnatou rovinu, posetou všude, kam jenom dohlédl, mršinami bizonů, stažených z kůže. Povalovaly se jich tam celé stovky. A všude kolem se to jen hemžilo vlky, kojoty, ostříži a supy. Zápach, který se tam vznášel, byl nesnesitelný. Brzy nato k němu vítr přinesl zvuk vzdálených výstřelů, vycházejících z pušek lovců bizonů.

	Před jejich tábořištěm se Holden objevil při západu slunce. Různým činnostem se tam věnovalo asi tucet drsných, zarostlých chlapů. Někteří z nich byli zaprášení a celí od krve, jak se věnovali svému řeznickému řemeslu, jiní sem přicházeli mokří, nazí do pasu od potoka, kam se chodili zbavovat nánosů krve a špíny. Opodál čekaly vozy naložené kůžemi, až budou odvezeny. V blízkosti potoka se popásali koně i voli a kolem celého tábora nechávali lovci sušit čerstvě stažené bizoní kůže, přibité dřevěnými kolíky k zemi.

	Lovci se ho na nic nevyptávali. Pozvali Holdena, aby s nimi zasedl k jídlu. Pěší příchozí pro ně prakticky neznamenal téměř nic. Situace byla tehdy taková, že po nekonečných pláních Texasu v těch časech bloudily celé tisíce bezejmenných lovců kůží.

	Wadeovi přišlo více než vhod, že si může v klidu sníst nějaké jídlo a oddechnout si. Přítomní muži byli ze všech možných končin - ze severu i z východu. Wade však mezi nimi nespatřil ani jednoho Texasana. Bylo znát, že lovci očekávají dobrý výdělek, neboť jinak by nebyli zcela jistě tak pohostinní a veselí.

	Mezi řečí, která se vedla o lecčems, se Holden otázal:

	„Nemáte na prodej koně?“

	„Koní dost...“

	„A sedlo?“

	„I to. Můžeme ti vyhovět.“

	„Bral bych...“

	„Kolik dáš?“

	„Nemůžu dát víc než pětadvacet dolarů.“

	„Platí.“

	Následující ráno zastihlo už Holdena v sedle spolehlivého koně. K sedlu si vezl přivázaný vak s buvolí kýtou, suchary, solí, cukrem, kávou a několika nejzákladnějšími nádobami.

	„Kam máš namířeno, chlapče?“ ptal se ho jeden z lovců se zájmem.

	„No - abych byl upřímný, ani pořádně nevím, kde teď vlastně jsem,“ přiznal se Holden.

	„Asi dvě stě mil na západ a o něco málo míň na jih od Waca. Kam se chceš dostat?“

	„Na západ od Ria Pecos.“

	„Máš před sebou dlouhou jízdu, cizinče. Překroč nejbližší řeku a podél ní se potom drž západním směrem. Nejezdí přímo na jih. Tam v těch místech je hodně lovců a taky Indiánů; řeku pak opustíš v místech, kde vtéká do roviny. Odtamtud pokračuj jihozápadním směrem.

	Nezapomeň: cesta je to drsná a voda je tam vzácná...

	Někde tam taky narazíš na starou dobytkářskou cestu k Pecosu.“

	„Díky tobě, lovče,“ odpověděl mu Holden vděčným hlasem.

	„Šťastnou cestu, chlapče...“

	A když se Holden dával do pohybu, lovec dodal:

	„Konec konců... nikdy jsem tě neviděl, chlapče...“

	Den za dnem se Wade ubíral na západ ostražitý a bystře sledující své okolí. Navykl si neustále se ohlížet po svých stopách a pozorovat dění za sebou. Dny plynuly. Za celou tu dobu nespatřil jediný srub, nezahlédl koně, nenarazil na žádnou cestu, nepotkal se s jediným člověkem. Náklad, který si nesl, se mu počínal zmenšovat a něco jako by mu začínalo chybět. Toužil být vždy sám, ale tentokrát zakusil takovou osamělost, jakou nikdy předtím v životě ani nepoznal...

	Jeho hlavní starostí byla voda. Zatím na ni narážel každý den. Koně měl dobrého, dokázal s ním projít něco přes tři míle za hodinu. Schůdné cesty však pomalu zůstávaly za ním. Nadešedší poledne ho zastihlo jako malý, pohybující se bod na obrovské zelené vysušené pláni bez konce.

	Ubíhala hodina za hodinou. Zvyk ohlížet se neustále mu zůstal, ale nikdy za sebou neuviděl ani živáčka. Ještě před západem slunce překročil několik potoků, jejichž koryta byla lemována vrbami, a krátce před setměním si zvolil místo, kde se rozhodl utábořit.

	Tentokrát svému koni nespoutal nohy; nechal ho volného. Rozuměli si dobře s tím pokorným, houževnatým zvířetem, neboť život jednoho z nich souvisel s životem druhého.

	Neměl nijak moc práce: rozdělal oheň, na němž si uvařil kávu a opekl kus masa; dopřával si k tomu jeden suchar denně.

	Stále v něm zpívala radost ze svobody a objevil sám v sobě celkem zajímavého společníka, což mu umožňovalo poměrně bez problémů srovnávat se s poněkud unavující jednotvárností jídelního lístku.

	Když pojedl svou stále stejnou skromnou večeři, už jen vyčkával, až přejde čas, dělící ho od příchodu noci. Nepil žádný alkohol, nehrál karty a s nikým se nehádal. Nebyli tady s ním žádní společníci, kteří by nevěděli, kdy mají uzavřít stavidla své výmluvnosti, kterou by ho obtěžovali. Nebyl tady ani žádný pocit věrnosti, který ho poutal k šéfovi, žádný strach o něj jako v minulosti. Všechno, co nechával za sebou, jako kdyby se stalo už kdysi nesmírně dávno a jako by to zapadalo do minulých dějů, na něž mu zůstávaly už jen vzdalující se vzpomínky.

	Ráno, když přehlédl své zásoby, mohl konstatovat, že mu zbývá ještě deset sucharů a dostatečné množství kávy, aby vydržel. Namířil si to přímo do šedavých dálav před sebou...

	Když snědl všech deset sucharů, věděl, že šel deset dní.

	Dostával se nyní do mírně vyšších poloh, charakter roviny se znenáhla měnil. Namísto šalvěje začínalo převládat zakrslé mesquite a jiné pichlavé keříky; zatím jen tu a tam viděl kaktusy. Ze země všude vyrůstala řídká tráva, ve které přibývalo písku. Vodě jako by se do zdejšího kraje nechtělo vůbec. Nebyla to zrádná braseda jako v jižním Texasu, ale i tak ho mohla v jeho postupu zdržet, vyčerpat koně i jeho samotného.

	Postavil se ve třmenech a mohl pozorovat, jak se rozsáhlé porosty svažují dolů do dálky až k zatím hodně vzdálené zelené čáře. Tam bude potok! Úplně na západě se vynořovaly modrošedé skalní hřbety.

	To byla klíčová chvíle jeho putování. Zpět už se jít nedalo. Směrem k jihu se už i tak hodně hustý porost stával ještě hustším. Obrátit se k severu nemělo smysl - tam se rozprostíraly jen suché planiny. Zbývala mu jen cesta na západ. Uvědomoval si plně nebezpečí, které nezbytně musí podstoupit, ale odmítal na ně dbát. Namířil si to rovnou do křovinatých porostů, orientuje se přitom pouze podle slunce.

	Vnikl tak do labyrintu cestiček, mýtin, průchodů, obrostlých neprůchodným křovím; neustále se v nich zaplétal a hledal správný směr. Musel kličkovat, obcházet, prodlužovat si cestu, nadcházet si, a kde to šlo, prodírat se řidšími valy křovin. Zem tady byla až příliš holá, souvislá přikrývka z křovin na ní proto nerostla. To se ukázalo jako Holdenovo štěstí, neboť jinak by s nejvyšší pravděpodobností vůbec nemohl pokračovat v další cestě.

	Pokračoval ve své pouti i tehdy, když horké slunce na obloze vystoupilo hodně vysoko a jeho pálení se stávalo nesnesitelným. Čas od času si navlhčil ústa i hrdlo, ale celkově s vodou hospodařil více než úsporně. Jeho kůň se vydatně potil a samému Holdenovi stékal pot po tváři v hojných krůpějích. Svléknutý kabát si svázal do neforemného uzlu a tvrdošíjně pokračoval dál na západ, veden nezlomnou vůlí vydržet a být houževnatý a vytrvat. Zastavit ho přinutil teprve bezprostředně se přiblíživší soumrak.

	Dopřál si několik hodin spánku. Probudil se ještě nad ránem a ležel, probíraje se ze spánku, zbědovaný a umořený. Ale jeho silná vůle ho neopustila. Ledva vysvitlo slunce, nasedl na koně a vydal se na další obtížnou cestu.

	Ráno bylo studené a voňavé. Holdenův kůň se snažil olizovat zarosenou trávu a křoviny. V uprchlíkovi na jeho hřbetě se opětně vzbudila naděje. Projde... Jediná živá stvoření, která na tomto úseku cesty potkal, byli divocí králíci. Šetřil koně, jak jen to bylo možné, a ještě spořivěji se snažil počínat si s rychle ubývající zásobou vody. Sluneční žár se postupně stále zvětšoval, až ve chvílích, kdy mu stálo téměř nad hlavou, nedal se už skoro snést.

	Všechno se stavělo proti němu. Odpoledne už z něho byl rozedraný a špinavý poutník, bezmála ztracený v divočině trnů a ostnů, téměř na konci svých nejen fyzických, ale i duševních sil, na pokraji hranic svých možností. Jeho kůň jen s krajní námahou lopotivě postupoval vpřed, vyčerpaný obdobně jako jeho pán.

	Na sklonku dne pak na Holdena padla hrůza z jeho nepříjemné situace, v níž se ocitl. Vášnivá touha přežít a žít začala přerůstat v šílenství. Ďábelská stěna, tyčící se před ním ze spletených větví, proutí a jemný dusivý prach se mu tak hrozivě stavěly do cesty, že Wade bojující s jejich krutostí pochyboval, zda je ještě jeho duch normální.

	Rozum mu ale říkal, že stále má ještě dostatek fyzických sil. Chápal, že jeho obavy vznikají pod vlivem mimořádného horka, obkličujícího ho ze všech strmí. Připadl si, jako by mu slunce vypálilo do sombrera otvor - vyplnil si proto jeho vnitřek natrhaným listím. Na zastíněném místečku zastavil k oddechu a znovu zvažoval a posuzoval celou situaci. Velmi brzy znovu nadejde noc. Ponechá rozhodnutí, kterým směrem jít, svému koni.

	Jen co mu vzápětí po těchto myšlenkách povolil uzdu, zvíře zafrkalo, až mu z nozder vyšla slepená pěna, a rozběhlo se samo od sebe. Wade to považoval za projev pudu sebezáchovy. Nechával zvíře, ať si samo hledá cestu mezi křovinami. Následovalo několik strašných, dlouhých a mučivých hodin, které Wadeovi připadaly, jako by nikdy neměly skončit, než konečně zapadlo slunce. Po obrovském vypětí však úleva jako by nechtěla přijít; Holden se bezmála vyděsil, když náhle spatřil, jak s ním kůň vychází na širokou cestu.

	Nevěřícně na ni zíral, ale nebyl to ani klam, ani zázrak. To hrozné, obrovské trnité bludiště tato cesta půlila vedví. Holden na cestu hleděl s takovou vděčností, jako by ještě nikdy předtím neměl pod nohama pevnou zem.

	Stopy dobytka! Dychtivě si je prohlížel, nejprve na jednom místě, potom pro porovnání na jiném. Křižovaly cestu. Naklonil se hodně ze sedla. Koňské stopy! Ty vypadaly čerstvě a stopy dobytka překrývaly. Vyčetl z nich, že stádo dobytka tudy prošlo zhruba jeden pouhý den před ním a že ani ne před hodinou tudy projel jezdec na koni. Ve stopách koní se Wade vyznal dobře. Řemeslo, které vykonával, ho přinutilo, aby se umění číst koňské stopy naučil co nejlépe.

	Před ním je tedy ona cesta, o níž lovci bizonů hovořili jako o dobytkářské stezce vedoucí k Pecosu. Holden pokračoval dál ve své pouti, přičemž v hloubi jeho duše probíhaly roztodivné duševní pochody.

	Slunce už k západu nemělo daleko, když Wade zaslechl zvuk sekery. Srdce mu poskočilo. Vzápětí nato si uvědomil, že jeho kůň zvětřil vodu. Projel nejbližší zákrut cesty a ocitl se přímo v táboře. Rozkládal se na louce, přes kterou zurčel potok, spěchající po skalních prazích. V táboře už planul velký oheň. Muž u ohně ho uviděl blížit se a vstal.

	„Hej, ty..!“ zvolal chraptivě. Nebylo jasno, zda to míní jako pozdrav, nebo jako výstrahu. Jiný hranatý chlap s puškou v rukou se mu postavil do cesty.

	„Černý nebo bílý?‘ ptal se.

	„Počkejte... vodu...“ odpověděl Holden hlasem, postrádajícím sílu, sklouzl ze sedla a naklonil se nad potoční koryto. Pil, jeho kůň pil s ním a Wade si uvědomoval, že ještě nikdy v životě mu voda nebyla tak vzácná.

	Konečně se ztěžka narovnal, jak se narovnává jezdec, ubitý dlouho trvající jízdou. Chlápek, který ho oslovil, stál nyní těsně u něj; za ním stáli jeho dva společníci.

	Holden se s obdobnými chlapíky tvrdého ražení, jakými byli muži už od prvního pohledu, nesetkával poprvé a věděl dobře, jak si má vůči nim počínat.

	„Pojď blíž k ohni, ať si tě prohlídneme,“ oslovil ho vůdce skupiny.

	„Zdá se, že mám štěstí,“ opáčil Holden.

	Bylo jich šest, samí dospělí muži, ale zcela jiní než robustní, leč jinak srdeční lovci bizonů. Tito muži byli od pohledu štíhlejší, v oblečení tmavých odstínů, hladce vyholených tváří a s lačnýma, blýskajícíma se očima. Vůdce tam stál s nepokrytou hlavou; byl to chlap vysoké postavy, hodně širokých ramen, znatelné hmotnosti. Tvář měl jako vytesanou ze skály, místo očí pouhé štěrbiny, z nichž šlehal oheň, a místo rtů jen dvě tenké, tvrdé čárky.

	„Jakou máš práci?“ zeptal se Holdena.

	„Na tom nezáleží. Cestou ji měním, nelpím na ní..,“ odpovídal Wade se smíchem. Věděl, jak si má počínat při jednám podobného rázu.

	„Potratil ses v křoví, co?“

	„Jo - na dva dny. Přijíždím od Blanca.“

	„Aha. Potkal ses s lovci bizonů?‘

	„Potkal.“

	„Jsi taky lovec bizonů?“

	„Ne.“

	„Nebo snad pohaněč?“ vyptával se vůdce a oceňujícím pohledem měřil Holdenovu pružnou postavu.

	„Ne. Pokud už to musíš vědět, tak jsem na útěku,“ odpověděl Wade ostře, dávaje tak najevo, že mu zase tak neni po vůli, je-li někdo vůči němu nemístně zvědavý. „Jsem unavený a hladový. Dáte mi jídlo, nebo mám raději dál pokračovat v cestě?“

	„Jen zůstaň, cizinče. Jídla máme dost. A jestliže jsi na útěku, my ti v něm zabraňovat nebudeme, nemusíš mít žádné obavy.“

	„Díky,“ řekl Wade a pospíšil si, aby svého koně zbavil sedla a uzdy. Obojí potom odnesl na volné místo v blízkosti táborového ohně. Ze sedla odvázal kabát a vak. S mýdlem a ručníkem si zašel k potoku, aby se konečně pořadně umyl. Svlékl si košili, úplně propocenou a plnou trnů. Košile byla černá, jako by světlejší barvu vůbec nikdy ani nepoznala. Wade ji vypral, pak se pečlivě umyl a už ho volali k večeři. Odebral se tedy k ohni, kde si pověsil košili na kůl, aby mohla uschnout, a přešel k rozprostřenému kusu plachtoviny.

	„Dej se to toho, cizinče,“ pobízel ho vůdce. „Není to jídlo jako v Santonu, ale je ho dost.“

	Holden pozvání přijal více než ochotně. Byla mu zde předložena sice typická táborová strava, ale byla zdravá, s množstvím čerstvé hověziny. Jedl, dokud jen mohl. Pak vstal, poděkoval hostitelům a pochválil kuchaře.

	Muži kolem něho se tvářili přátelsky, s výjimkou Texasana s bezvýraznou tváří, jenž hleděl na Holdena s neskrývaným podezřením. Wade se odebral do stínu, z dohledu mužových pronikavých očí. Sundal si vestu, aby si mohl znovu obléct košili, která ještě nestačila úplně uschnout Kdyby tihle muži podle sebemenších náznaků vycítili, že má peníze, třeba jen poměrně malou sumu, nerozpakovali by se zabít ho. Byl rád, že si může svou koženou vestu pozapínat.

	„A co s koněm?“ zeptal se vůdce skupiny.

	„Dej mu pytel s ovsem. Myslím, že později si najde trochu trávy.“

	Při této příležitosti si Wade pohvizdoval zdánlivě bezstarostně, ale poočku muže pozoroval. Domníval se, že není daleko od pravdy, když v nich bude vidět tlupu zlodějů, jdoucích po stopě dobytčího stáda.

	Trochu výš proti proudu potoka si vyhledal malou plošinku, jen málo zarostlou travou. Tam zavedl svého koně a uvázal ho. Mezitím se už setmělo. Wade se rozhodl, že si na toto místo přinese i sedlo a vak.

	Vydal se zpět k táborovému ohni. Našlapoval tiše, jeho kroky nevydávaly skoro žádný zvuk, a tak se stalo, že zaslechl i kus rozhovoru, který jeho uším rozhodně určen nebyl:

	„...ale i kdyby něco u sebe měl, já nebudu ten, kdo by se pokoušel to od něj dostat... Co asi tak můžeš dostat od chlápka, který nosí pistoli zavěšenou tím způsobem, jak ji má on...?

	Je to pistolník. Nipperte, dej na má slova. Je to jeden z těch divokých texaských hochů...“

	Nippertova odpověď, která následovala, byla žel příliš tichá, než aby jí Wade rozuměl.

	„A dál, Nippe: jestliže je opravdu na útěku, mohl by překřížit naše plány a způsobit potíže. Můžeš mi věřit - Aulsbrookovi boys jsou sakra tvrdí chlapi a připravit je o dobytek nebude vůbec lehké ani jednoduché...“

	„Tuhle cestu já znám, Catline,“ zněla nyní Nippertova odpověď zřetelněji, „na Horsehead Crossing jim stádo odvedeme a nikdo nám na hlavě nezkřiví ani vlas.“

	„To už jsi mi říkal... Jenže k Pecosu je to odtud hrůzostrašný kus cesty. A jestliže tam stádo nedostaneme, budeme je muset prodat v Novém Mexiku. A tamější kraj já neznám...“

	„Jesse Chisum koupí dobytka, kolik mu nabídneme, a na nic se nás ptát nebude.“

	„Chmm... Je opravdu ten dobytkářský král tak přístupný obchodům?‘

	„Na to můžeš vzít jed. Náhodou to vím docela jistě...“

	Jeden z ostatních mužů, naslouchajících jejich rozhovoru, je nenápadně, spíše posunkem než slovy upozornil, že Holden se vrací. Náš uprchlík se přiblížil k ohni, kde mu Catlin nabídl svůj váček s tabákem.

	„Posaď se cizinče, a stoč si jednu,“ vyzval ho s drsnou srdečností.

	„Ohó - už se ani nepamatuju, kdy jsem naposledy kouřil,“ zvolal Wade s radostí.

	„Tak? Vezmi si celý pytlík, mám ho dost... Jakpak říkals, že se jmenuješ?“

	„Nic takového jsem neříkal,“ odbyl ho vesele Wade a kroutil si hbitě cigaretu.

	„Aha - máš pravdu... Nedá se říct, že bys byl velký mluvka.“

	„Nu, to se má tak: sotva vyslovím své skutečné jméno, začnou se Texasani - a z nich nejvíc Jezdci - vždycky hned o mě trochu víc zajímat...

	Obyčejně se proto jmenuju Jim Croe nebo Sam Smith nebo tak nějak podobně...“

	„Ah tak... Rozumím... Srdečné díky. Musím říct, že nijak nejsem na tvoje pravé jméno zvědavý... A kam máš namířeno?“

	„Nemám nijak přesný cíl, jen se snažím vzdálit z Texasu,“ dal mu Holden otevřenou odpověď.

	„Máš před sebou ještě pěkný kousek cesty, příteli.“

	„Jak je to odtud daleko k Rio Pecos?“

	„Nippe, jak daleko je to k Horsehead Crossing?“

	„No - podle toho, jakou bude mít dobytek pastvu. Ale tohoto jara je dobrá. Jenom abychom se vymotali z těchto houštin. Řekl bych tak... dvacet dní, tedy pokud nás nepřepadnou Komančové nebo někdo jim podobný, hahaha..!“

	„Dvacet dní s dobytkem,“ zahučel Holden sám pro sebe, jako kdyby si sdělený údaj chtěl dobře vštípit do paměti.

	„Nuže, příteli, dvacet dnů... nebo tak nějak přibližně... to znamená pro nás,“ protahoval Catlin. „Co kdyby ses přidal k nám? Potravin máme dostatek a jsme celkem příjemná společnost.“

	„Díky. Je třeba se k něčemu zavázat?“ zeptal se oplátkou Wade.

	„Ne. Není třeba se k ničemu zavazovat. Můžeš to přijmout nebo odmítnout. Líbí se mi tvůj vzhled a to, že jsi na útěku.“

	„Upřímná řeč. Vážím si toho. Jenže tvoji lidé nemusí být stejně... vstřícní...“

	„Jistěže. Partu mám nezdvořilou,“ prohlásil Catlin se smíchem. „Ale já je neomlouvám. Víš, jak jednou člověka poznají líp, jsou srdečnější.“

	„Vyspím se na to,“ odpověděl Holden zamyšleně. „Dvacet dní na cestu na západ, k Pecosu. To se mi právě hodí...“

	„K Pecosu se dostaneš i za dva dny, cizinče,“ přerušil ho nezdvořile Nippert. „Musíš jít ale křížem, podél tady toho potoka.“

	„Skrze tady to křoví?“

	„Ano. Není to snadné, ale projdeš a neztratíš se. Pak překročíš řeku a narazíš na cestu do Eagle‘s Nest. Tam ještě zákon nepřišel. Jsou tam jen Mexičané a darebáci. Hahaha!“

	„Zkusím to raději po cestě,“ opáčil Holden a znovu se obrátil k vůdci Catlinovi, „urazím tě, když se tě zeptám, zda těch dvacet dní do Horsehead Crossing má nějakou souvislost se stádem dobytka, které tudy přešlo jako poslední?“

	„Neurazím se, cizinče,“ zněla odpověď, „má to opravdu něco společného.“

	„Srdečný dík. Cítím se hned v příbuznější partě. Dost možná, že by mi přišlo k duhu, kdybych nebyl nějakou dobu osamělým vlkem.

	Ale poslyš, člověče: zdá se mi, že je třeba, abych ti řekl, že pokud se k vám připojím, zvětší se dost šance, že umřeš s botami na nohou...“

	„Hahaha! Tos neřekl špatně, chlapče!“ zvolal zloděj dobytka, jemuž se jemná narážka rázem zalíbila. „Dovol zase ty, abych ti řekl, že šance by se nezvětšily, ani kdyby s námi byl samotný Wess Hardin, ba ani Simm Bell. Takový je totiž Bill Catlin...“ skončil vychloubačné svou řeč.

	„O. K. Rozmyslím si to,“ uzavřel Holden, jehož se bolestně dotkla zmínka, učiněná o jeho otci. Popřál jim všem dobrou noc a zmizel ve tmě. Nebylo pochyb o tom, že špatná pověst Simma Bella už stačila proniknout i do těch nejzapadlejších koutů Texasu. Pro něho je to jen další důvod, aby se snažil dostat co nejdál.

	Obezřetně zamířil na místo, kde ponechal koně a sedlo. Plošinka byla ozářena mírným světlem hvězd a z dohledu od tábora zlodějů. Wade se jal hledat další příchod na cestu, a jakmile ho našel, rozhodl se okamžitě, že odtud v noci ujede.

	S myšlenkou na útěk a myslí zaměřenou na brzké ranní vstávání si připravil místo ke spaní a uložil se ke spánku.

	Když se však probudil, zjistil, že spal až příliš dlouho; zatím však stále ještě do rozbřesku něco chybělo. Cítil se odpočinut, chvíli oddechu si popřál i jeho kůň. Potichu na něj upevnil sedlo, založil uzdu, pak vyvedl koně z plošinky na cestu a ještě o hodný kus dál. Až teprve, když už se cítil v bezpečí, vyhoupl se do sedla. A zpočátku jel jenom krokem, neboť nechtěl riskovat nebezpečí, že někdo ze zlodějů zaslechne údery kopyt. Po nějaké době pak koně pobídl vpřed.

	Svítání mu připravilo příjemné překvapení: dostal se ven z pásma křovin. Všude, kam jen dohlédl, se kolem něho vlnila tráva a šalvěj; porost přecházel daleko na západě v nízké skalnaté výběžky a na východě splýval v šedivě vyhlížející planinu. Jeho cesta směřovala téměř přímo k severu. Holden se zaradoval, neboť dorazil na cestu, která není daleko od jemu známé řeky, kterou až překročí, bude už snad v bezpečí.

	Jakmile se rozední úplně, přijdou zloději dobytka na to, že je pryč. Budou se snažit vysvětlit si to nejrůznějším způsobem a budou o tom přemýšlet nemálo. Catlin to jistě bude pokládat za spády osamělého vlka, zatímco Nippert s nejvyšší pravděpodobností bude mít vztek sám na sebe, že přišel svou nedbalostí o příležitost okrást někoho, u něhož větřil peníze. A Nippert ho určitě bude podezřívat i z toho, co Wade Holden zamýšlel opravdu udělat - dát o hrozícím nebezpečí avízo Aulsbrookovi. Jenže na druhé straně - pomyslel si Wade - zloději netuší, že jejich rozhovor vyslechl a že tedy jejich plán krádeže dobytka u Horsehead Crossing zná.

	Holden hnal svého koně vpřed chvílemi cvalem, chvílemi ho nechával klusat. Vzcházel nový den, na východním obzoru se objevily růžové červánky. Červeň pak postupně zalila celou krajinu plnou šalvěje a skal, zaplavila i travnatou pláň, táhnoucí se do dálky. Wade se zahleděl pozorným pohledem ke skalám. Nyní se mu už nezdály tak obrovské ani tak strašidelné jako za prvních paprsků svítání.

	Daleko dole v nekonečné pláni teklo Rio Pecos, řeka obstoupená skalnatými stěnami, řeka, přes niž je možno se přebrodit jen na některých místech, jakými jsou kupříkladu Rim Rock na Rio Grande, což jsou velmi často právě místa, kde se shromažďují psanci.

	Z vrcholu hřebenu spatřil konečně Holden stádo dobytka, které se páslo roztroušeno kolem cesty. Modrý dým, stoupající zvolna vzhůru, mu prozradil, že do tábora dobytkářů to nemá už víc než nějakých pět míl. Rozhodně pobodl koně do cvalu.

	Záhy už rozeznal jezdce, vymaňující se ze stáda. Konečné dorazil do tábora, kde pět mužů pokojně snídalo. Statný Texasan středního věku, s bronzovou tváří a vlasy žlutými jako písek povstal a jeho orlí zrak se zastavil na Holdenově tváři.

	„... den,“ pronesl.

	„Dobrý...“ odpověděl Holden a přejel pohledem, který mu mohl hodně povědět, z dobytkáře na ostatní muže. Byli to štíhlí, schopní jezdci, věkem mladí, tak jako většina kovbojů v těch časech.

	„Nač tolik spěchu?‘ zeptal se vysoký Texasan.

	„Snažil jsem se vás dohnat,“ zněla odpověď.

	„Jsi sám?“ pohled orlích očí sklouzl z Holdena na žlutou cestu až tam, kde se ztrácela na hřebenu.

	„Sám,“ potvrdil Wade.

	„A tak teda - proč tolik spěchals, aby ses se mnou potkal?“

	„Máte v patách tlupu zlodějů,“ řekl Wade prostě a bez okolků, „Nippert, Catlin a čtyři další, které neznám a nevím, jak se jmenují.“

	„Toho ani není třeba. Catlin stačí... Sesedni z koně a pojď k nám. Právě snídáme.“

	Holden si k nim přisedl. Cítil, jak ho pokradmu pozorují.

	„Doufám, že vy jste Aulsbrook,“ ozval se po chvíli.

	„Ano, to jsem já... A jak se jmenuješ ty?‘

	„Neužívám své pravé jméno. Můžete mi říkat, jak chcete.“

	„No dobrá; teď se dej do snídaně.“

	Holden se s chutí najedl a napil. Vzápětí nato se pustil do spěšného vysvětlování:

	„Přijíždím po cestě od Blanca. Zabloudil jsem v houštinách, ale minulé noci jsem měl konečně štěstí a vypletl jsem se z toho křoví na cestu. Narazil jsem přímo na tábor šestice mužů.

	Poznal jsem, co jsou zač, a proto jsem jim hned sám řekl, že jsem na útěku. To mi celou situaci velmi usnadnilo. Přijali mě jakžtakž mezi sebe a to mi umožnilo, že po večeři jsem náhodou vyslechl, jak spolu mluvili Nippert s Catlinem. Nippert se chystal, že mne okrade... a myslím, že nejprve zabije, ale Catlinovi se to nelíbilo. Považoval mě za pistolníka a zastával proto názor, že bych jim mohl být prospěšný.

	Nippert zná kraj. Jeho plánem je nechat vás jít před nimi až k Horsehead Crossing, tam si na vás počíhat a s vaším dobytkem zmizet... Nedal jsem na sobě znát, že jsem je vyslechl, a když mi Catlin nabídl, abych dál jel s nimi, odpověděl jsem mu, že si to rozmyslím. No. Ráno, ještě před rozedněním jsem nasedl na koně a vydal se za vámi.“

	Texasan si mnul zarostlou bradu. Šedé oči se mu stáhly do uzounkých škvírek.

	„Když jsem tě viděl přicházet, cizinče,“ protáhl potom zpěvavé, „myslel jsem, že jsi chlap z Catlinovy tlupy. Promiň mi to a přijmi naše poděkování...“

	„Jak víš, šéfe, že tenhle chlapík nelže?‘ zeptal se nejbližší ze štíhlých jezdců.

	„Víš, Berte,“ odvětil mu dobytkář zamyšleně, „jsou chvíle, kdy prostě musíš chlapa pokládat za to, co o sobě sám říká, že je. No ale počkejte, vyslechněme, co nám chceš říct...“

	„Tolik toho zase není. Jenom jsem trochu přemýšlel, řekl bych, že máš pravdu, šéfe. Tento cizinec má podle mého názoru přímý pohled a stejně přímou i řeč. A navíc, kdyby byl členem té jejich bandy, sotva by nám asi přišel vyzradit Nippertův plán.“

	„Přesně tak. Podívej se, Berte, je docela možné, že některé ze stád, která u Horsehead zmizla, ukradla právě tahleta tlupa. I když z toho mnozí obviňovali Indiány Komanče.“

	„Právě jsem na to myslel, šéfe.“

	„Nuže, Blanco - protože nevím, jak se jmenuješ, budeme ti říkat Blanco - pojedeš dál, nebo se přidáš k nám?“

	„Mám to chápat jako výzvu, abych se ztratil, nebo jako výzvu, abych jel s vámi?“

	„Vysvětli si to, jak chceš...“

	„Rád bych vám chtěl pomoct, kdyby to šlo. Je taky už načase, abych přiložil ruku k nějaké pořádné práci,“ odpověděl Holden s nádechem vřelosti v hlase. „A kromě toho bych si taky rád změřil síly s tím Nippertem...“

	„Zacházíš dobře s pistolí?“

	„Obávám se, že jen s pistolí.“

	„Nu během této cesty se ti to může jenom hodit. A jak jsi na tom s puškou?‘

	„Ještě líp. Puškou sestřelím všechno,“ dal mu Wade odpověď usmívaje se nad svou neskromností.

	„Same! Vytáhni tam z vozu čtyřiačtyřicítku,“ přikázal Aulsbrook jednomu z mužů. „Víš, já sám nejsem bůhvíjaký střelec a myslím, že ani moji chlapci nezacházejí s puškou nějak mimořádně.“

	„Takže mi věříte?“ zeptal se proti své vůli dojatý Wade. Pochopil ve stejné chvíli, že nedůvěra, s níž se tady střetl, pramení právě z jeho profese.

	„Samozřejmě. A ty, Berte?“

	„Kdybych to měl rozhodnout já sám, šéfe, tak já bych ho vzal...“

	„Nikdo nemá žádné námitky, chlapci?‘ obrátil se Aulsbrook na ostatní.

	„Ne. Jsme zatraceně rádi,“ ozval se jeden z nich s nelíčenou srdečností.

	Sam se vrátil, když uvolnil od sedla pouzdro s Winchestrovkou a přibral náboje. Všechno to nyní podával Holdenovi.

	„Domnívám se, boys, že Blancovo zmizení jejich plány změní,“ řekl Aulsbrook po chvíli přemýšlení. „Oni přece nemusí čekat, že ho najdou u nás. Ale určitě mají představu, že my tušíme, že jsou nám v patách. Jaký by to tedy mělo smysl, aby na nás čekali v záloze, když nyní vědí, že už nás nemůžou překvapit?“

	„Žádný, bossi,“ odpověděl Bert. „Pojedou nejspíš dál a jedné krásné noci nás zkusí překvapit.“

	„Tak by to udělal Catlin. Jenže Nippert je úplně jiný. Když už není šéfem, je rozhodně mozkem té bandy... Co si o tom myslíš ty, Blanco?“

	„Nejsem dobytkář. A tady to jsou první zloději dobytka, s nimiž mám co dělat. Ale řekl bych, že se jen tak lehce nevzdají.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Vím to - viděl jsem je.“

	Aulsbrook se už dál nevyptával.

	„Same a Jime, dejte to tady do pořádku a sbalte věci,“ rozkázal. „Berte, ty a Blanco se postaráte o koně. Nicku, ty přichystej zápřah a pomoz mi zapřáhnout. Rychle, chlapci, dejte se do práce!“

	Ani ne za hodinu už bylo stádo v pohybu. Holden seděl s Aulsbrookem na kozlíku, jeho kůň se pohyboval spolu se stádem. Čtyři honáci seděli na koních: dva dohlíželi na stádo po jeho bocích, dva jeli vzadu za ním. Pohupovali se v sedlech a pokuřovali.

	„To se mi líbí...“ pochvaloval si Holden. „Jen si tak jet, jako by čas ani neexistoval. Jakou vzdálenost asi urazíte za den?“

	„Tak kolem deseti mil - podle toho, kolik je trávy. Tentokrát se překonáme: nikdy jsem trávu neviděl, aby se takhle zelenala.“

	„Kam máte namířeno?“

	„Do Colorada. Dají mi tam dvacet dolarů za kus.“

	„Fí! Kolik máte ve stádě kusů?‘

	„Asi dva tisíce. Všechno dlouhorohá sorta. Pravděpodobně je prodám Chisumovi, pokud nabídne slušnou sumu.“

	„Chisum... Jasse Chisum. To je ten zvonečkový dobytkářský král?“

	„Ano, to je on.“

	„A proč mu přezdívají zvonečkový?“

	„Hahaha - zelenáč! To máš tak: Chisum svým jednoročkům nechává párat uši tak, že jim kousek ucha visí dolů a houpe se jako zvoneček. Je to značka, kterou zatím ještě žádný jiný dobytkář nenapodobil.“

	„Vzpomínám si, že Nippert Catlinovi říkal, že Chisum od nich koupí celé stádo a nebude se jich přitom na nic vyptávat.“

	„To připouštím, je to starý podvodník. Má asi tucet part; když jsem byl naposledy u Seven Rivers, tak se na jeho pastvinách páslo přes sto tisíc kusů dobytka... U něho se dobytek dlouho neudrží.“

	„Je to poctivé?‘

	„No co, dobytkáři to tak dělají, jestli jsou dost mocní a bohatí, aby to mohli risknout. Chisum se zřejmě na nic neptá, ale kradený dobytek pozná. Má moc dobrý přehled, kdo co potřebuje, myslím hlavně nákupčí hovězího masa pro pevnosti a indiánské rezervace. Může prodávat i za nižší ceny. V devíti případech z desíti je pak dobytek pryč dřív, než se skutečný majitel vzpamatuje. A to je co říct, protože to se na západ od Rio Pecos stává jenom zřídka. No - nebýt tebe, dost možná, že bych se i já nestačil ani vzpamatovat a stádo by bylo pryč...“

	„To musí zlodějům dodávat odvahu...“

	„Pochopitelně. To víš: krádeží dobytka je tady v současnosti přinejmenším tolik jako poctivých obchodů. Je to tady hotový ráj zlodějů... A ke všemu ještě zrovna teď zuří v Lincolnském hrabství ta nešťastná dobytkářská válka.“

	„Promiňte, ale já se zatím nevyznám ve zdejších poměrech. O co jde? Co je to za válku v Lincolnském hrabství?“ vyptával se Holden se smíchem.

	„Je to místní válka tady mezi dobytkáři v Novém Mexiku. Pravda není ani na jedné straně. Jenže poteče ještě hodně krve, než ta válka skončí...“

	„Vyhlíží to tak, že tady toho ještě hodně zažiju...“ dumal Holden nahlas.

	„Dej si poradit a běž ještě dál. New Mexiko v současnosti je ještě horší než Texas kdykoliv předtím. Řekl bych, že všichni zločinci, které vyhnali z Big Bendu a z Panhandlu, si to namířili právě do Nového Mexika.“

	Holden se odmlčel; poslední Aulsbrookova slova mu vzala chuť vyptávat se dál. Pozoroval stádo a honáky a sledoval cestu nejen před nimi. Stejně jako on si počínal i Aulsbrook, ale zdaleka se neohlížel tak Často jako Holden, jemuž se sledování vývoje situace za ním stalo zvykem.

	Ani pomalé tempo nedokázalo zastavit čas. Jezdci sehnali stádo dohromady na veliké travnaté louce a Wade usoudil, že nadešel čas k polednímu odpočinku. Aulsbrook se vydal za svými jezdci, aby si alespoň na chvíli odpočinul ve stínu stromů.

	„Tak, bossi, řekl bych, že se to může odehrát i tady,“ protáhl Bert a v očích se mu zablýskalo.

	„A co?‘ zeptal se Aulsbrook.

	„Střetnutí s Catlinem... Přijíždí.“

	Aulsbrook vyšel zpoza vozu, kde se právě nalézal, a upřel zrak na cestu, po níž přijeli.

	„Žádné koně nevidím.“

	„Nedíváte se správným směrem, bossi... podívejte se tam dolů pod cestu.“

	Prérií se blížila tmavá skupinka jezdců. Holden se zlobil sám na sebe: jak zbytečná se ukázala jeho bdělost!

	„Hrome, jsou to oni!“ zvolal Aulsbrook. „Jak tomu mám rozumět?“

	„Zkrátili si cestu...“

	„Mají namířeno přímo k nám...“

	Zpod dobytkářova plavého kníru se ozvala kletba.

	„Na zloděje moc nespěchají... To se mi nelíbí. Catlin ví, že nás není nijak moc. Mějte pušky hezky při ruce a nezapomeňte si připravit taky pistole. Ti chlapi nás nesmějí dostat...“

	



	

6. KAPITOLA

	 

	Holden se zamyslel.

	Za pár chvil se ocitne tváří v tvář lidem svého druhu - zlodějům. A přece nyní při myšlence na ně pociťoval odpor a nepřátelství. Choval se a vnímal teď naprosto jinak, než když šel životem po boku Simma Bella. Je víc než zřejmé, že toto střetnutí má vlastně na svědomí on sám, to on ho vyvolal.

	První krok na svobodě záhy poté, co unikl Jezdcům, učinil Wade na straně práva a spravedlnosti. Uvědomil si nyní plně dosah svého činu a zalil ho povznesený pocit.

	Nejdřív ze všeho si osedlal koně. Neušel mu přitom významný pohled, který Bert vrhl nenápadně na Aulsbrooka. Nechal se strhnout:

	„Myslím, že toho budeš litovat, Berte,“ řekl potom bez obalu.

	„Čeho?“ zeptal se honák.

	„Viděl jsem, jak ses podíval na šéfa. Je mi jasné jako facka, že mi znovu nedůvěřuješ.“

	„Nuže dobrá, netajím se tím. A není to náhodou divné, jak sedláš koně?“

	„Ne, na tom nic divného není a nenaznačuje to vůbec, že jsem hloupý lhář,“ odsekl mu Wade. „Vysvětlíme si to, jen co se srovnáme s Catlinovou tlupou.“

	Potom se obrátil k Aulsbrookovi:

	„Všechno jsem vám řekl na rovinu... Ale jestliže mi nevěříte, vrátím vám pušku a vydám se na sever...“

	„Neurážej se na Berta, Blanco. Je ještě mladý a prchlivý...“

	„Bude líp, když se Bert omluví, dokud je k tomu příležitost.“

	„A za co se mám omlouvat?“ nechápal kovboj.

	„Nejenže myslíš, že jsem lhář, ty, Berte, dokonce věříš, že jsem spřažený s tou zlodějskou tlupou.“

	„Musíš dokázat, že to není pravda...“

	Holdenovi se už už na rtech rodila břitká odpověď, ale náhle si to rozmyslel a obrátil se k druhému muži:

	„Je nutno, abych vám zopakoval, Aulsbrooku, že Catlinova tlupa je snůška ostrých chlapů?‘

	„Ne. Směřují rovnou sem, to je jasné. Nevím, co si mám o tom myslet. Snad nějaký nový úskok? Vím, že jsou zvyklí střílet - ale i takhle? Na otevřené rovině..?“

	„Já jsem toho názoru, že se jedou přesvědčit, zda jsem se s vámi kontaktoval. Zjistí-li, že ano, pokusí se mě odstranit z cesty. Dovolíte, abych si s nimi promluvil?“

	„Ne. Hovořit budu já. Musím přijít na to, co vlastně mají za lubem,“ řekl prudce Aulsbrook a dodal: „Vzteká mě ta jejich bezohlednost.“

	Aulsbrook a Bert po jeho boku pokročili pár kroků přijíždějícím vstříc. Ostatní přítomní se jali otvírat batohy, zakládat ohniště, prostírat plachtu a připravovat polední jídlo. Čtyři winchestrovky se jakoby náhodou opíraly o kola vozu. Wade si vyhledal místečko v pozadí tábora, odkud měl dobrý přehled a mohl vystoupit na scénu teprve tehdy, až se to bude hodit jemu.

	Své koně, obtěžkané nákladem, ponechali zloději popásat se v trávě na druhé straně cesty. Sami pak přes cestu přešli a zůstali před Aulsbrookem stát ve vzdálenosti několika yardů. Těsně před tím, v poslední chvíli, než se tak stalo, si Catlin s Nippertem vyměnili několik ostrých slov, ale do tábora tato slova nedolehla. V Nippertově šedivé tváři nebylo zdvořilosti ani co by za nehet vlezlo.

	„Co tady chcete, chlapi?“ zeptal se jich Aulsbrook dřív, než stačili otevřít ústa.

	„Podívej se, Aulsbrooku,“ mrzutě protahoval Catlin, „co chceme -to je naše věc!“

	„Čerta se o to staráme. Já chci jenom vědět, proč jsi sem přitáhl tu tvou bandu.“

	„Můj přítel by se rád něco dozvěděl,“ odpověděl na to Catlin a zachechtal se; znovu se pak obrátil na svého společníka:

	„Tak mluv!“

	Nippert se neozval hned. Oči pod širokým sombrerem se mu jasně blýskaly. Přejel pomalu očima z Aulsbrooka na Berta a z Berta potom na ostatní kovboje. Holdena vidět nemohl, ač on sám ho pečlivě pozoroval.

	„Tak co chceš?“ zeptal se dobytkář ostře a zadíval se na Nipperta.

	„Kdybych od vás chtěl špetku zdvořilosti, tak bych ji nenašel, co...“ zavrčel zloděj.

	„To věru ne. Klidně můžeš jet dál.“

	„Máte zvláštní zvyky.“

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	„Když se potkají dva Texasani, je zvykem, že si nabídnou jídlo a piti.“

	„Ano - když se potkají Texasani,“ odpověděl mu Aulsbrook drsně. „Ale není to zvykem, když se sejdou Texasani se zloději.“

	„Se zloději?“

	„Tak; slyšíš dobře.“

	„Kdo ti to, k čertu, řekl?“

	„Bah! Nikdo nám nic nemusel říkat. Už tři dny víme, že je nám Catlinova banda na stopě.“

	„Popíráš, že ti to někdo řekl?“

	„Nepopírám. Nejsem povinen něco popírat, co ty tvrdíš, ani tě o něčem ujišťovat...“

	„Takže přiznáváš, že dnes ráno tudy prošel mladý chlápek?“

	„Neříkám ani ano, ani ne. To není tvá věc.“

	„Vidím jeho koně, Aulsbrooku! Ten chlap se skrývá tam vzadu.“

	Holden vyskočil a dvěma skoky se ocitl Nippertovi tváří v tvář. Předtím naslouchal tomu, o čem šla řeč, ale stačil si v průběhu hovoru zloděje dobře prohlédnout a odhadnout jeho schopnosti. Nippert neměl strach. Jeho tvář nevyhlížela nijak přívětivě, v očích mu seděl lstivý pohled. Wade nepochyboval, že sotva se mu naskytne sebemenší vhodná příležitost, sáhne po pistoli.

	Jenže jeho odhad zněl: tento muž mě neporazí.

	Nippert jen chtěl zjistit, kolik toho Holden vlastně ví, co všechno už stačil honákům říct a zda stojí za to, aby se pokusil řečené kovbojům vyvrátit.

	Holdena se pokusí dostat až potom. V Catlinově postoji se odrážely zvědavost a pochyby. Poblíž Nipperta se zdržoval jenom jeden z jeho lidí, malý chlapík s křivým nosem a znatelnými kruhy pod modrýma rybíma očima, kterému se hrozba dala z tváře vyčíst celkem snadno.

	Nippert si Holdena několik okamžiků zkoumavě měřil, načež vyštěkl:

	„Najedl ses s námi a potom ses odplazil jako had, co?“

	„Neodplazil jsem se, Mr. Nipperte,“ odpověděl s dokonalým klidem Holden.

	„Zmizels hodně divně. Dozvěděl ses něco od Catlina a teď se chceš vetřít tady mezi ty honáky, co?“

	„Co bys rád?“ otázal se stejným klidem, ale se znatelným akcentem provokace v hlase Wade.

	„Odvolej to, cos řekl Aulsbrookovi!“

	„Ale, ty špinavý zloději, copak nevíš, že mě k ničemu takovému nepřiměješ..?“ provokativně protahoval Wade.

	Nippert už nedokázal dál ovládat svůj vztek. A muži, kteří se nedokážou ovládat, nemohli a nemůžou být nikdy dobrými pistolníky. Nippertovi se zachvěly všechny svaly.

	„Všechno, cos Aulsbrookovi řekl, všechno to byla lež. Vsadím se, žes mu zapomněl říct, že sám jsi na útěku, co?‘

	„Zeptej se ho,“ řekl sladce Holden.

	„Mluvím s tebou, chlapče. A radím ti, abys odpovídal hezky rychle, začínám už být unaven z tolika zbytečných řečí.“

	„Nemáš žvanit... Mě neoklameš, Nipperte. Tobě ani tak nevadí, co jsem Aulsbrookovi řekl, jako spíš to, co vlastně vím...“

	„Moc si o sobě myslíš...“

	„Takže mluvme na rovinu ------„ opáčil Holden studeným hlasem.

	„Vyslechl jsem vás dva, tebe a Catlina, jak jste se domlouvali. Měli jste za lubem okrást mě... samozřejmě, nejdřív mě ve spánku oddělat... pak jít dál po stopách této party, poblíž Horsehead Crossing ji zaskočit - vsadil bych se, že jste to tam udělali už nejednou - zdekovat se i s dobytkem a prodat ho Chisumovi, který se tak jak tak na nic nebude vyptávat... To všechno jsem slyšel a to všechno jsem pověděl Aulsbrookovi... Co ty na to?“

	Ke konci své řeči už Wade hovořil pomaleji. Věděl, že kritická chvíle se rychle přibližuje. Nippert zaklel a pak sebou křečovitě trhl. Holden však sáhl po pistoli až ve chvíli, kdy se Nippertova ústa zkřivila.

	Z Wadeovy pistole se zablesklo. Nippertova pravička táhnoucí z pouzdra pistoli, se zastavila uprostřed pohybu. Náraz kulky ho vymrštil ze sedla jako rána palicí. Pistole mu obloukem vyletěla z ruky. Jeho kůň se vrhl mezi ostatní koně.

	Křivonosý chlapík vytáhl pistoli, ale ve chvíli, kdy stiskl spoušť, sebou trhl jeho kůň. Jeho kulka svůj cíl minula. Vzápětí zahřměl druhý Wadeův výstřel. Jeho kulka svého adresáta našla. Malý chlapík s rybíma očima se zlomil rázem vedví. Kůň, na němž seděl, se splašil a vyřítil se cestou dolů a odnášel pryč jezdce, svíjejícího se mu v sedle.

	Wade vyčkávavě pohlédl krátkým pohledem na Catlina a ostatní muže kolem něho. Zdálo se, že už nikdo nemá chuť sahat po pistoli. Catlin přidržel svého poněkud temperamentnějšího koně.

	„Zadrž, chlapče, zadrž!“ křičel.

	„Mám chuť dát ti ochutnat olovo, Catline...“ odbyl ho Wade chladně.

	„To bude vražda,“ odpověděl chvatně zloděj. „Já se Nipperta nezastávám. Byl jsem proti jeho záměrům, jenže on si nechtěl dát říct.“

	Catlin pohlédl dolů z koně. Věnoval jen krátký pohled muži, který dole pod ním ležel naznak, s rukama rozhozenýma, s ostruhami hluboko zarytými do prachu cesty. V těsné blízkosti křečovitě stažené Nippertovy tváře se uložilo jeho sombrero.

	„Říkal jsem mu to! Já jsem mu to říkal!“ křičel Catlin, jako by se obracel k neviditelnému, ale přítomnému soudci.

	„Naložte si ho na koně a ztraťte se odtud s celou partou,“ nařídil mu velitelsky Holden. „Dal jsi mi najíst, Catline, když jsem měl hlad. Nezapomněl jsem na to... Ale dej si pozor, abychom se už nikdy nepotkali.“

	„Ty pistolníku..! A já tě měl v rukách! Chlapi, honem - chyťte Nippova koně. A někdo jeďte za Billem.“

	„Bill už spadl z koně... Tam u cesty, bossi,“ odpověděl mu jeden z jeho společníků.

	„Haha! No - i on byl blázen... Já jim říkal, aby na toho chlápka nešli s pistolí.“

	Vytáhli mrtvého Nipperta na sedlo, sami nasedli na své koně a zamířili na sever. Holden z nich nespouštěl oči. Potom si znovu nabil pistoli.

	„Seberte někdo tu jeho pistoli,“ přikázal Aulsbrook svým mužům. „Byla to zvláštní hra, Blanco, ale tys ji vyhrál. Jsem tvým dlužníkem...“

	 

	Zatímco ostatní obědvali, Holden, už sám po jídle, obhlížel stádo. Aulsbrook nijak nepospíchal. On i jeho kovbojové měli o čem rozprávět. Holden pociťoval plnou satisfakci: nyní už o něm nikdo nemůže pochybovat.

	Daleko vpředu se zloději zastavili a pochovali své mrtvé. Holden věděl přesně, kam druhého muže zasáhl, a věděl, že ho poranil smrtelně. Smrt obou mužů na něho hluboce zapůsobila. Zbraň - ač střílel v sebeobraně - ho spojovala mocným poutem s minulostí. Ne, bez pistole se neobejde ani ve svém novém životě. Neboť kdyby byl Nippertův  společník  s modrýma očima jen o zlomek sekundy rychlejší, byl by přišel o život on, Holden. V tomto kraji ho nepochybně očekávají střetnutí s podstatně rychlejšími a obratnějšími soupeři. Jinak to nebude možné, musí být připraven.

	Aulsbrook mu říká Blanco a má ho za pistolníka. Nu dobrá, přistoupí na to, ačkoliv ani v Bellové tlupě ho nepokládali za pistolníka i přes to, že se nenašel muž, který by se mu v zacházení s pistolí dokázal vyrovnat. Tuto zručnost si musí uchovat, ba co víc, bude ji muset pěstovat a časem ještě zdokonalit. Čím dále půjde na západ, tím víc bude závislý na svých pistolích.

	Odpoledne přešlo. Brali se dál i po setmění, dokud nenarazili na vodu. Tábor museli rozbít v místech, kde byla nouze o dřevo. Ani sám Aulsbrook ani jeho jezdci té noci nemluvili víc, než bylo nezbytně třeba. Stejně tak Holdenovi nebylo nijak do řeči. Po večeři se Aulsbrookovi sám nabídl:

	„Zůstanu na stráži, bossi.“

	„Dobrá,“ souhlasil dobytkář, „hlídat budeš ty a Nick.“

	Holden odešel spolu s Nickem.

	„Už někdy stádo hlídals?“ ptal se ho Nick, jak se trochu vzdálili od ostatních.

	„Ne, bude to tentokrát poprvé v mém životě. Co musíme udělat?“

	„Je to jednoduché, žádné obavy. Trávy je tady dostatek, bouřky teď nebývají, ani tudy neprocházejí bizoni. Dobytek se nebude plašit. To na staré cestě ze Santonu do Dodge je to horší. Tady musíme jen objíždět stádo na koni a dávat pozor. A čas od času k němu přihnat zatoulané skupinky, které se vzdálí moc daleko. To je všechno.“

	„Přitom bude dost času na přemýšlení. To se mi líbí...“

	„I mně se zamlouvá samota, noc a hvězdy. Můžeš myslet i na děvče, hahaha...“

	„Na děvče...“ opakoval zamyšleně Holden. Víc se už neozval. Děvče nikdy neměl - neměl k tomu prostě žádnou příležitost. Smutně mu vytanula na mysli Jacquelina Pencarrowová; co bude živ, nezapomene na její velké tmavé oči.

	Zajel až ke vzdálenějšímu konci stáda a přihnal k němu pár zaběhnutých dlouhorohých krav. Dobytek začínal uléhat.

	Noc byla chladná a plná hvězd, samota dolehla na prérii jako měkká pokrývka. Než se tato noc skončila, Holden, osaměle bdící na stráži v blízkosti velkého stáda dobytka, podlehl tomuto veškerému kouzlu a kovbojskou práci si zamiloval.

	Když ho přišli vystřídat, bylo mu to málem líto. Pak ulehl a usnul.

	Noc jako by trochu napětí z předchozího dne napomohla zmírnit. Aulsbrookovi jezdci nabyli znovu svou veselost. Věc se měla tak, že nyní přijali Holdena mezi sebe s jistou trochou bázně, ale přátelsky a s uznáním. On sám jim usiloval vyjít v ústrety, a tak se jedna strana přizpůsobila druhé k oboustranné spokojenosti.

	Dny uplývaly - dlouhé, lenivé a klidné. Odcházely i krátké, hvězdnaté a krásné noci. Holden je přestal počítat, záhy zapomněl, kolik jich už za ním na této cestě zůstalo ležet.

	Jejich dlouhá pouť se skončila u Horsehead Crossing. Trávy zde viditelně ubývalo, kraj tu byl drsnější, pustší a divočejší. Vybělené hřebeny a skalnaté útesy splývaly kdesi v dáli do jednotvárné pustiny. Při pohledu na Rio Pecos, řeku s nemnoha brody, a na kaňon, jímž si razila cestu, pocítil Wade vzrušení.

	Seděl v sedle svého koně a pohlížel na pověstný brod dole pod ním. Vnímal dobře jeho pochmurnou krásu a zároveň výlučnost. Dokonce ani Komančové se v těchto končinách dlouho nezdržovali. V místech, kde se řeka ohýbala, bylo vidět siluetu koňské hlavy. Všechno mu připadalo větší, než si představoval: poušť, divoká řeka, rozlehlá pustina na západě. Poněkud stranou se rozkládala země, která byla nazývána „na západ od Pecosu“. Severním směrem leželo Nové Mexiko.

	Aulsbrook převedl stádo přes řeku ještě před západem slunce. Na západním břehu si potom zřídili další tábor; panovala mezi nimi dobrá pohoda. Po večeři Aulsbrook vytáhl z vozu tmavou láhev.

	Napili se a vnucovali pálenku i Holdenovi.

	„Zařekl jsem se,“ odmítal.

	„Jen jednou,“ naléhal dobytkář.

	„Potřebuji jistou ruku, Aulsbrooku, a oko taky. Kraj je to tady nebezpečný...“

	„Vím, Blanco. Ale vím i to, že se tady usadím; už se nevrátím. Tak: napijeme se na naše štěstí.“

	„Dobrá,“ ustoupil nakonec Wade, „ale jen jednou a pak konec s pitím, Aulsbrooku.“

	Aulsbrook následně své stádo prodal Jessu Chisumovi.

	Další cestou podél Seven Rivers se dobytkáři šlo jen obtížně a s těžkým srdcem. Ranč měl velmi výhodnou polohu a málokterý z honáků odmítl výhodnou nabídku zůstat.

	„Fred se mnou půjde do Arizony, Blanco. Ostatní zůstanou u Chisuma. Tobě ještě práci nenabídl?“

	„Ne. Ale požádám ho sám. Je tady krásná země...“

	„Byl bych moc rád, kdybys šel se mnou. Víš, mám velký strach o tu kopu utržených peněz.“

	„Díky, Aulsbrooku, ale... já zůstanu.“

	„Proč? Vycházíme spolu dobře...“

	„Raději bych žil mezi cizími, kde mě nikdo nebude znát.“

	„Rozumím... No, hodně štěstí a něco ti poradím:

	Chisum má deset part. Zaměstnává nejtvrdší chlapy, kteří v tomhle kraji vysedají na koně. Tady, chlapče, nebudeš mít ustláno na růžích, protože tady zuří krutá válka. A Chisum se strašně bojí. Víš, on má na svědomí i to, že Billy Kid je tím, čím je.“

	„A čím je?“

	„Billy Kid je ztělesněné zlo, které se tady na Pomezí dalo dohromady a vtělilo se do osmnáctiletého mladíka...“

	„Je to pistolník?“

	„Strašnější než Divoký Bill Hickok... Tenhle kraj ti, Blanco, nepřinese nic dobrého - protože ty jsi taky pistolník.“

	„Vystřelím si na to,“ odpověděl Holden bezstarostně.

	„Zaplatím ti za ten měsíc, cos byl se mnou.“

	„Raději bych si nic nebral, Aulsbrooku. Získal jsem u tebe první kovbojské zkušenosti a našel přátele. A to mi stačí.“

	„Jak chceš... Já na tebe nezapomenu, Blanco. Ať jsi kdokoliv a bývals čímkoliv... zůstaň takový, jaký jsi... Adios!“

	Wade sledoval s nemalou lítostí, jak Aulsbrook a jeho chlapci odcházejí. Potom se vypravil za slavným Chisumem.

	Král dobytkářů byl v těch časech na vrcholu svých fyzických sil, ačkoliv se v kraji šeptalo, že údajně trpí nějakou blíže neurčenou nevyléčitelnou chorobou. Byl to nevysoký, hranatý, mimořádně silný muž s chladnýma modrýma očima Texasana.

	Měl širokou tvář, tenké rty a čelist mu mírně vyčnívala dopředu.

	„Měl byste pro mne nějakou práci, Mr. Chisum?“ zeptal se ho Wade.

	„Co umíš?“

	Stručnou otázku, položenou namísto odpovědi, provázel pohled, který Holdenovi prozradil, proč má tento dobytkář tak velkou moc.

	„Moc toho neumím. Umím jezdit a střílet.“

	„Tys přijel s Aulsbrookem, co? Říkal ti Blanco?“

	„Ano, pane. Ale to není moje pravé jméno.“

	„Na jménech nesejde. Aulsbrook mi povyprávěl, jak jsi překazil Catlinovi jeho plán ukrást mu vaše stádo.“

	„Měl jsem v tom prsty.“

	„Chlapi říkali, že jsi pistolník. Co je na tom pravdy?‘

	„Neměl jsem nikdy takovou pověst.“
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	„Dobrá. Čtyřicet dolarů. Zajdi do obchodu a kup si novou výstroj. Potom zajdeš za Hicksem, to je můj předák.“

	„Diky, Mr. Chisum.“

	„Říkej mi Jesse.“

	„Ano, pane... Přivítal bych nějakou tvrdou práci...“

	„Ukaž ruce!“ přerušil ho dobytkář. Holden je natáhl a otočil dlaněmi nahoru. Chisum zahučel:

	„Hmm... Nezdá se mi, že bys v minulosti krotil koně nebo jim přibíjel podkovy nebo štípal dřevo, Blanco... Ale líbí se mi tvůj pohled a taky to, co o tobě vyprávěl Aulsbrook. Proč nešels s ním?“

	„Chtěl bych raději žít s lidmi, kteří mě neznají.“

	„Aha. A co bys takhle říkal na to, dát se k jedné mé partě nahoře v kopcích? Celé měsíce tam nespatří jediného bělocha.“

	„To by mi vyhovovalo.“

	„O. K. Zkusím to s tebou. Dost možná, že později tě budu potřebovat i v naší válce... Začíná to tu být čím dál víc horké... No, teď běž za Hicksem!

	A zítra ráno se za mnou zastav! Pošlu po tobě vzkaz Jessu Evansovi.“

	



	

7. KAPITOLA

	 

	Léto bylo právě v polovině.

	Chisumův horský tábor se rozkládal na pokraji borového lesa, obraceje se dolů k údolím. Otvíral se z něj nádherný výhled na stovky mil stříbrného a zeleného kraje nazývaného Nové Mexiko.

	Kdykoliv se Wade zahleděl dolů, padl mu zrak na pasoucí se dobytek a tento pohled ho stále znovu naplňoval radostí. Konečně si našel místo. Snad jednou i on bude majitelem stáda dobytka...

	Za červeně tečkovaným svahem krajina postupně klesala, ovšem vzdálenosti byly zjevně klamné a zavádějící... Ležela tam rovina pokrytá vysušenou trávou a chomáči juky, která se rozbíhala do tří stran a dosahovala až k modravým skalám a zamlženým horám dvě stě mil na sever. Na východě přecházela do purpurové pláně Panhandlu, na západě ji uzavírala vybíhající ostruha černých hor. Rovinou si hledalo cestu sedm řek a všechny připomínaly klikaté stuhy. V dálce za nimi se jako nit vinul Cimarron. Tečky a flíčky byly ranče. Ve svém celku to byla nádherná scenérie, tak odlišná od texaské, že kouzlu této opravdové horské krajiny nemohl odolat nikdo, kdo měl rád nespoutanou divokost a miloval volnost.

	Jezdci Jesse Evanse z Chisumovy Desáté party odpočívali ve stínu borovic... Jejich práce měla hodně stinných stránek, ale nebyla nějak zvlášť těžká. Skutečné práce museli vykonat jen poměrně málo. Tak bylo kupříkladu třeba ocejchovat tele, pokud na něj natrefili, museli dávat pozor na zloděje bílé, ale i na Indiány, střílet vlky a kojoty, kteří se snažili na stádu přiživovat. To všechno pro ně byla hračka.

	Kromě toho však museli vykonávat i méně příjemné práce v okolí tábora jako dřevorubci. Nadšení pro uvedené činnosti se už u nich projevovalo menší.

	Předákem party byl Jesse Evans. Měl dvacet let, vlasy jako konopí, oči modré jako ocel. Jako většina kovbojů i tento štíhlý mladý muž měl zaoblené nohy do tvaru písmene O. Tady na pomezí Nového Mexika byl poměrně známou osobou, a to především díky tomu, že před nějakou dobou se přátelil s Billym Kidem.

	„Hrome, Jesse, co proti mně máš?“ sondoval Wade.

	„Jen ho poslouchejte, boys!“ ozval se Jesse za oblakem cigaretového dýmu. „Prý co mám proti němu? Tak třeba to, že se neumíš bít.“

	„Sáhneme po pistolích, Jesse? Jednou mě stejně provrtají, ale byl bych nerad, kdybys to měl být ty.“

	„Máš břitký jazyk, Blanco. Víš, ani to se mi na tobě nelíbí. Jak mám k čertu vědět, že budu rychlejší, než jsi ty..?“

	„Tuším to, Jesse.“

	„Všichni tady přísahají, že bych trumfl i Billyho Kida,“ pokračoval vážněji Jesse, „snad to tak i je. Ale Billy je jiného názoru. Jenom ať bůh nedopustí, abychom se proti sobě museli postavit nyní, když on stojí na jiné straně než sám Chisum.“

	„Slyšel jsem o něm leccos. Byl bych rád, kdybyste se vy dva střetli.“

	„Nemluv mi zle o starém kamarádovi. Rozešel jsem se s ním, protože se dal na špatné cestičky. Ale nesnáším, když se o něm mluví špatně.“

	Jeden z jezdců, tmavý, ospale vyhlížející mladík, dlouhý jako lať v plotu, ho přerušil se smíchem:

	„Vykašli se na to, Jesse. Jsi rozmazlený. Přestaň už nadávat chudákovi Blancovi. Víš stejně jako my, že je to nejlepší chlápek, jakého Chisum najal, za celou dobu, co jsme tady.“

	„No - dejme tomu,“ protahoval Jesse, předstíraje podrážděnost. „Přišel sem, v patách s sebou nesl pověst pistolníka. Tady postřílel hlavy všem králíkům, které potkal. A na celém světě nenajdete krabici, ve které by od něho nebyla díra. Takový druh zelenáče jsem ještě nepotkal.

	Nikdo ho nedokáže naštvat; dá vám i svůj poslední žvanec tabáku. Půjde namísto vás na hlídku, uklidí za vás tábor. Zahraje si s vámi centový poker - ale nic víc...

	A vyhrál někdy alespoň dolar? Starého čerta! Neřekl nám o sobě ani slovíčko. Tak co s takovým chlapem?“

	Naslouchající se dali do smíchu.

	„Řeknu ti něco, Jesse,“ odpověděl Wade. „Oba si musíme šetřit pravičku. Dobrá. Ať nám ji tedy chlapci přivážou k tělu a levicemi se můžeme bít...“

	„Na pistole?“

	„Ne. Jen tak - pěstmi...“

	Kolemstojící přivítali jeho návrh hlasitým souhlasným voláním. Předák se zamyslel.

	„To není špatný nápad... Ale ať mě vezmou čerti, jestli to risknu. Tím nic nevyřešíme, Blanco. Jsem přinejmenším stejně tak silný jako ty. Kdyby ses netvářil tak záhadně, asi bys byl opravdový kamarád.“

	„Chceš, abyste všichni byli mými kamarády,“ odvětil Wade zamyšleně. „Ale není to moje chyba, jestliže jimi nejste.“

	„Konec žertů, Blanco. Jsi chlap podle mého gusta,“ prohlásil Evans, za jehož nasazenou maskou lehkomyslnosti se ukrývala jistá dávka hloubky a inteligence. „Neuraz se teď, jestli ti něco povím: moc nám toho o sobě neprozradils. Říká se, že přijíždíš z Texasu, ale Texasan nejsi. Přišels odněkud ze severu. Nikdy ses úplně nepřestal kontrolovat, pořád se hlídáš. Neustále před námi něco tajíš. Máš nejvíc nábojů, pořád střílíš...

	Máš přesné oko a jistou ruku, pistoli táhneš jako pistolník. Určitě už někoho Zabils a určitě víc než ty dva, o nichž nám vyprávěl Aulsbrook...

	Nic ve zlém, Blanco, nemáme tě kvůli tomu míň rádi. Kdybys tady s námi zůstal, zvykli bychom si na tebe. Jenže ty s námi nezůstaneš, Blanco!

	Zapamatuj si, co ti teď říkám: odejdeš dřív, než napadne sníh.“

	Holden sklonil hlavu a mlčky se zamyslel. Byl překvapen i zaskočen z toho, jak ho tento příjemný předák prohlédl. Z jeho řeči nemohl popřít ani jediné slovo. Sám do této chvíle Wade nepomýšlel na odchod, ale nyní věděl s určitostí rovnající se jistotě, že odejde. Myšlenka na odchod ho naplnila neurčitou lítostí.

	„Doufám, že jsem se tě nedotkl, Blanco,“ ozval se vzápětí Evans.

	„Ne, Jesse. Jenom jsi mě přinutil, abych se zamyslel sám nad sebou - a to není příjemná práce...“

	„Tvá upřímnost se mi líbí. V každém člověku je něco dobré i zlé -i ve mně. A proto jsem někdy tak zlostný. Tady nahoře jsme jako v sedmém nebi. A vidíš - i přes to mě to pořád táhne tam dolů, do toho pekla - k pálence a ke kartám, za těmi namalovanými ženskými do saloonů. A vsadím se, že ty o něco takého vůbec nestojíš.

	Hlavu vzhůru, Blanco...“

	„Dole se něco hýbe,“ přerušil je bystrooký kovboj, stojící kousek dál na svahu.

	„No - vykašleme se na řeči. Jacku, vezměte si, ty a Blanco, koně a jeďte se podívat, co to je. Vy dva z nás máte nejlepší zrak.“

	Jackovy a Holdenovy bystré oči záhy objevily několik Indiánů, kteří se snažili odehnat od stáda menší houfec dobytka. Byli od nich příliš daleko, aby bylo možno říct, jsou-li to Utesové, Kiowasové nebo Komančové. Indiáni se pohybovali na polodivokých mustanzích.

	„Pustí se pravděpodobně dolů kolem úpatí,“ vyvozoval Holden. „Podaří-li se nám dostat se k nim co možná nenápadně, budeme je mít na dostřel.“

	„A Jesse trefí šlak. Nemůžeme ho vynechat ze hry...“

	Evanse vyrušili u partie karet. Zaklel jako pohan.

	„Nesebrali víc než dvacet kusů,“ uklidňoval ho Jack.

	„Hrome, co mně je po dobytku? Ti zloději zlodějští mě okradli o dalších pět dolarů,“ křičel předák. „Takže na koně!“

	Vůbec poprvé, co byl v Chisumových službách, se vydal Holden pronásledovat zloděje. Dříve už nejednou jel o život, ale to nebylo nic v porovnání s tím, co nyní předváděl Evans. Indiány se jim nakonec podařilo přinutit, aby se zcizeného dobytka vzdali.

	„Kiowasové. To je tohoto léta už podruhé...“ oddechoval Evans, když se jezdci nashromáždili kolem něho. „Boss se bude rozčilovat. Bude si namlouvat, že jsme hlídali špatně... A přitom Indiány stopovat nemá smysl. Zmizí vždycky jako jestřábice v šalvěji. Do setmění si dobytek oddechne, a pak ho budeme hnát nazpět.“

	Když se kovbojové i s dobytkem vrátili nazpět, byla už pozdní noc.

	Nájezdy pokračovaly. Tím počal Evansovým jezdcům velmi čilý život. Kiowasové se znovu vrátili, ale tentokrát je přichytili přímo při činu. Indiáni uprchli, ale neobešlo se to bez boje, jehož výsledkem byl zraněný Indián. Holden předvedl, jak dokáže zacházet s puškou.

	Zakrátko nato se dostali do další šarvátky a Wade si opětovně přivoněl ke střelnému prachu. Po dlouhotrvajícím pronásledování se unavení kovboji vrátili do tábora.

	„Nezapomeňte, že zloději byli kovboji,“ řekl Evans s ohněm v očích. „Mám obavy, že se snaží nás zatáhnout do té proklaté války.“

	„A nebyli to hoši Billyho Kida?‘ ptal se Jack.

	„Nebyli,“ zastal se bývalého druha Jesse. „Billy by z mého nekradl.“

	„Kdoví, jak se ta válka vyvíjí.“

	„Špatně pro Mc Sweena. Bude poražen, ač na jeho straně působí Billy Kid.“

	S příchodem září se situace poněkud zklidnila. Do tábora přijel vůz se zásobami, který též přivezl vzkaz Evansovi, aby v táboře zůstali až do poloviny října a potom zahnali stádo na obvyklé zimoviště nedaleko Seven Rivers. Jezdci s sebou přivezli i nejnovější fámy o válce.

	Partě trvalo deset dnů, než se i s dobytkem dostala do Sycamore Rivers Range, kde se mělo soustředit stádo na přenocování. Nebylo to daleko od Chisumova ranče, na samém kraji sporného území, na něž si dělal nároky větší počet dobytkářů.

	Muži si rozložili své pokrývky a batohy pod stromy na břehu řeky. Kuchař Stoke nechal svůj vůz odtáhnout do stínu. U stáda samotného ponechal hlídkovat Evans tři jezdce.

	„Jack a Sleepy zajdou pro zásoby,“ přikazoval Evans, „pořádně se přitom dívejte kolem sebe a hleďte vyzvědět, co je nového. Chisumovi řekněte, že máme zhruba o tisíc hlav víc než vloni. Starý čert bude mít radost...“

	Holden se jal hledat si místo, kde by se uložil ke spánku. Nalezl plácek písku ukončený chumáčem slunečnic a vystlaný napadaným listím. Sem si složil své nevelké zásoby. Nezapomínal přitom za žádných okolností, že v kožené vestě a v podšívce kabátu uchovává ukrytý poklad. Peníze, které mu dal otec, nikdy nespočítal - ty tady potřeboval nejméně. Neustále měl celý svůj majetek uchystaný v malém batůžku, který bylo možno v několika okamžicích přivázat k sedlu.

	Vyhlédl ze svého úkrytu. Na břehu řeky, přímo naproti táboru spatřil skupinku černě oblečených jezdců na tmavých koních. Srdce se mu rozbouchalo. Parta Jesse Evanse vyhlížela hodně drsně, ale v porovnání s těmito muži připomínala beránky. I jejich koně jako by byli hodni svých jezdců.

	Opatrně vyšel ze svého místa. Zahlédl Jesse, jak hovoří s mladíkem štíhlé postavy, seskočivším z koně a držícím v ruce uzdu. Z mladého muže vyzařovalo něco velmi působivého. Nemělo to však nic společného s kloboukem s převislým okrajem ani s obnošeným oblečením a obutím.

	Ten neurčitý dojem spočíval v postoji, ve způsobu, jakým nosil zbraň. Pistoli měl totiž na levé straně, nosil ji opačně, než bylo u Zápaďanů zvykem. Holden si okamžitě uvědomil, že mladík tasí svou zbraň zcela odlišným způsobem než ostatní.

	„Pojď sem, kovboji!“ zavolal na Holdena Jesse Evans.

	Jak se k nim Wade blížil, zpozoroval, že Evans je bledý a vzrušený.

	„Blanco, podej si ruku s mým starým přítelem Billym the Kidem!“

	Wade ucítil vlnu vzrušení, ale ovládl se.

	„Haló,“ uvítal ho mladík vyrovnaným chladným hlasem.

	„Haló, Billy Kide,“ odpověděl Wade srdečně, jak jen vládl, „jsem rád, že se s tebou potkávám. Jesse nám o tobě hodně vykládal...“

	„Vsadím se, že nic dobrého,“ odpověděl Kid se smíchem.

	Wade se na několik okamžiků podíval do nejčistějších, ale i nejchladnějších očí, jaké kdy v životě měl příležitost vidět. Zazdálo se mu, že nahlíží až na dno duše Billyho Kida.

	Billy the Kid sám o sobě nijak přitažlivý nebyl. Pravda, nebýt vyčnívajícího zubu, který se mu odhaloval, když se zasmál, byl by téměř hezký mladý muž. Jeho tvář byla hladka, bezmála chlapecká, ale zvláštně chladná, jako by vytesaná ze žuly. Billy Kid byl tím, co z něj udělal Západ. Působil dojmem chlapce, ale ve skutečnosti to byl chlap, ve kterém se ještě nenarodil strach.

	„Nepamatuji se, že by Jesse kdy o tobě mluvil špatně,“ řekl Wade, velmi pečlivě vybíraje jednotlivá slova.

	„Billy přijíždí z Lincolnu,“ přerušil ho Jesse. „Jeho parta zabila šerifa Bakera a několik jeho pomocníků. Válka se stává drsnější. Billy říká, že už o tobě slyšel. Chtěl by si s tebou promluvit. O to, co o tobě slyšel, se se mnou nechce podělit, což mě mrzí... Jediné, co ti můžu prozradit, je: pokud je jednou Billy Kid tvým přítelem, můžeš mu svěřit i svůj život.“

	„Vydrž, Jesse,“ oslovil Evanse desperádo, když viděl, jak se Jesse chystá odejít. „Nenamítám nic proti tomu, jestli budeš u toho, co mu chci říct. Ovšem, pokud nic nenamítá on sám...“

	„Zůstaň, Jesse,“ odpověděl Wade stručně. Byl vzrušen. Zavětřil jako liška, ke které dolehl vzdálený štěkot psů.

	„Blanco sis začal říkat ty sám?“ zeptal se ho Billy Kid.

	„Ne. To jméno mi dali, neboť jsem náhodou řekl, že přijíždím od Blanco River,“ vysvětloval Wade.

	„Je to ten člověk... Jesse, je to jisté...“ prohlásil na to psanec a obrátil se k příteli.

	„Tak to konečně řekni...“

	„Tvé pravé jméno je Holden... Wade Holden... a jsi poslední z té tlupy, co vykrádala banky...“

	„K tomu se nepřiznávám,“ vyhrkl Wade. Byl zasažen a otřesen až do hloubky svého já. Cítil, jak se mu z tváře ztrácí všechna krev.

	„Nemusíš... Ale jsi-li Holden, tak jsem tvým přítelem stejně jako Jesse.“

	„O. K. Jsem... Holden ------„ připustil Wade zlomeným a ochraptělým hlasem.

	„U Chisuma je oddíl Texaských jezdců... hledají tě. Zajedou i sem k Jessemu, jen co se dozvědí, žes sešel z kopců.“

	„Dovědí se to brzy...“ přerušil ho zachmuřený Jesse.

	„Já jsem se to dozvěděl takto, Holdene,“ pokračoval Kid klidně a věcně, jako by ani nemluvil o smrti, která se opět jednou zdála dusit Holdenovy naděje.

	„Nedávno jsem se seznámil s jedním Texasanem; jmenuje se Blue. Hrozně rád by se byl přidal k nám i s několika dalšími chlapíky, jenže já jsem je nemohl potřebovat.

	A ten chlápek, ten Blue, dával do souvislosti Chisumova nového pistolníka s Wadem Holdenem. Dost možná, že o tobě něco slyšel a někdo, kdo tě viděl u Chisuma, mu popsal, jak vypadáš. Snad tě oznámil i Jezdcům. Ale to mohl udělat i sám Chisum. On sám nemá nic proti zlodějům, ba ani proti zlodějům koní, jenom se nesmí vědět, že pracují pro něho.

	My dva jsme se s Chisumem už dávno rozešli. Měl totiž něco proti jednomu Angličanovi, jmenoval se Tunstan a byl to můj přítel. Jednoho dne parta z Lincolnského hrabství Tunstana zabila a já jsem potom jiného dne zabil několik mužů z té party...

	A dřív než zabijí mne, zabiju Chisuma...“

	„A Jezdci? Jak ses dozvěděl o Jezdcích?“ vyptával se ho Wade.

	„Jen čirou náhodou. Natrefil jsem cestou na Buda Slattena. Byl minulé noci u Chisuma. Bud je Jesseho dobrý přítel, jezdili jsme spolu. Sdělil mi všechny novinky...“

	„A říkal, který oddíl Texaských jezdců je u Chisuma?“

	„Ne.“

	„Ani kdo je vede?“

	„Bud jejich velitele nejmenoval. Říkal jen, že má červenou tvář a je to hrubián, který ustavičně huláká.“

	„Mahaffey...? Panebože..!“ zvolal Wade.

	„Co se stane, když tě dostanou?“ ptal se Kid.

	„Čeká mě kulka nebo doživotní vězení.“

	„Myslím, že by si vybrali kulku,“ vstoupil jim pochmurně do rozhovoru Jesse Evans; bylo na něm znát, že s Holdenem sympatizuje.

	„Blanco,“ ozval se Billy the Kid, jako by chtěl pochovat jeho staré jméno. „Přidej se ke mně. Ujedem dál. Se mnou jsou nejrychlejší chlapi, kteří kdy tasili pistoli. Zatáhneme Texaské jezdce do války. Jsou to obyčejní lovečtí psi...

	Dej na to ruku Billymu Kidovi!“

	„Díky, Billy,“ šeptal Wade bledý a nesvůj. „Je to od tebe pěkné, že mě chceš vzít s sebou... Dovol mi, ať si to promyslím... Panebože, oni mě dostanou... - Rozneste ho na kopytech! - To je jejich heslo...

	Oh, ale já jsem to věděl přece vždycky...

	Proč bych teď neměl jít s vámi? Proč bych neměl bojovat?“

	„Správná řeč, Blanco! Pojď!“ zvolal Billy Kid chladným hlasem, který zněl s velkou nemilosrdnosti. A ještě víc vypjal svou štíhlou, smrt rozsévající ruku.

	Wade stál tváří v tvář hroznému pokušení. Zdálo se mu, že padá do propasti. Bezprostřednost hrozícího nebezpečí mu bránila, aby uvažoval střízlivě.

	„Hrome, Billy, zadrž!“ vmísil se Jesse. „Tenhle chlapec má ještě šanci. Našli ho jenom náhodou. Určitě se nedostal vlastní vinou do situace, že teď před těmi supy musí utíkat. Pomozme mu - a ne abychom ho vedli vstříc jisté smrti.“

	„Chceš prchat - nebo bojovat, Blanco?“ položil mu důležitou otázku mladý desperádo, který zabil víc mužů, než kolik měl roků.

	„Chci bojovat... ale... ale...“ Wade nedokončil.

	Jesse Evans jako by mu četl v duši.

	„Tam stojí tvůj kůň, Blanco,“ zvolal, jako kdyby ho náhle něco napadlo. „Osedlej ho a prchej, jako kdybys měl v patách peklo...“

	Od jezdců na břehu řeky sem zalehlo ostré zahvízdání.

	„Hej, Billy! Po cestě se sem blíží nějací jezdci...“

	„Jak jsou daleko?“

	„Tři - čtyři míle.“

	„Kdo je to?“

	„Nevím; nejsou to ani kovboji ani Indiáni.“

	„To jsou oni: tvoji Jezdci, Blanco. Jeď! ... Potkám-li někdy Bluea, zabiju ho. Sbohem...“ řekl desperádo prostě.

	Jesse odběhl spolu s Wadem na místo, kde stál uvázaný kůň. Holden si spěšně sbalil kabát a batoh. Jesse mu všechno pomohl připoutat k sedlu, dávaje mu přitom rady:

	„Drž se koryta řeky. Jakmile dorazíš tam na ten pahorek, vydej se po cestě; ale ne po ní samotné, ale souběžně s ní, trávou. Jeď rychle, ale koně stále šetři. A Lincolnu se vyhni!

	Já budu Jezdcům lhát jako Turek. Zdržím je a pošlu je nesprávným směrem.

	Spěchej, příteli, jeď..!“

	



	

8. KAPITOLA

	 

	Wade si namířil mezi stromy.

	Neustále se ohlížel. Stará horká krev ho ponoukala zastavit, opřít se o strom a rozdat si to s těmi loveckými psy z očí do očí, smrt proti smrti. Ale něco silnějšího v něm - ani strach, ani pud sebezáchovy - ho nutilo, aby si počínal tak, jako by byl zbabělec.

	Silný a odpočatý kůň běžel lehce. Jedenkrát, když se ohlédl, spatřil na cestě kotouč prachu. Napadlo ho, že celý život bude nenávidět oblaka prachu. Dojel na konec lesíka a křovinatého porostu. Krajina začínala stoupat. Záhy se dostal dost vysoko, aby mohl hledět přes vrcholky stromů; zastavil a rozhlížel se.

	Na jednom ze vzdálenějších svahů uviděl skupinu jezdců. Pohybovali se ve trojicích v pravidelném útvaru, a i kdyby byli dvakrát tak daleko, poznal by v nich Texaské jezdce. Jeli vpřed s jakousi neodvratnou neúprosností, jako by ztělesňovali sám osud.

	Holden zrychlil. Sešel ze svahu až na samotný břeh řeky, odbočil vlevo a držel se trávy; těmi místy dnes ráno prošlo přes tisíc sto kusů dobytka. Jeho stopy se tady musí ztratit jako jehla v kupce sena. Hrůza se zmenšila.

	Holden si připomněl, že nikdy nesmí zapomínat a cítit se zcela v bezpečí. Znovu si vybavil, jaká slabost se ho zmocnila ve chvíli, kdy mu Billy the Kid oznámil, že Jezdci jsou mu na stopě. Nikdy nesmí zapomenout; už nikdy se to nesmí opakovat. Ještě i nyní musel sám se sebou svádět velký vnitřní boj, aby zůstal klidný.

	Dostal se na písečnou vyvýšeninu, na místo, na kterém se Jesseho stádo poprvé přiblížilo k vodě. V pozadí za vyvýšeninou se rozkládal nevelký lesík. Wade opustil úplně cestu tak, aby jí zůstával na dohled, a dbal, aby nyní jeho kůň běžel co možná pravidelně.

	Když se po několika mílích ohlédl, zjistil, že vyvýšeninu nevidí, a oddechl si. Jesse Evans zřejmě Jezdce skutečně dokázal zadržet. Zůstanou tam pravděpodobně na noc, nebo se možná vydají nazpět do Seven Rivers. Tentokrát unikl o vlásek. Za svůj život vděčí Billymu Kidovi, nejznámějšímu a nejnemilosrdnějšímu psanci své doby...

	 

	Starý lovec kožešin se zahleděl na Holdena chápavým bystrým pohledem.

	„Jsem na cestě nahoru - do hor. V zimě tam budu hlavně lovit.“

	„Jak si tam vystačíte? Jsou v tom peníze?“

	„Ne. Tu a tam potkám hledače zlata, nějakou dobu už jsem obchodoval i s Indiány. Nebyl to špatný obchod; jenže pak se zatáhli do války.“

	„Nezapadnete sněhem?“ vyzvídal Wade.

	„Nu, i to se stává. Ale dá se i v tom chodit - na sněžnicích. Už sis to vyzkoušel, kovboji?“

	„Ne - ale rád bych...“

	„Máš upřímný pohled, chlapče... Pojď nahoru se mnou, strávíme tam zimu ve dvou...“

	„Cože?“

	„Jen pojď! Celý měsíc tam můžeme lovit losy a jeleny.“

	„Panebože! A přišel už někdy někdo tam nahoru do srubu za vámi?“

	„Ještě nikdo, chlapče. Je to moc vysoko, dostává se tam těžko...“

	„Ale vždyť mě neznáte,“ namítl Wade celý bledý a vzrušený. „Možná jsem Billy Kid... nebo vlakový lupič... anebo desperádo...“

	„Možná jsi, ale ve skutečnosti nejsi... víš, měl jsem kdysi dávno syna... Tam za tou velkou řekou. Kdyby ještě žil, bylo by mu asi tolik, co je teď tobě... Tak co ty na to, synku?“

	„Jdu! Budu pracovat jen tak, bez mzdy... Ale co s koněm?“

	„Nechej ho tady, úplně volně. Tady v tom údolí přezimují jeleni. Sedlo ti uschovám.“

	„Poslalo mi tě samo nebe, lovče. Půjdu s tebou... Přísahám, že toho nikdy nebudeš litovat.“

	Opětně jako by se cosi nečekaně mocného postavilo mezi Holdena a nenávist, strach a zoufalství. Tam vysoko v horách, ve skrytém horském údolí, ho starý lovec kožešin přivedl do nevelkého srubu s umným krbem ze žlutých kamenů.

	Ale než se tam nahoru vyškrábali, přešli celé dva dny. Ale jako odpověď na jeho nevyslovené přání začal padat čerstvý sníh. Přes noc Wadea přešel skoro všechen strach, jenž ho až do nynějška tak svíral.

	S dychtivostí chlapce, který odmalička toužil v hloubi své duše po podobném dobrodružství, se Wade vrhl do nového života. Vděčně a rád. Kácel stromy, řezal a sekal dřevo, věšel na háky losí, medvědí, srnčí a krocaní maso. A maso mrzlo, dokonale se konzervujíc. Po týdnech této lopoty se z něho stával štíhlý chlapík s dobrou kondicí. Procházel zde takovou námahou, jako zatím nikdy předtím.

	Potom už napadl opravdový sníh a horská pevnost se uzavřela až do jara. Na sněhu se vytvořila zledovatělá vrstva, která byla s to unést i dospělého urostlého muže. Lovec Holdenovi předvedl své umění: naučil ho chodit na sněžnicích, klást návnady a stahovat ulovenou a polapenou zvěř.

	Nadešlo jaro.

	Holden a lovec sešli dolů z hor. Kůň se ztratil. Šli spolu do Santa Fé, kde se Wade s nově získaným přítelem rozloučil. On sám cítil velkou změnu, která se s ním udála. A to jak v srdci, tak především vzhledem.

	Narostla mu brada. Když se poprvé znovu po dlouhé době sám na sebe podíval do zrcadla, nemohl poznat sám sebe. Plnovous spolehlivě ukrýval většinu charakteristických rysů jeho tváře. Nejdřív zamýšlel oholit se, ale posléze se rozhodl jinak: byla to dobrá maska. Nechal se pouze u holiče upravit. Jeho vousy se vyznačovaly zlatistým nádechem a velmi mu seděly k jeho ocelově modrým očím. Pohled jeho vlastních očí mu znovu přivedl na mysl Billyho Kida. Nu co, bude je muset ukrýt pod širokým sombrerem.

	Pozdnější jaro už zastihlo Holdena dál na západě. Putoval stále za zapadajícím sluncem. Stal se na nějakou dobu pasákem ovcí u rančera v Maripose. Při této práci - dělil se o ni s jistým Mexičanem - vydržel celé léto. Společně pásli ovce na studených náhorních planinách. Wade přitom nezapomínal na nácvik střelby, k čemuž využíval králíky a kojoty, jindy cílil na vlky a horské lvy. S přicházejícím podzimem zahnali stádo, které se jim znatelně rozrostlo, zase nazpět do Mariposy.

	Další zimu strávil Wade jako dělník na pile ve White Mountains v blízkosti hranic s Arizonou. Práce tu byla namáhavá a těžká, strava mizerná, ani oblečení nebylo podle jeho vkusu.

	Další jaro ho proto už zastihlo na druhé straně hranice, na území, které ho lákalo už celá léta. Wade tady putoval od jednoho ranče k druhému. Na některých z nich se krátce i pozdržel a nějakou dobu pracoval, někdy jen za stravu.

	Jak se tak protloukal touto okouzlující krajinou, začínalo mu docházet, že někde tady v Arizoně, v této obrovské rozlehlé zemi, je jeho místo. Ale strach, který se mu už usadil jednou v duši, mu nedal zapomenout na ostražitost. Pokračoval proto stále v cestě na západ, a když nadcházela další zima, zamířil na jih, kde slunce hřálo poněkud víc.

	Pastviny plné dobytka a osamělé osady na celé cestě do Tucsonu ho dokázaly zdržet tak na den, nejvíc na týden, vždy podle toho, zda byly více či méně zajímavé. V Tucsonu samém pak vyzkoušel několikero zaměstnání; strávil zde celou zimu.

	Městečko Tombstone bylo na samém vrcholu svého vzestupu, zlatá horečka tady byla všudypřítomná jako prach. Toto centrum zlatokopů bylo plné falešných hráčů, zlodějů nejrůznějšího kalibru, lehkých žen, dobrodruhů všech formátů, kovbojů, různých poutníků a samotných hledačů zlata.

	Hlučící město Holdena okouzlilo. Cítil se neobyčejně šťasten. Všechno, čeho se jen dotkl, jako by dávalo zlato. Narazil na malou žílu zlata a vytěžil z ní zlatého prachu za několik tisíc dolarů.

	To vzbudilo závist zlatokopa ze sousedního pozemku, jenž začal neoprávněně vznášet nároky na jeho parcelu. Holden se nepřel. Odešel pracovat do Bird Cage, kam chodili obyvatelé Tombstonu za zábavou - pít a hrát faro. Jeho vzhled a příjemné způsoby vyvolaly zájem v jedné ze zdejších pěkných tanečnic, o níž se nesla fáma, že patří hráči jménem Monte. Holdenovi jí bylo líto, ale jejímu zájmu o svou osobu nepřikládal váhu. Ale stalo se, že hráč děvče ztloukl; tehdy se v Holdenovi probudil ďábel. Za přítomnosti celého davu počastoval hráče všemi nadávkami, které bylo tehdy možno ve zdejších končinách slyšet. Závěrem mu vhodil karty do tváře a přiměl ho, aby jako první sáhl po pistoli - potom ho na místě zabil.

	A tak se v nejdivočejším ze všech arizonských měst Wade stal postupně známý jako Tex Brandon, což bylo jeho jméno po matce za svobodna. Následkem jeho incidentu s Montem bylo, že všichni budoucí vrazi, opilí kovbojové, zlatokopové a nesčetní další příživníci začali Holdena provokovat. Přepaden zákeřně ve tmě, zranil v sebeobraně tři muže a čtvrtého zabil. Jeho noví přátelé se těšili pověsti, kterou získával, hráčova dívka získala na úctě. Ale Holden sám začal městečku nedůvěřovat.

	Jednoho všedního dne, když všude kolem kvetla šalvěj, odešel...

	 

	Jižní Arizona se v létě začala Wadeovi jevit jako příliš horká a namířil si to proto na sever. Polední horko se den ze dne mírnilo, poušť začínala rozkvétat, mlhavé štíty hor na horizontě nabývaly přesnější obrysy i barvy. Léto přešlo. Holden ho strávil - stejně jako podzim - v Tonto Basinu. Oblíbil si hodně toto divoké údolí s černými stromy a křišťálovými potoky - snad nejvíc ze všech koutů Arizony. Ale válka v Pleasant Valley mezi majiteli ovcí, z nichž se vyklubali zloději, a mezi dobytkáři hrozila, že vypukne už v nejbližší době. Pro cizince se ukazovalo nejlepším řešením tiše z kraje zmizet...

	V listopadu už také začal pociťovat rostoucí únavu z jednotvárné stravy, která se skládala převážně z nasoleného masa. A tak se vydal na svou pouť dál, i když nerad, že musí opustit nádherný les. Útulek na zimu si vyhledal v Conche. Řezal tam dříví a dojil krávy stařičké vdově, která projevovala velikou radost, že mu může poskytnout střechu nad hlavou.

	Znovu přišlo jaro.

	Když si to Wade uvědomil, cítil se překvapen a pro jistotu si spočítal poslední roční období na prstech. Páté jaro! Pět roků - už téměř celé věky od oné šarvátky se Simmem Bellem tam za Mercerem.

	„Jsi kovboj se smutnýma očima, jsi stále na cestě, stále na trati... hlídáš si na ní stíny a pistoli máš neustále po ruce.“ vyčítala mu stará žena, když se s ní loučil ze sedla svého koně. „Je tě škoda, chlapče. Měl by sis najít ženu a usadit se. Jestli to tak neuděláš, skončíš špatně, Texi Brandone...“

	Wade nyní projížděl krajem, který ho upoutával natolik, že často zastavoval koně a kochal se pohledem na okolí. Vůkol něho na všechny strany samá nádhera. Údolími s purpurovou šalvějí protékaly živé potoky plné zurčící vody, lesíky borovic přecházely v nízké kopce, pod stromy se zelenala tráva. Směrem k jihu se táhly rozlehlé prérie s modrošedými ostrůvky cedrů. Pod jeho nohama se otevíraly hluboké, skalnaté, zelení lemované kaňony.. Sem nahoru z nich vystupoval melodický zvuk padajících vod.

	„Vítej, jezdče. Sestup z koně a přisedni,“ oslovil ho kovboj, jehož šedé oči měřily Holdena od ostruh až po sombrero.

	Byl zde tábor umístěný v otevřené krajině. Kovboji seděli, dřepěli nebo postávali na zelené louce s Šálky a cínovými nádobami v rukou; z obojího stoupaly lehké obláčky páry. Kuchař, od pohledu příjemný chlapík neurčitého věku, odměřil Holdenovi víc jídla a nápoje než ostatním. Přátelsky vyhlížející parta se skládala z půltuctu jezdců a ze dvou starších mužů. Obuv, oděv, sedla, krytý vůz a nářadí - to všechno svědčilo, že rančer si nevede nijak špatně.

	„Zakouříš si?“ otázal se ho šéf, když se Wade s chutí najedl.

	„Ne - díky.“

	„Hledáš, kde by sis vydělal na jídlo?“ zeptal se ho další z nich s nepředstíraným zájmem. Holden na něj očividně zapůsobil sympatickým dojmem.

	„Možná. Ale to, co jsem snědl, si můžu zaplatit.“

	„Takový zvyk tady v Arizoně neznám... Kam máš namířeno?“

	„Ani sám pořádně nevím. Jedu jenom tak, kam mě oči vedou.“

	„Znáš zdejší kraj?“

	„Ne. Kdybych ho znal, už bych odtud nebyl býval odešel.“

	„Skvěle...“ zasmál se kovboj. „Ano, je to země jako v pohádce.

	Právě nyní je hodně bohatá na hovězí a ještě bohatší na ... zloděje. Jak ti říkají cizinče?“

	„Tex Brandon.“

	„Někde jsem o tobě slyšel. Ty jsi ze státu osamělé hvězdy?“

	„Ano. Ale nenarodil jsem se v Texasu.“

	„Myslel jsem si to. Hledáš práci?“

	„Ano. Rád bych narazil na tak dobře vyhlížející partu, jako jste vy.“

	„Lituji, nás je dost. A k tomu náš šéf nemá moc rád osamělé jezdce. Najímá jen muže, které zná. Bere mladé a pak si je vychovává...

	Ale mohl bys to zkusit u Driscolla. Jenže v jeho partě bys nepochybně zbláznil. Pracovat pro Masonova předáka Stewarta je hotové peklo. Volné místo má taky Drill, ale ten platí moc málo. Zbývá už jenom Pencarrow a ten neplatí vůbec nic.“

	„Pencarrow?“ opakoval po něm Wade zamyšleně. Potom jako by mu paměť překlenula čas a ozvala se v ní dávno zapomenutá místa a jména.

	„Ano, Pencarrow... Je z Texasu,“ pokračoval jezdec. „Sůl země. Přišel sem do kraje tak před čtyřmi či pěti roky. Peněz měl tehdy hodně. Koupil zemi Banda Draka. To je opravdu nádherné místo, s nejkrásnějším výhledem na okolí v Arizoně. A na tom svém ranči postavil dům, jakému se hned tak něco nevyrovná. Když tehdá na Cedar Range začínal, měl dvacet tisíc kusů dobytka a na dvě stě krásných koní, měl dost trávy i vody. A začínal ve velkém...

	Jenomže Arizona připravila Pencarrowovi škaredý žert. Stydíme se za to všichni. Nikdy nás však nepožádal o radu, nikdy se na nás neobrátil o pomoc...

	Zničili ho. Takže nyní nemůže...“

	„Kdo ho zničil?“

	„Nu - zloději dobytka, zloději koní, podvodníci. Své tu odvedla i parta Sekáč a Bullonův Diamond B. A všechny tlupy v okolí vůbec...“

	„Myslíš, že u Pencarrowa bych práci našel?“

	„Určitě, ovšem mzda by byla na úvěr.“

	„Umím jezdit a střílet...“ zamumlal Wade jakoby pro sebe.

	„Nuže, podívej se, Brandone, budu upřímný,“ odvracel ho kovboj. „Nevypadáš na kovboje, nenarodil ses na koni.“

	„Neumím zacházet s lasem ani sledovat stopy, dokonce neumím ani vařit. Ale zeptám se i přes to...“

	Jeden z kovbojů ho posměšně oslovil:

	„A umíš alespoň dojit krávy, čistit chlévy a kopat jámy na kůly, cizinče?“

	Wade ho mírně ujistil, že uvedené věci přece jen ovládá, a ostatní se s chutí zasmáli. Zamlouval se jim Holdenův vzhled a jednoduchost, s jakou s nimi jednal.

	„Řekni Pencarrowovi, Brandone, že já tě doporučuju,“ dodal kovboj nyní už vážněji.

	„Díky. A... kdo jsi?“

	„Jmenuji se Lawsford a jsem předák tří Aulsbrookových part.“

	„Aulsbrookových?“

	„Ano. I to je Texasan.“

	Wade sklopil oči, aby ukryl plamen, který se mu v nich nepochybně rozhořel. Kam ho to jenom zavedly tulácké boty?

	„Má onen dobytkář... ten Pen... Pen... Carrow - tak to myslím říkals, že - i nějakou rodinu?“

	„V tom je právě ten velký háček. Rodinu má a pořádně velkou. Jsou to snad nejlepší lidi, jací kdy přišli do Arizony; vzdělaní. Matka, odrostlá dcera a dvojčata - kluk a holka. Žili v přepychu; nyní se musí vyrovnávat jenom s tím nejnutnějším.“

	„A hrome!“ zvolal zamyšleně Wade. „Ta starší z dcer je už vdaná?“

	„Ne. Ale vinu na tom nese tato země. Mohla si vzít za manžela kohokoliv z nás - Jacquelina Pencarrowová se stala královnou tohoto kraje. Bylo tady kvůli ní svedeno víc bitek než pro dobytek. Jenže Jacquelina nechce žádného kovboje ani rančera. Věnuje se stále jenom svému otci, matce a sourozencům...“

	„Jak se dostanu na Pencarrowův ranč, Lawsforde?“

	„Posaď se, nakreslím ti to tady... Půjdeš podél této louky porostlé šalvějí. Projdeš lesem, necháš ho za sebou a namíříš si to rovnou k lysé skalnaté plošině; tu obejdi zleva. Dostaneš se ke kaňonu obrácenému na jih. Budeš pokračovat podél něj, dokud nevyjdeš na cestu. Sejdi pak dolů, obrať se a vydej se kaňonem nahoru až do míst, kde se bude rozestupovat. A potom už uvidíš ranč.“

	„Jak daleko to asi je?“

	„Dobrých třicet mil. Bude líp, když tady s námi přenocuješ a ráno vyrazíš s námi.“

	„Tak to asi bude líp; srdečný dik...“ opáčil Wade, zaměstnán zcela myšlenkami, které se mu náhle vyrojily v hlavě a nedávaly mu klid.

	„Raději ho nechej vyrazit do noci, šéfe,“ protáhl jeden z kovbojů a lišácky pohlédl na Holdena. „Jinak mu tady Ben povypráví, jak strašně krásná Jacquelina Pencarrowová je a taky, jaký zázrak to je, že ji ani za nic na světě nikdo neuvidí s žádným kovbojem.“

	Holden neodpověděl ani slovem. Krev mu prudce bušila ve spáncích. Viděl vše před sebou jako v mlze. Štíhlou postavu pod stínem zalitým stanem, úzký paprsek světla mezi stanovými závěsy u vchodu; sladkou vážnou tvář a velké tmavé, jako noc černé oči...

	„Tak povídej, Bene, tys nám přece vykládal, jak je to děvče krásné,“ nabádal přítele jiný kovboj. „Já sám jsem ji ještě ani jedenkrát neviděl a jsem strašně zvědavý.“

	„To se, boys, ani nedá vypovědět,“ ujal se slova Ben. „Tu Jacquelinu Pencarrowovou byste museli vidět,“ prohlásil oddaně, ač jako milovník neměl úspěch. „Je vysoká, ale zase ne příliš. A jakou má postavu! V životě jste neviděli tak báječné nohy... Jednou jsem ji viděl v plesových šatech: ramena, ruce, hrdlo - všechno nahé, vše bylo vidět... Krásná, chlapci, krásná...“ opakoval zamyšleně, „její tvář je jako nějaký neznámý květ, který jsem ještě nespatřil, ale okamžitě jsem si ho dokázal představit. A ty červené rtíky k tomu! Mnohý muž by zcela určitě i zemřel rád, kdyby je mohl políbit... A oči... ach -její oči jsou jako dvě hluboké studny, ve kterých svítí hvězdy..!“

	„Ty sám ses jí moc nelíbil, co?“ zchladil ho onen kovboj, jež tuto oslavnou tirádu sám vyprovokoval.

	Holden odvedl koně na louku a odstrojil ho. Rozložil si přikrývku, posadil se a jal se přemýšlet. Zapálil si k tomu cigaretu, jenže ani jedenkrát z ní nepotáhl. Hořela, až mu začala pálit prsty a on ji odhodil. Západ slunce, šero, soumrak, to vše už minulo a on tam stále seděl a seděl. Parta o kus dál zpívala kovbojské písně a vedla veselé řeči. Odvázaní koně pobíhali v okolí; od lesa sem zalehlo vytí kojotů. Nadešla krásná noc, na obloze se zatřpytily hvězdy.

	Náhle se v Holdenově hlavě, tak zatížené spoustou myšlenek, zcela jasně rozbřesklo. Všechny pochybnosti i neurčitý strach zmizely, jako když se rozptýlí bouřkový mrak. Wade konečně objevil své místo. Zdejší divoký kout Arizony ho přece vábí a přitahuje už celá léta. Nadešel čas, aby Jacquelině Pencarrowové splatil svůj dluh...

	Její otec potřebuje chlapa. Chlapa ostrého, nemilosrdného a nepodplatitelného. Jenom muž, za jakého se on sám, Wade, pokládá, je schopen zatočit se zlodějskými tlupami. Pochopil, že v této chvíli našel odpověď na staré, zatím nezodpovězené otázky: proč se narodil jako syn člověka, který nebyl manželem jeho matky; proč měl tak rád Simma Bella, proč k němu cítil takovou náklonnost - k psanci a zloději; proč byl jeho život od samého dětství plný násilí, rvaček, nenávisti a strachu; proč ho kroky jeho koně přivedly právě tam, kam ho přivedly, totiž na Cedar Range; a konečně proč dal svůj slib umírajícímu otci - a ten slib nechtěl odvolat...

	Štěstí si před ním doposud zakrývalo tvář, pomyslel si s náhlou radostí. To všechno je pro to, aby se ze mne stal muž... To všechno je kvůli tomu tmavookému děvčeti!
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9. KAPITOLA

	 

	Holden zastal s koněm stát na samém okraji kaňonu. Snažil se uchovat si jasný rozum, ač věděl, že takovou bouři citů, jaká zuřila v jeho nitru, ještě nezažil. Nyní se chtěl ujistit, že veškerá barevnost, lesk, krása této oblasti Arizony nejsou jen přeludem. Na každém kroku se potkával s něčím pěkným. Postupoval kousek po kousku od jednoho místa nádhery k druhému, až nakonec naplněn obdivně posvátnou hrůzou stanul na samém kraji modravé propasti, kterou Lawsford nazval kaňonem Doubtfull.

	Ale kde je Pencarrowův ranč?

	V Tonto Basinu byly opravdu dobré a příznivé podmínky pro chov dobytka a rančů tu bylo vícero. Rozložily se mezi kopci a hřebeny, v údolích a na loukách, kde rostlo dostatek trávy. Otvor v zarostlém dně kaňonu nebylo vidět. Mohl být pouze tam, kde si razil cestu potok.

	Na severu, směrem k mocným horám, se táhl široký pás skládající se ze šalvěje, trávy a cedrů. Po několika dalších mílích se náhle proměnil v protáhlou černou čáru. Holden odhadoval od oka vzdálenost mezi sebou a černým pruhem; hory mohly být vzdáleny tak sto mil.

	Na místě, na němž se Wade ocitl, se kaňon rozšiřoval a jeho dno se zdvíhalo. Potok, skalní stěny a husté křoviny se táhly z dálky, snad až z oné široké spleti purpurových skal, které ohraničovaly široký horizont pouště.

	Wade se ubíral podél kaňonu směrem k jihu. Kaňon sám ho zcela okouzlil. Zcela fascinován pohlížel chvílemi do jeho závratných hloubek, a když ho drsná cesta přiměla, aby udělal okliku, začal hořet nedočkavostí, aby se navrátil nazpět k okraji modravé hlubiny.

	Nakonec ho cesta svedla dolů. Bylo znát, že je užívaná poměrně často. Jako většina cest v Arizoně byla hodně strmá a plná kamení. Klikatila se po zvětralých svazích, které se co chvíli uvolňovaly a klouzaly koni pod kopyty, aby zamířila k zastíněné patě útesu a vnořila se tam do hustého porostu. Holden sestoupil z koně a jal se prodírat hustým lesem borovic a javorů pěšky.

	Třikrát ho postranní cestičky svedly z hlavní stezky, na níž musel překonat potok. Proti nebi se vztyčily červené okraje kaňonu. Cesta znovu začala stoupat.

	Pokračoval stále v postupu vpřed. Cesta se nyní dělila; ta odbočka vpravo stoupala výš, k nyní už ukrytému okraji kaňonu, levá se kroutila do volného otevřeného kraje, kde rostla šalvěj. Za vlnící se trávou strměly vrchy.

	Holden nechal kaňon za sebou. Krajina kolem musí patřit k Pencarrowovu ranči. Sotvaže přebrodil potok a minul skupinu stromů, objevili se před nim na louce koně. Na nízkém vršku, posazeném mezi zřídka roztroušenými borovicemi, se tyčil dlouhý žlutavý srub.

	Dostal se nyní až k samému úpatí vršku. Nahoru vedla klikatící se kamenitá cesta. Mezi borovicemi se tady rozkládala hospodářská stavení, kůlny, domky a ohrady. Všemu dominovala velká stodola s vraty otevřenými dokořán. Holden vykročil rovnou po cestě.

	Svah mírně stoupal. Byl pokryt nádherným trávníkem přecházejícím v šalvěj. Podél celé přední strany domu na vrcholu se táhla veranda. Před domem čekali osedlaní koně. Hlavy měli svěšeny.

	Wade svýma citlivýma ušima zaslechl i na tuto vzdálenost ostré, hněvivě znějící hlasy.

	Muž s bílými vlasy, jehož gesta prozrazovala jak vášeň, tak zoufalství, stál zde tváří v tvář jezdcům ve vysokých botách a širokých opascích. Několik z nich vynikalo štíhlými postavami a hlavami s nachýleným dravčím profilem Vzpomněl si, co mu vyprávěl Lawsford.

	Zdálo se, že jeho příchod na chvíli hádku přerušil. Pocítil, jako by přibyl v nejvyšší čas. Jezdci se otočili a pohlíželi na něho s neskrývaným odporem a překvapením. Nějakých padesát stop od nich seskočil Wade z koně, nechal ho stát a jal se pomalu kráčet ke skupině. Zastavil se, až když se jim ocitl bezprostředně tváří v tvář.

	„Otče, kdo je ten muž?“ zvolal rozechvělý ženský hlas.

	„Pravděpodobně další z nich.“

	V ženském hlasu nebyla ani nejmenší špetka vzpomínky na dívčí hlas, který ho před pěti lety varoval před nebezpečím. Jezdci mlčky stáli při sobě. Holdenův neočekávaný příchod je očividně vyrušil z nějakého záměru.

	Dva z nich byli nedorostlí mladíci. Z očí jim přímo křičela zlomyslnost. Pokud nosili zbraň, nebylo ji v tu chvíli vidět. Wade si byl jist, že jsou neozbrojení. Třetí z mužů působil poněkud těžkopádně. Tvář mu brázdily četné vrásky, v očích mu tkvěl lstivý výraz. Čtvrtý z nich byl už od prvního pohledu bezohledný chlápek se zlým vlčím pohledem, který ještě zdůrazňovaly blýskající se oči. Oba poslední měli u pasu pistoli.

	„Uvidíme, Urbo,“ vyštěkl třetí jezdec. „Jen co si tento cizinec udělá úsudek. Pokud se bude unavovat otevřít ústa.“

	„Co tady chceš?“ vyjel na Holdena chlap, kterého nazvali Urbou.

	„Ptej se sám sebe,“ odsekl mu Holden.

	„Už se stalo. A vyšlo mi, že bys měl odejít někam, kde ti bude líp...“

	To byla vyhrůžka. V odporném chlapisku však nebylo nic, čeho by si Wade cenil. Smrt ani jednoho z nich by v něm nemohla vzbudit výčitky svědomí. Nebyla v nich ona síla, podle níž by se dal odhadnout dobrý Zápaďan. A i kdyby se pokusili na Holdena tasit, přišli by pozdě.

	Ve dveřích zůstala stát mladá žena. Holden ji mohl pozorovat jen zpoza hlav jezdců mezi nimi, něco jako by ho však zasáhlo přímo do srdce. Wade sám by nebyl mohl říci, co to je - zda její krása anebo pohled nádherných tmavých očí.

	Ano, stála před nim dívka, která mu před několika lety zachránila život. A Wade poznal i to, že dívka mezitím dospěla v ženu.

	„Ne, otče, to není jeden z nich,“ řekla ostře.

	„Všichni jsou si podobní. A nejhorší jsou, když přijdou blíž,“ odpověděl muž trpkým hlasem. Stál hrdě vzpřímen, bílé kadeře měl naježeny, pěknou tmavou tvář zbrázděnou vráskami. Texasan, jenž byl zahnán do úzkých.

	„Vy jste Pencarrow?“ zeptal se Wade.

	„Ano, to jsem,“ odsekl unaveně rančer. „Co tady chceš?“

	„Posílá mě Lawsford, Aulsbrookův předák. Hledám práci.“

	„Lawsford nepatří k mým přátelům...“

	„To není pravda, otče,“ přerušila ho dcera. „Mr. Lawsford se k nám na rozdíl od Aulsbrooka choval přátelsky.“

	„Mile se choval k tobě, holčičko, kvůli tobě ztratil hlavu... Lawsfordovo jméno mi nic neříká, cizinče... Nevím, proč bych se o tebe měl zajímat.“

	Wade se nyní otočil k jeho dceři a sundal přitom z hlavy sombrero; zmíněné gesto si vyžádalo všechen klid. Ale jednou musel tuto zkoušku podstoupit. Čtyři jezdci se opětně vrátili pohledy od Holdena k Pencarrowovým.

	„Vy jste rančerova dcera?“ otázal se Wade zdvořile, ale břitce.

	„Ano. Mé jméno je Jacque Pencarrowová,“ odvětila mu stručně. Její hluboké oči se na krátký okamžik jakoby nevěřícně upřeně zadívaly na Holdena. Bylo znát, že jeho přítomnost na ni silně zapůsobila.

	„Jmenuji se Brandon,“ pokračoval Wade. „Rád bych pomohl vašemu otci... i vám...“

	„Pomoci otci a mně?“ zeptala se s překvapením.

	Sám Pencarrow nad těmi slovy jenom mávl rukou:

	„Neposlouchej ho, Jackie. Nenajal jsem snad dost jezdců? A všichni mě oklamali a utekli. Je to možná jeden z nich, další zamilovaný hloupý kovboj, který se sem přišel na tebe vynadívat.“

	„Otče,“ začervenala se, „tento člověk ani nevyhlíží tak jako ti lidé, o nichž mluvíš, ani tak nehovoří.“ Obrátila se znovu k Holdenovi. „Děkuji vám, pane, za vaši nabídku. Ale místo pro vás nemáme.“

	„Nechtějte, abych vašim slovům tak i rozuměl,“ pokračoval Wade vážně. „Něco už mi o vašem ranči stačili povyprávět a zbytek vidím sám. Tento ranč má zapotřebí pracovitých rukou.“

	„Vím. Jenže si nemůžeme nikoho dovolit zaměstnávat,“ přiznala upřímně.

	„Zůstanu,“ prohlásil Wade s rozhodností muže, kterého nelze odmítnout „Chápu, že váš otec ztratil v lidi důvěru. Ale vy sama jste mladá a bystrá, slečno Pencarrowová - vy mi musíte uvěřit. Přinejmenším alespoň tolik, abyste mi prozradila, zda tito muži jsou nepřáteli vašeho otce.“

	„Přirozeně, že jsou to jeho nepřátelé!“ vybuchla prudce. „Patří k partě Banda Draka. Podvedl mého otce... a stále ho pronásleduje. Přišli, aby...“

	„Zavři klapačku, holka, nebo tvému starému zasolíme ještě víc,“ přerušil ji surově Urba.

	„Díky, slečno Pencarrowová,“ pospíšil si Wade. „Stačí mi to. Nebudu se už míchat do rozhovoru těchto mužů s vaším otcem.“

	„Nebude se míchat!“ vykřikl Urba. „Jenže i tak tě odtud vykopu...“

	Wade se mu zasmál přímo do tváře a odvrátil se.

	„Nebabrej se s ním, Urbo,“ ozval se nejbližší z Urbových kumpánů. „Ztrácíme zbytečně čas. Hoch si hraje na hrdinu, ale je to hlupák...“

	„Pencarrowe, mému šéfu už došla trpělivost,“ navázal Urba hrubě. „Přijeli jsme pro tisícovku, kterou jsi Drakovi dlužen - a bez ní neodjedeme.“

	„Nejsem Drakovi dlužen ani jediný dolar,“ dal jim Pencarrow unaveně odpověď. „Všechno, co tady nechal, každou krávu, každé tele, všechno jsem mu zaplatil.“

	„Žvásty, Pencarrowe! A Drakovo slovo platí v kraji víc než tvoje. Radím ti, nestav se na zadní, všechno je proti tobě. A všichni tvoji chlapi vzali do zaječích.“

	„Vzali do zaječích? Byli to buď zloději nebo zbabělci, kteří za dobro nikdy dobrem neodplatí...“

	„Neštvi mě, Pencarrowe - zaplať!“

	Pencarrow mlčel. Byl to unavený muž, který už nebyl schopen postavit se na odpor. Wade tušil proč. Nepochybně to souviselo s Pencarrowovou rodinou. Sporné dialogy se v této části Arizony vedly zásadně se zbraní v ruce. Pencarrow se zajisté obával, že zanechá po sobě své nejmilejší bez jakékoliv záštity.

	Jezdci se stávali stále drzejšími.

	„Tak dáš ty peníze nebo ne?‘ naléhal netrpělivě Urba.

	„I kdybych tolik peněz měl, nikdy bych je Drakovi nedal,“ zněla odpověď.

	„Dobrá, tak ti vezmeme koně. Už jsme se na ně dívali. Koně a pár kusů dobytka snad budou stačit, aby srovnali tvůj dluh...“

	„Ne!“ zahřměl Pencarrow, jako by se náhle znovu probral k životu.

	„Otče, ovládej se,“ poprosila ho dcera.

	„Jackie, běž prosím tě dovnitř, abych těm chlapům mohl aspoň vynadat.“

	„To můžeš udělat i přede mnou -jinak to udělám já sama!“

	„Horká hlavička, Urbe,“ protáhl Urbův společník. „Podívej se na ty oči! A jak se jí zvedají prsa!“

	Wade si přeměřil chlápka, který to pronesl. Zatím se ovládal. Ale sprostá slova zpečetila mužův osud.

	„Všímám si toho dobře,“ zachechtal se oslizle Urba. Vystoupil na schody a chlípným pohledem se vpíjel děvčeti do tváře. Odtáhla se, ale neodešla.

	„Jacque, myslím, že by bylo ve tvých silách zachránit otce...“

	Štíhlé tělo sebou prudce trhlo a ruka hbitě vylétla. Padla pořádná facka. Urba se zapotácel a málem upadl. Když si přiložil ruku na ústa a opět ji odtáhl, zůstala mu na ní krev. Zlostně na dívku pohlédl, ale k odpovědi už se nedostal.

	„Zmiz odtud... dřív než tě zastřelím,“ křičela dívka. „A nemysli si, nebojím se tě. Můj otec ví všechno o Bandu Drakovi. Je to podvodník a taky zloděj. A ty a tvoji kumpáni jste jeho nástroje...“

	„Prokletá kočko! Říkáš nám to, k čemu starý nemá odvahu, co?“ rozezlil se Urba a obrátil se znovu k rančerovi, „Pencarrowe, bereme si koně a nějaký ten dobytek... A zatraceně, dávej si dobrý pozor na tu svou děvku!“

	Obrátil se, jeho ostruhy zazvonily. Pohled měl stále upřen na rančera a nepostřehl, že mu Wade stojí v cestě. Holden ho pevně rukou uchopil za hruď a otočil jím kolem jeho vlastní osy.

	„Už ses nažvanil dost, lotře, teď budeš chvíli poslouchat,“ přikázal mu.

	Urba byl tak překvapen, že zůstal stát bez jediného pohybu, jeho tělo se však celé chvělo zlostí.

	„Jdi dovnitř, Jackie!“ vzkřikl Pencarrow. Byl Texasan a dobře tušil, co bude vzápětí následovat.

	Dívka sběhla ze schůdků a vešla dovnitř domu, zůstala však stát těsně za nedovřenými dveřmi. V šeru se zdály její oči být ještě větší.

	Wade se postavil proti dvěma mužům, stojícím vedle Urby. V té chvíli konečně i sám Urba pochopil, co se děje.

	„Bille,“ zařval, „ten chlap...“

	Urbův společník sáhl po pistoli, jako by už samotným pohybem chtěl Holdena zastrašit. Marně. Neboť ve stejné chvíli už od Holdenova boku vyletěla pistole a třeskl výstřel. Bill se zapotácel. Jeden z mužů ho zachytil, než mohl spadnout na zem. Chvíli ho přidržoval, ale jakmile Bill zachrčel naposledy, pustil ho.

	„Urbo!“ zakřičel varovně, ale nebylo už koho varovat. Oba další muži se odtáhli stranou; nemít tak velký strach, už by utekli.

	Urba o krok couvl, až málem zakopl o umírajícího Billa. Jeho tvář náhle pozbyla barvu. Jen blázen by nemohl vidět, že přichází osud. Z Holdenovy pistole se ještě maličko kouřilo. Čekal, zda násilník nabere odvahu a pokusí se sáhnout po zbrani.

	„Měl bych tě zastřelit, Urbo, tak jako tvého přítele,“ řekl Wade chladným hlasem. „Ale vystřelit z tebe duši je málo. Ty teď zaplatíš za to, že jsi urazil Pencarrowovu dceru...“

	Těžký kolt dopadl Urbovi na ústa. Muž upadl na zem.

	„Člověče... nestřílej,“ křičel Urba hlasem, z něhož tryskal strach a z rozbitých úst mu stékala krev. „Odplazím se... všechno beru zpátky... omlouvám se..!“

	„Sáhni po pistoli, jinak tě budu muset odstřelit..“

	„Ne! Já nejsem pistolník... Počkej, Brandone... Och, můj ty Bože..!“

	Jak se zvedal, Wade ho udeřil pažbou pistole do žaludku.

	„Zadrž, Brandone!“ žadonil Urba o holý život. „Dobytka se už ani nedotkneme... ani koní... Vykašleme se na Draka i na jeho rozkazy...

	Jde mu jen o tu holku... chce ji po dobrém nebo po zlém. Všechno ti řeknu, jenom mi dej...“

	Holden natáhl kohoutek své pistole. Pistolí pak Urbu postrčil, aby se narovnal. Lotr měl v očích doširoka otevřených smrtelnou hrůzu.

	„Ne... Nedělej to!“ vyhrkl. Podklesl a upadl naznak. Jal se smýkat svým tělem po kamenité cestě ke koním. Wade šel za ním - a nad ním.

	„Nemá to smysl, Urbo... Je po tobě. Ale nejdřív vytáhni pistoli,“ vyzval ho a kopl do zloděje, až se převrátil. Urba zařval bolestí, hrůzou a zlostí. Náhle jako by zešílel, vyskočil jako uvolněné pero. Zůstalo v něm ještě dost odvahy, aby sáhl po pistoli. Než ji stačil vytáhnout, zahřměl Holdenův výstřel.

	„Tak, lotři!“ zvolal Wade na zbývající dva muže. „Odtáhněte odtud vaše kamarády.“

	Dvojice se pustila do neradostné práce. Přivedli k verandě Billova koně a udělali totéž podruhé.

	„Poslouchejte dobře!“ oslovil je Wade. „Zapamatoval jsem si vaše tváře. Jestli vás ještě jedenkrát potkám, nebudu se už ptát ani na to, zda máte u sebe pistoli, a zastřelím vás - rozumíte?

	...Vyřiďte vašemu pánu Drakovi, že Urba se už na něho vykašlal. A poraďte mu, aby se hleděl vyhnout Texu Brandonovi.

	A teď už zmizte!“

	Očima provázel smutný průvod, dokud nezašel za pás borovic, načež se odebral k domu. Pencarrow, který celou dobu, co se vše toto odehrávalo, stál, si nyní musel sednout, jako by už nemohl vydržet na vlastních nohou.

	Ze dveří domu vyhlédla bledá vzrušená tvář. Zpoza otcových zad vystoupilo děvče. Wade věděl, že nadešel jeho čas; nesmí se nyní dopustit žádné chyby. Napadlo ho, že bude líp, když od dívky odvrátí tvář, když se jí nebude dívat do očí. Spustil pistoli, kterou zatím stále svíral v ruce, do pouzdra, popošel ještě krůček vpřed a obrátil se k rančerovi:

	„Arizona je až příliš divoká země pro tvoji rodinu, Pencarrowe...“

	„Vím... a je taky příliš krvavá,“ přisvědčil mu Texasan. „A ke všemu jsem si vybral tu nejdivočejší část.“

	Z domu vyšel asi čtrnáctiletý hoch. Měl plavé vlasy stejně jako jeho otec a znatelně se podobal Jacquelině.

	„Slyšel jsem všechno, pane,“ vyhrkl. „A viděl jsem, jak jste zastřelil ty proklaté skunky.“

	„Jak to? Kdes byl?“ zeptal se Wade, jemuž se chlapec s přímým pohledem rázem zalíbil.

	„Byl jsem v jídelně. S mámou a s Rosemary.“

	„A proč mi nepřišels na pomoc?“ zeptal se ho Wade žertem, chlapec však vzal otázku vážně.

	„Chtěl jsem, ale máma mě nepustila. A otec mi stejně nechce dát pistoli.“

	„S tvým otcem si o tom pohovořím...“ odpověděl Holden vážně. „Tady v Arizoně člověk musí umět zacházet se zbrani.“

	„Jackie,“ přerušil ho rančer. „Řekni prosím tě matce, že všechno je v pořádku. A vezmi s sebou i Hala.“

	„Já tady zůstanu,“ bránil se chlapec, když ho sestra odváděla. „Ten muž se mi líbí; strašně bych chtěl...“

	Víc už Wade nezaslechl.

	„Jste z Texasu, Pencarrowe. To není rozumné, že chlapce neučíte zacházet se zbraní. Musí se umět bránit,“ řekl.

	„To je chyba jeho matky. Chlapcův strýc byl pistolník; jmenoval se Glemm Pencarrow. Zabili ho Texaští jezdci a odtehdy má žena nenávidí zbraně. To je důvod, proč jsem v této věci neprosadil svoje.“

	„A vaše dcera, souhlasí s matkou?“

	„Viděls ji, cizinče. Kdybys toho bastarda nebyl zastřelil ty, udělala by to ona sama.“

	Jacquelina se vrátila.

	„Uklidnila jsem je, otče, a poslala na vzduch,“ oznamovala. „Hal by si moc rád prohlédl koně pana Brandona... Pojďme dovnitř.“

	Holden s nimi vstoupil do velké, dobře prosvětlené místnosti s okny na obou stranách, která byla bohatě a vkusně zařízena. Jeho pozornost přitáhl velký krb; na jeho kamenech byly namalovány navajské znaky. Cítil se být klidný, ale někde hluboko v něm se ozývalo nejasné vzrušení.

	„Posaď se, cizinče,“ pobídl ho Pencarrow. „Brandon? Tak ti říkají?“

	„Ano.“

	„Odkud jsi?“

	„Ze Západu. Ale narodil jsme se v Missouri. Říkají mi Tex.“

	„Aha... Dceruško, byla bys na chvíli tak laskava a nechala nás o samotě?“

	„Byla, ale nenechám,“ odpovědělo děvče s upřímnou duchapřítomností. „I já musím o mnohém rozhodovat, a proto musím taky o mnohém vědět Promiň, otče, ale neposlechnu tě. Zdá se mi, že nadešla chvíle, aby se všechno změnilo...!

	„Bylo by načase,“ povzdechl si rančer. „Jsi taková odbojnice jako Hal. To je má starší dcera, Brandone... Jmenuje se Jacquelina a je jí rovných jednadvacet let.“

	„Dobrý den, slečno Pencarrowová,“ pozdravil Wade a naznačil úklonu.

	„Zničila nás Arizona, Brandone,“ pokračoval pak rančer.

	„Není důvodu vzdávat se,“ odmítal Wade. Chápal, že rančerovi je nutno vrátit odvahu Texasana i naději. „Tak starý ještě nejste; vy vybojujete ještě nejednu bitvu. A slečna Jacquelina je plná odvahy, i Hal má v sobě oheň a řádný kus smělosti. To všechno postačuje k tomu, aby se vaše rodina dočkala i lepších časů.“

	„Kdo jsi?“ ptal se Pencarrow překvapen Brandonovými slovy. Pronikavé oči se mu zúžily a starostlivě prohlížely návštěvníka.

	„Jsem člověk na cestách,“ odpověděl Wade skromně s odzbrojujícím úsměvem.

	„Odpusť, že se tak vyptávám,“ pospíšil si dodat rančer. „Jsi jiný než ti, kdo tudy prošli. Nepotřebuju se tě ptát, zda jsi pistolník. Jsem z Texasu a můj bratr Glemm zacházel s pistolí náramně rychle. Jenže ty jsi tasil ještě rychleji. Kdo ti o mně řekl?“

	„Pouhou náhodou jsem natrefil na Lawsfordův tábor a poptával se po nějaké práci. Lawsford rád vypráví; vzpomenul několik rančerů z Cedar Range, mezi nimi i Aulsbrooka. Pak přišla řeč na vás a na vaši rodinu. Byl zahanben, jaký osud vám Arizona připravila. Řekl mi i o Drakovi, i o tom, jak vás zdejší zlodějské tlupy okradly.“

	„A potom ses vydal sem, abys mne požádal o práci?“

	„Napadlo mne, Pencarrowe, že já jsem možná ten muž, kterého potřebujete.“

	„I mně se to tak jeví. Ale... nepřišels jenom proto, že jsi slyšel o Jacquelině? Jsi si tím jist?“

	„Otče!“ zvolala dívka, zčervenalá náhlým návalem nevole. „To jsou nemístné otázky.“

	„Proč?“ trval Pencarrow na svém. „Kolik jich sem přišlo za prací -prý. Nedělali pak nic jiného, jenom za tebou dolézali. Pronásledovali a obtěžovali tě a mně pili krev... Nakonec vždycky vyšlo najevo, že jsou to obyčejní darebáci.

	Tak proč se nezeptat Brandona rovnou?“

	„Neurazil jsem se, Pencarrowe,“ dal mu Wade odpověď. „Je fakt, že Lawsfordovi kovboji vedli řeči i o slečně Jacquelině - ale jen v dobrém. Přijít sem jsem se rozhodl už předtím.“

	„A hned ti zkřížili cestu Drakovi lidé. Nechoval jsem se k tobě, Brandone, nejlépe, ale děkuji teď osudu, že jsi zůstal...“

	„Mr. Brandon se pravděpodobně rozhodl, že u nás bude pracovat,“ přerušila otce Jacquelina.

	„Je mi to trapné, Brandone, ale řečeno na rovinu, nejsem schopen zaplatit dluhy, které mám ve městě, ba nezůstává mi ani na mzdy,“ přiznal rančer.

	„O mzdu mi nejde,“ nedal mu Wade domluvit. „Nějaké peníze jsem si ušetřil. V Tombstonu jsem narazil na bohatou žílu, vynesla mi několik tisíc dolarů. Potom mě však z mého dílce vyhnali. Něco jsem však stačil vyhrát i v kartách. Můžu vám ty peníze půjčit.“

	„Jsi na tom tedy líp než já, Brandone,“ řekl zčervenalý a rozrušený Pencarrow.

	„Mr. Brandone?“ zvolala Jacquelina. „Ale jak bychom mohli přijmout takovou nabídku!“

	„To si rozhodněte sami. Ale poskytněte mi alespoň malou příležitost. Umím i jiné věci, než jenom odpravovat darebáky...“

	„Přišels jako člověk, který se toulá po světě,“ zamyslel se rančer. „Nemáš vlastní domov, nemáš příbuzné, nemáš nic, co by ti svazovalo ruce. Pouhou náhodou ses dozvěděl o poctivém Texasanovi, jehož podvedli a okradli, a o tom, jak jeho rodina - a zejména jeho hezká dcera - trpí...

	Přišels tedy sem, pár skunků jsi přistihl přímo při činu a... hrome, zabils je.“

	Wade nevěděl, co by řekl. Mlčel.

	„Slyšel jsem už dřív o takových případech,“ pokračoval dál Pencarrow. „Dost možná, že i já sám bych něco podobného udělal, dokud jsem byl mlád, ale nikdy se mi nenaskytla vhodná příležitost...

	Dobrá, porozhlédni se tady. Prohlédni si ranč, prohlédni si všechno, co tady teď zůstalo. A posuď sám, jestli mám ještě vůbec naději zachránit se. Pokud ano, tvoji nabídku přijmu. Půjčím si od tebe peníze a dám ti práci, o niž jsi mě žádal. Protože vím dobře, že takového muže jako jsi ty, potřebuji víc než peníze, dobytek a honáky.“

	„Díky, Pencarrowe. Udělám všechno, co bude v mých silách,“ řekl Wade prostě.

	„Tady je má ruka.“

	Rančer mu stiskl ruku silně a upřímně. Velmi se mu zamlouval tento muž, který se mu zdál slibovat lepší budoucnost.

	



	

10. KAPITOLA

	 

	Pencarrow přecházel po verandě jako člověk, jemuž slunce zasvítilo prudce do očí.

	„Myslím, Brandone,“ ozval se, „že jsem už téměř přestal věřit v lidi a snad i v boha.“

	„I já jsem nejednou cítil to samé,“ odpověděl mu Wade. „Neměl jsem lehký život. Ale vždy, když mi bylo nejhůř, mi něco pomohlo.“

	„Jsem už myslím starý popletený Texasan, kterého donutili, aby potlačil svou přirozenou povahu. Ale když jsi zastřelil ty dva lotry, jako by najednou blesk projel tmou, ve které jsme žil. Co jsem živ, nepocítil jsem snad takovou radost.“

	„Proboha, otče,“ zvolala Jacquelina s naléhavou úpěnlivostí v hlase, „nesmíme připustit, abychom se stali surovci.“

	„V Arizoně se nedá žít, musíš-li nastavovat tvář každému úderu... Jdu za matkou, všechno jí vysvětlím. Promluv si zatím s Brandonem.“

	Wade s dívkou zůstali sami. Holden se upřeně zahleděl do země, pociťuje velmi dobře, jaké v něm bouří city. Dívka mlčela, jen její oči byly upřeny na něho. Wade si v duchu kladl stále tutéž otázku: pokud ho pozná, prozradí ho otci? Doufal, že ne. Ale k tomu, aby mu tato víra dodala sílu, to bylo málo.

	„Nelhal jste otci, Mr. Brandon?“ zeptala se ho nakonec úplně tichým hlasem.

	„Ne.“ trhl sebou, překvapen přímostí její otázky. Jejich pohledy se poprvé potkaly. Její velké černé oči si ho prohlížely, jako by mu chtěly proniknout až na samotné dno jeho duše.

	„Takže... vy jste... skutečně nepřišel... kvůli mně?“

	„Ne. A váš otec - vy všichni... Opravdu nemám žádné závazky. Jen jsem vám chtěl pomoci.“

	„Tak jste to řekl otci. Já jsem o tom pochybovala. Často už nás podvedli... Tak tedy, opravdu to nebylo kvůli mně? Víte, stydím se, ale v kraji se o mně mluví jako o nějaké vábničce.“

	Wade zčervenal, neboť její otázka byla vskutku naléhavá. Dívčin obličej byl bledý jako stěna. Musela se zjevně hodně přemáhat, než mu položila zmíněnou otázku.

	„Počkejte,“ zvolala pak, když už se chystal něco odpovědět. „Ať jste přišel kvůli čemukoliv, zachránil jste mi otce... Vrátil jste mu naději a já jsem vám za to zavázána. A to, že chcete zůstat a pomoct nám, je tak krásné, že tomu stále nemůžu uvěřit.“

	„Rozhodl jsem se přijít na váš ranč ještě dřív, než jsem se doslechl o vás,“ pravil Wade, jen co si byl jist, že ho jazyk opět bude poslouchat. „Mluvili o vás, ale nijak urážlivě. Jen o vaší kráse, tak jak už to kovboji dělají u táboráků.“

	„Děkuji. Jsem ráda,“ odpověděla vroucně; šarlatová červeň jí zalévala bílé hrdlo i tváře, které si chvílemi zakrývala rukama, jež posléze složila před sebou na stole. „Budete mi líp rozumět, pokud vám povím, jak jsem v Arizoně doposud žila.

	Přišli jsme sem, když mi bylo šestnáct. Teď je mi jednadvacet. Uplynulých pět let bylo jako jedna noční můra. První podnik musel otec vyměnit, tak mě tam obtěžovali. Pověst o tom, že jsem hezká, prolétla celým krajem. Je to moje neštěstí.

	Přijížděli sem kovboj za kovbojem. Někteří z nich byli pěkní, jiní byli lotři jako Urba a jeho kumpáni. Musím doznat - jsem ráda, že jste ho zastřelil. Ale nejhorší byl nějaký Band Drake: to byl člověk, který prodal otci zdejší ranč. Ty nejubožejší pověsti o mně rozšířil právě on.“

	„Jak jste tu mohla zůstat?“ nevěřil Wade vlastním uším.

	„Máme Arizonu rádi. Ne všechno, co jsme tady prožili, bylo zlé. Ze začátku jsme byli šťastni.“

	„Kdo je ten Band Drake?“

	„Pořádně to nikdo neví, on se vydává za leckoho. Nemá ještě ani čtyřicet. Nějakou dobu jsme žili v Holbrooku, tam ho potkal můj otec. Prodal nám tento ranč, to už jsem vám říkala a mně ještě navíc k tomu znepříjemnil život. Jednu dobu jsem si netroufala vyjet na koni byť jenom kousek od našeho domu. Všude na mě číhal.“

	„Jak vypadá?“

	„Vysoký, plavovlasý, docela hezký. Říká o sobě, že přišel z Texasu. Ale dost už o něm... My dva, my dva už jsme se někde nepotkali, Mr. Brandone?“

	„Cože?“ zvolal Wade a hrklo v něm jako ve starých pendlovkách.

	„Zdáte se mi nějaký povědomý,“ pokračovala dívka. „Do školy jsem chodila v Houstonu. Nežil jste tam?“

	„Ne. Žil jsem v jihozápadním Texasu, ale nikdy v civilizovaných oblastech... Určitě se mýlíte, slečno. Snad vám jen někoho připomínám...“

	„Dost možná, nemůžu si zatím vzpomenout... Napadlo mě to před chvílí. A znáte jistě taky ten pocit, když hledáte v hlavě, procházíte vzpomínky, abyste si vybavil nějaké jméno nebo tvář. Už to přešlo. Myslím, že tak úplně ještě nejsem ve své kůži.“

	Holdenovi se ulevilo. Nepoznala ho tedy. Pohlédl na ni a s úlevou, kterou se snažil potlačit, se maličko pousmál. Ona zčervenala a odvrátila oči. Byla opravdu krásná. Neměl, ke komu by ji mohl přirovnat, neboť od svých šestnácti let neviděl takovou dívku.

	Vlasy se jí vlnily, jejich barva kolísala někde mezi rezavě hnědou a červeně kaštanovou, oči se zdály být černé, ale ve skutečnosti měly barvu tmavých ořechů. Její profil byl vykrojen velmi čistě; rty vytvářely nádhernou, krásnou červenou a sladkou křivku. Nyní se však kolem nich jako by rozestřel smutek a tajemství. Byla štíhlá, ale v patřičných partiích jí nechyběla žádoucí oblost. Od této veškeré nádhery se Holdenovi tajil dech. A ke všemu Jacquelina nebyla jenom krásná, ale i duchaplná a inteligentní.

	„Promiňte, slečno Pencarrowová, že na vás tak civím,“ pospíšil si, aby se omluvil. „Zapomněl jsem na dobré způsoby... Ale jste skutečně velice hezká.“

	„Díky. Počkejte však s pochvalou, dokud neuvidíte Ronu.“

	„Sestru?“

	„Ano. Ona a Hal jsou dvojčata. Na ní už nejsou vidět stopy španělské krve. Moje matka je totiž z Kastilie a já se jí trochu víc podobám. Ale ona - Rona - se vyvedla spíš po otci.“

	„Hal vyhlíží na čtrnáct,“ uvažoval Wade. „Je-li Rona tak hezká jako vy...“

	„Hezká!“ zvolala Jacquelina, zatímco Wade shledával slova. „Rona je nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy viděla. Vypadá na šestnáct. Vlasy má jako konopí, tím je nejvíc příslušná do klanu Pencarrowových. A ty oči! Jako fialky. Odstín, jaký se vyskytne opravdu málokdy.“

	„Potom se tedy obávám, že jsem dostal nejhorší práci, jakou kdy nějaký kovboj vůbec kdy. měl.“

	„Tak v tom se nemýlíte,“ opáčila s lítostí. „Nezávidím vám. Ale neutečete, že?“

	„Ne, neuteču,“ odpověděl klidně. „A navíc vám slibuju, že ani k vám ani k vaší sestře nebudu nikdy dotěrný a nikdy vás nebudu obtěžovat.“

	„Ale kdež! Naopak, já jsem dotěrná vůči vám,“ řekla poněkud unáhleně. „Poslední dobou jsem si myslela...“ zarazila se a větu nedokončila. „Víte, je hrozné pozorovat, jak vás lidé kolem vás - myslím teď kovboje - začínají nenávidět. Rozumíte mi?“

	„Moc o tom nevím,“ vyhýbal se Wade odpovědi. „V mém životě bylo žen dost málo; snad jenom v dětství, matka a sestra.“

	„Měl jste ženu?“

	„Já? Proboha, ne! Ani jsem se nikdy nezamiloval, vůbec nic takového. Dokonce ani žádné přátelství jsem nikdy s žádným děvčetem nepoznal.“

	„A to vám mám, Mr. Brandon, uvěřit?“ zeptala se jakoby nevěřícně. Kdyby byl lhal, byla si jista, že její oči by to na něm poznaly. „Jste mladý a pěkný, chováte se k ženám uctivě. To se ve zdejším kraji hned tak nevidí...“

	„Nezáleží na tom. Je to pravda.“

	„Život bez ženy však musel být strašně prázdný, není to tak?‘

	„Je. Celá léta jsem nepoznal nic jiného než jen divokou krajinu a drsné muže. A když jsem se zdržoval ve městech, veškerý život mi vyplňovala práce. Nebyl čas, abych vůbec pomyslel na něco jiného.“

	„Jste opravdu pistolník?“

	„Snad ano... A dobře, že jsem, neboť jenom tak budu moci tady u vás vykonat práci, na niž jsem se dal.“

	„Můj strýc Glemm byl taky pistolník. Všichni kromě mé matky ho považovali za hrdinu. Často mu šlo o krk. I vám?“

	„I mně. Pronásledovali mě nejednou.“

	„Nemyslím, že bychom vás kvůli tomu měli méně rádi, Mr. Brandon. Já sama jsem měla už jako malá holka strýčka Glemma velice ráda. Dost možná, že to bylo proto, že neměl domov a nikoho, kdo by ho měl rád, že byl tak zoufale osamělý, že měl jen tu svou pistoli - snad právě proto s ní musel tak zručně zacházet...“

	„Díky,“ řekl Wade a dojetím mu hlas zadrhával. „Ale prosím nemluvme už o mně.“

	„Musela jsem o vás mluvit. Toužila jsem se alespoň něco o vás dozvědět.“

	„Snad vám jednoho krásného dne povyprávím celý svůj příběh... Vraťme se však k tomu, proč jsem tady. Jeví se mi to tak, že váš otec a Aulsbrook nejsou právě nejlepšími přáteli.“

	„Ano, odpověděla spěšně. „A otcova vina to není. On by chtěl se svými sousedy vycházet co nejlépe. Jenže Aulsbrook ho neměl rád už v Texasu a nenávidí ho dodnes.“

	„Proč?‘

	„Kvůli děvčeti - kvůli mé matce.“

	„Jaká smůla, že si oba zvolili právě zdejší kraj. A co jinak - jinak je Aulsbrook poctivý?“

	„Je bystrý. A je lepší dobytkář i obchodník než můj otec. Jenže mého otce podvedl.“

	„Počínal si nepoctivě?“ zeptal se Wade ostře.

	„Jenom v tom ohledu, který můžeme označit jako morální. Před soudem by mu asi mohli sotva co vytknout.“

	„Musím to všechno dokonale poznat, do všech podrobností. Kolik dobytka vám zůstalo?“

	„Přesně to nikdo neví. Ale v porovnání s tím, co jsme měli, když jsme začínali... málo. K tomu asi tak stovka koní, z nichž někteří jsou ovšem opravdu z dobrého plemene. Dobytka asi jen několik tisíc kusů.“

	„Uživí vás?“

	„Ano. Navíc si na ranči vypěstujeme vše, co potřebujeme. Tam dole v kaňonu máme nádhernou farmu. Nikdy tam nenapadne sníh, tak je tam teplo a slunečno. A ta voda! V celém Texasu jsem takovou vodu nepila.“

	„Přicházel jsem sem kolem velkého pramene; to už muselo být na vašem pozemku.“

	„Ano. Ten pramen byl příčinou mnohých sporů. Dělal si na něj nárok i Aulsbrook. Vyhrožoval nám kvůli tomu soudem ve Phoenixu.“

	„Vidím, že jste nahlížela do otcových papírů.“

	„Ano, dívala jsem se do nich.“

	„V nejbližší době budeme muset do nich nahlédnut společně.“

	Pencarrowův příchod je vyrušil. Vešel doprovázen tmavou ženou, na níž byla znát někdejší krása stále ještě výrazně stejně jako její důstojnost. Za nimi šel Hal spolu s vysokou dívčinou; byla to nepochybně jeho sestra-dvojče. Na první pohled Holdena upoutala záplava vlasů téměř platinové barvy a krásně pomněnkové fialové oči, jaké ještě nikdy neviděl. Pencarrow jim Wadea představil. Obě se s ním uvítaly, ovšem každá odlišně. Matka úzkostlivě, jako by mu ještě lpěla na rukou krev, dcera mile, jako by před ní stál záchrance rodiny. Holden se ocitl v rozpacích.

	„Rona všechno viděla,“ ozval se Hal. „A pak omdlela.“

	„Ještě nikdy jsem neomdlela,“ řeklo děvče jakoby na ospravedlněni. „Poslouchala jsem za oknem, když jste přišel, a hodně jsem se rozhněvala, myslím, než jste přišel. Hned jsem vytušila, že se postavíte na otcovu stranu - bylo vám to vidět na očích. Moc se mi líbilo, jak jste skočil na Urbu. Pak mě ale polekal výstřel z vaší pistole, obličej toho druhého chlapíka a... krev. Udělalo se mi špatně. Zamotala se mi hlava a najednou jsem měla před očima tmu.“

	„Už o tom nemluv,“ napomínal ji Pencarrow. „Tvé matce je špatně ještě i teď a točí se jí hlava, ačkoliv o tom všem jenom slyšela...

	Najíme se, Brandone; potom vás Hal seznámí s okolím a ženy zatím pro vás připraví srub... Hale, zajdi pro koně!“

	Pencarrowovi neměli žádné služebnictvo. Nepočítali s bídou, která na ně dolehla. Dům si vybudovali veliký a prostranný. Jeho jídelna měla okna, směrující na obě strany. Nábytek i nádobí na stole upomínaly na lepší Časy. Všude tady bylo cítit citlivé ženské ruce. Holden si to okamžitě vyložil tak, že jsou to především Jacquelininy ruce.

	Jedl s chutí, ale nakonec byl rád, když vycházel z jídelny ven. Bylo pro něho nesmírně obtížné nepohlížet stále na Jacquelinu. A Rona na něho zírala celá fascinovaná.

	Hal zahvízdal. Vzápětí se k nim přihnalo několik koní. Wade si je znalecky prohlédl. Viděl, že jsou zanedbaní - chyběly jim starostlivé ruce.

	Zašli za dům. Holdenovi až přeběhl po zádech mráz. Naskytl se jim stejný pohled jako jemu na místě, kde vyšel z kaňonu a užasle stanul. Divočejší a nádhernější kraj se snad už ani najít nedal.

	Při obchůzce stavy dobytka odhadoval asi na dva tisíce. Dospěl přitom k závěru, že Pencarrow ztratil dobytka víc, než je sám schopen si vůbec uvědomit. Byla to velká škoda, neboť doba právě v oblasti dobytkářství nabízela v Arizoně mimořádnou příležitost. V Texasu dobytkářství už pomalu zanikalo a odcházelo. Stejně tak už to s ním šlo z kopce i v Kansasu, Nebrasce a Coloradu. V New Mexiku bylo zdecimováno občanskou válkou. Je třeba využít příležitost, kterou Arizona nabízí. Vyptal se na počasí v zimě a uspokojen se dozvěděl, že zima, i když se sněhem, tady nebývá krutá.

	„Nedaleko odtud je velký kaňon, v němž může přezimovat mnohem víc dobytka, než jsem kdy vůbec měl,“ vysvětloval mu ochotně Pencarrow.

	„Jak daleko je to k železnici?“

	„S dobytkem pět dnů cesty. Dobré trávy a vody je dost.“

	„U trati už nejsou žádné jiné ranče?“

	„Ani jeden. Nevím sám, proč to tak je.“

	„Kolik dobytkářů žije tady v Cedar Range?“

	„Aulsbrook, Driscoll, Mason, Drill a několik menších usedlíků.“

	„Jak velký je zdejší kraj?“

	„Je téměř bez konce. Nevím to přesně, ale domnívám se, že sahá tak sto mil do délky a padesát do šíře. A to nepočítám kaňony, které jsou taky hodně velké.“

	„Kolik dobytka se tady pase?“

	„Aulsbrook své stádo odhaduje na deset tisíc kusů. Ti zbylí tři mají všichni dohromady asi tolik co on.“

	„Fí!!

	Dvacet tisíc kusů dobytka v kraji, který by uživil půl milionu kusů! Víte, že ceny dobytka půjdou stále nahoru? ... Za pět let můžete zatraceně zbohatnout, Pencarrowe...“

	„Mohl bych, k čertu, mohl bych,“ zahřměl rančer, neboť tato slova se ho dotkla na jeho citlivém místě. „Jenomže mě podvedli a okradli.“

	„Jestliže vám zůstaly dva tři tisíce, za dva roky bychom je mohli zdvojnásobit. A za další dva roky znovu...“

	„Ale kde vezmeme peníze a kovboje?“

	„Uvidíme. Nějakou dobu jsem pracoval i na rančích a něčemu jsem se tam naučil.“

	Wade upadl do svých myšlenek. Přestal se Pencarrowa vyptávat, přestal věnovat pozornost jeho výkladu. Vrátili se na ranč a koně odvedli do ohrady, kde je Hal přivázal na dlouhé provazy, aby se mohli pást podle své vůle. Pencarrow nakázal Halovi, aby ukázal Holdenovi jeho srub, a odešel do hlavní budovy.

	„Jsem strašně rád, Mr. Brandon, že jste přišel k nám na ranč,“ vyznal se chlapec upřímně, „i Rona je ráda. Myslím si, že i Jacque má radost, ač ona jinak kovboje v lásce nemá.“

	„I já jsem rád, Hale,“ odpověděl mu Wade, dojat jeho slovy. „A neříkej mi, prosím tě, pane. Oslovuj mě jednoduše: Texi...“

	„Tex? Jako Texas? To jméno se mi líbí. Určitě spolu budeme dobře vycházet, že? Vezmeš mě s sebou jezdit?“

	„S tvým učením začneme zítra ráno.“

	„S učením? Ólala, v létě jsem míval hodinu vyučování denně... s Jacque. V zimě pak tři,“ stěžoval si Hal.

	„Myslím na jiné učení. Budeš se učit jezdit, zacházet s lasem a s pistolí, naučíš se stopovat.“

	„Oh, pane... Texi! Myslíš to vážně?“ zakřičel Hal zplna hrdla.

	„Samozřejmě.“

	„Hurááá!“ řval ještě hlasitěji Hal.

	Zůstali stát před malým srubem na okraji první řady voňavých borovic. Z pootevřených dveří jim vyšla vstříc Jacquelina.

	„Co řveš?“ ptala se bratra přísně.

	„Tex mi slíbil, že ze mne udělá kovboje!“

	„Tex?“

	„Ano, Mr. Brandon. Nabídl mi, abychom si tykali.“

	„Tak je to tedy. Jeví se mi to tak, že se Tex pustil do další těžké práce,“ poznamenala dívka. „Tak tady to bude váš příbytek, Mr. Brandon. Půjdete dál?“

	„Utíkám to oznámit Roně,“ těšil se Hal.

	„Dobře, chlapče. A když s ní budeš mluvit, zeptej se jí při té příležitosti, zda i ona by se nechtěla stát kovbojem.“

	Hal se rozběhl po cestě k domu, co mu stačily síly, a cestou křičel na sestru. Jacquelina zůstala stát ve dveřích srubu a znovu vybídla Holdena, aby vstoupil.

	„Kovboj?“ ptala se přitom se smíchem. „Rona kovbojem?“

	„Ano. A tato nabídka platí i pro vás, slečno Pencarrowová.“

	„To je vzrušující...“

	„Tak pojďte: tento srub kdysi otec nechal postavit pro svého předáka, jenže v něm nikdo nebydlel... Vybavili jsme to tu s matkou tak nahonem; ale ujde to, co říkáte? Budete tu mít pohodlí, ale i dostatek světla. Nedaleko teče voda a v místnosti je i krb. V kůlně najdete plno dřeva - cedrového i borového; chodí se tam zadem. Dostanete sem ještě lampu a stůl.“

	Holden se zkoumavě zahleděl na vnitřek srubu - na nábytek z borového dřeva, indiánské koberečky, obrazy a poličky s knihami - a náhle se od srdce zasmál.

	„To je pro mne, slečno Pencarrowová? Taková nádhera? To si nezasloužím. Ach, kdybyste jen viděla místa, na nichž jsem spával.“

	„Právě proto si zasluhujete tu trochu pohodlí.“

	„Nu -je-li tomu tak... Bojím se, že se sem nehodím: jsem zaprášený, otrhaný...“

	„Pravda, jste trochu... umolousaný,“ řekla souhlasně, jen co si ho prohlédla od zablácených bot až po zaprášené sombrero. „Ale v Arizoně nedělají člověka šaty.“

	„A co tedy? Kůň a pistole?‘

	„Žel... Na Hala jste udělal ten nejlepší dojem, což?“

	„Zdá se...“

	„Ještě nikdy tak nezářil; je vzrušený - ostatně jako my všichni ostatní. Přišel jste tak zvláštním způsobem. Otec vás urazil a já - já jsem vás měla za jednoho z těch nemožných kovbojských Romeů.“
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	„Mohla jste si myslet i něco horšího.“

	„Kdepak. To všechno bylo od strachu; je to má vina. Měla jsem vycítit, že jste muž, jakého jsem si přála, aby otci přišel na pomoc.“

	„Chtěla jste? Dobře,“ řekl Wade neurčitě a hledal opatrně slova, za nimiž by ukryl příval citů, které ho zaplavily. Hodil sombrero na postel, jako by chtěl naznačit, že domluvil. Sledovala ho pohledem plným bezmezného obdivu, který se mu vryl hluboko do srdce.

	„Chtěla jsem. Moc, moc jsem chtěla... Nikdy jsem se nevzdala, ale naděje bylo stále méně... Stydím se za to, že jsem to nepoznala hned. I když je běžný život v Arizoně tvrdý, ještě jsem neviděla prolít krev.“

	Hovořila tiše, hlas měla plný citu a naléhavosti. Wade věděl, že to bude jeho neštěstím: duch a krása Jacqueliny Pencarrowové.

	„Jsem opravdu upřímně ráda, že jste přišel, Texi Brandone,“ zvolala a náhle se začervenala. „Po létech dnes opět prožívám opravdu první šťastné okamžiky...“

	



	

11. KAPITOLA

	 

	Wade zůstal na Cedrovém ranči sám.

	Pencarrowova rodina odjela v krytém voze a v bryčce do Holbrooku; vyhlíželi nyní jako úplně jiná - šťastná rodina. Jako by znovu našli víru a naději. V ohybu šedavého pahorku mu jedna z dívek zamávala šátkem. Wade si vzpomněl, že Rona měla žlutý, tento však byl červený; pokud ho ovšem neklamaly oči.

	Odjeli na šest dnů či možná na celý týden. Holden zapůjčil Pencarrowovi skoro sedm tisíc dolarů; byly to peníze, které stržil za prodané zlato, jež šťastně vyrýžoval, a které z části vyhrál v kartách. Rančer tak dostal příležitost vyrovnat staré dluhy a nakoupit potraviny, nástroje, výstroj pro koně, pušky, střelivo a vše, co rodina potřebuje k běžnému životu. Wade si živě představoval Hala, jak vyvádí v obchodě se zbraněmi, i dívky, jak poprvé po pěti letech mají příležitost znovu nakupovat vše, co si přejí jejich srdce. Nyní byl dvojnásob rád, že peníze nerozházel.

	Jakmile byli z dohledu, zavřel pečlivě dveře, rozepjal si koženou vestu a kabát a vybral z nich poklad, k němuž přišel nečestným způsobem, který my známe, a jenž celé roky v těchto úkrytech odpočíval. Zamýšlel bankovky i mince přepočítat. Rozvázal šňůry na otcově vaku, tak jak to už dělal jednou s podobným záměrem, ale i tentokrát ho náhlý příval smutných vzpomínek přiměl, aby vše znovu odložil. Co udělat s tisíci, které mu vynesla krádež?

	Nejdříve ze všeho musí peníze ukrýt. Uleví se mu znatelně, když u sebe neustále nebude mít takový majetek. Rozhodl se, že na čas uschová vak, svitky bankovek a balíčky mincí do kůlny. Později je uloží do nějaké vhodné krabice, kterou zakope pod prahem srubu, jenž bude nyní obývat.

	Holden hodně přemýšlel sám nad sebou: jak se zachová při pohledu na zmíněný nakradený majetek. Ve vzpomínkách před ním vyvstal jeho předchozí život; kvůli němu prožíval tíživé pocity viny. Nebude-li mít peníze u sebe, budou-li ukryty v bezpečí, určitě se mu bude snadněji na minulost zapomínat.

	Wade si vzal pušku, kterou si vypůjčil od Pencarrowa, poslední z onoho tuctu pušek, který si rančer přivezl do Arizony z Texasu, a vyšel ze srubu. Pušku odložil do pouzdra, které upevnil k sedlu. Ba nezapomněl ani na tužku a poznámkový blok, který dostal od Jacqueliny. Takto vybaven se vydal na cestu, aby obhlédl okolí. Neustálé sledoval vše kolem sebe, oči měl všude. Neúprosně se soustředil na cíl své cesty. Přistihne-li nějakého zloděje při činu, bude nejprve střílet, a teprve pak se bude vyptávat.

	Namířil si to západním směrem - k Západnímu kaňonu. Jel asi míli, sleduje okraj kaňonu až na místo, odkud se vyšplhal z jeho dna nahoru. Objevil při tom značné množství dobytka; značil si přesně tato místa a odhadoval současně počty zvířat. Potom se pustil nahoru svahem, tam, kde purpurová šalvěj přecházela v zeleň. Byl spokojen. Měl za sebou padesát mil a byl velice rád, že našel spoustu dobytka, kterého bylo dost. Zloději zřejmě zvířata nejprve zahnali do houštin a kaňonů, a teprve až se jim naskytne příznivá chvíle, mínili zřejmě dobytek hnát dál.

	Následujícího dne si to Wade namířil na východní stranu ranče, urazil ještě větší kus cesty a s výsledkem byl ještě víc spokojen než předchozího dne. Nabyl odpovídající představu o zdejším kraji. Třetího dne se vypravil na místa mezi Cedrovým kaňonem a pouští. Dostal se na vršek, z něhož byl dobrý výhled do celého kraje, dolů do kaňonu i na poušť. Mohl odtud s dobrým dalekohledem obhlédnout celou západní část Cedar Range.

	Na zpáteční cestě zahlédl tři jezdce, kteří mu čímsi připomněli Urbovy kumpány; počínali si jaksi podezřele: ledva ho zahlédli, odbočili urychleně do kaňonu. Wade seskočil z koně, strhl rychlým pohybem ze sedla pušku a jal se střílet. Vzdálenost mezi jezdci a ním však byla příliš velká na to, aby trefil. Vypálené kulky pouze rozvířily prach před kopyty jejich koní, což však jezdce přimělo, aby přešli z klusu do šíleného cvalu. Zastavili až na svahu kopce a odtud pozorovali Holdena.

	Wade znovu nabil winchestrovku, popadl za uzdu svého koně a odebral se na místo, kde jezdci zůstali pár okamžiků stát ve chvíli, kdy je zahlédl. Klekl si a velmi pečlivě prohlížel stopy po jejich koních.

	„Počkejte, lotři!“ zahrozil jim alespoň na dálku, když viděl, jak vzdálená trojice sleduje jeho počínání.

	Vydal se jezdcům po stopě ještě několik mil, než zjistil, že opustili kaňon. Pak zamířil zpět na ranč, kam dospěl po setmění.

	Následujícího dne vstal ráno hodně brzy. Předsevzal si, že zajde na návštěvu k Pencarrowovu nejbližšímu sousedu Elwoodu Lightfootovi, jenž se usadil ve velkém zákrutu Cedrového kaňonu a jehož pozemek sousedil s územím, ne něž si brousil zuby Aulsbrook. Holden byl na Lightfoota nesmírně zvědav; Hal a Rona o něm prohlašovali, že je to jediný přítel jejich rodiny v tomto kraji, a Pencarrow sám k tomu tvrdil, že ani Aulsbrookovi se Lightfoota nepodařilo vystrnadit z jeho pozemků.

	Lightfootovo území tvořilo svou rozlohou asi sto šedesáti akrů ne zrovna největší, ale bohatý ranč, který získával vodu z jednoho z dvou pramenů, které vytékaly z Cedrového kaňonu.

	Wade se spustil dolů po svahu. Usedlíkův srub se nacházel na otevřeném prostranství na severním okraji ranče; jistě zde byl postaven proto, aby mohl užívat jižního slunce a v zimě byl chráněn před severními větry. Srub byl nevelký, nahrubo sroubený, se žlutým komínem, přilepeným z vnější strany, a s hliněnou střechou, na níž rašilo býlí a menší slunečnice. Štěkot psů, přivázaných na řetězech, oznámil domácímu pánu Holdenův příchod. Ze srubu se vynořil pohledný, šedivý starý muž se světle modrýma očima, ostrý jako břitva.

	„O. K. Vy jste chlápek, o němž mi nedávno vyprávěl Hal?“

	„Jo - jsem Tex Brandon. A vy jste Elwood Lightfoot...“

	„Tak dolů - hořím nedočkavostí vám stisknout ruku... Jsem rád, že vás poznávám. Tak konečně má Pencarrow na Cedrovém ranči chlapa...“

	„Pojďme do stínu - promluvíme si trochu... I já jsem rád, že vás poznávám. Pencarrowovi jsou na výletě v Holbrooku.“

	„Hal říkal, že tam pojedou... Jenže sotva sem přiletěl, už zase pelášil pryč... Za jakým cílem tam jeli?“

	„Zaplatit dluhy a nakoupit zásoby. Je to současně příležitost pro celou rodinu.“

	„A hrome, to jsem rád... Jsem ovšem i zvědav, odkud vzal Pencarrow peníze...“

	„Něco jsem mu půjčil. V Tombostonu jsem čirou náhodou narazil na žílu; něco mi vynesly i karty - a tak jsem svůj majetek svěřil Pencarrowovi. Myslím si, že to nebude špatná investice - má nejkrásnější ranč, jaký jsem kdy viděl. Nějaký dobytek mu ještě zůstal, ponejvíc ovšem v křovinách a kaňonech. Napočítal jsem toho tak na čtyři tisíce kusů, skoro dvakrát tolik, co on sám. Tady se dají vydělat peníze: a já bych byl rád při tom...“

	„Zastřelils Urbu a jeho komplice; to byl skutečně dobrý začátek,“ podotkl usedlík, měře si přitom neustále zkoumavým pohledem Holdena. „Věděl jsem o tom ještě toho samého dne; letělo to krajem jako prérijní požár. A odtud jdou fámy dolů do křoví, do všech zlodějských brlohů, k zlodějům koní a do všech zlých uší.“

	„To je dobře,“ odpověděl Wade a mávl rukou. „Hal a Rona na vás přísahají. Vy jste prý jejich jediný přítel; přátelíte se s Pencarrowem?“

	„Jistě. Jsem jeho lepším přítelem, než si on sám myslí. Nebýt těch dvou dětí, čerta starého bych držel tento pozemek. Prodal bych ho už dávno...“

	„Upřímná řeč. Takže teď má Pencarrow dva přátele. A když dva dokážou držet spolu, jsou mocnější a silnější než jeden... Dáme se do spolku?“

	„Dáme. Doporučili vás Rona a Hal. Rona byla prý nesmírně ráda, že jste přišel; víte, to děvče by se vám nikdy nepodařilo oklamat. A to je co říct: o mužích si myslela, že jsou jen na zlost. To co říkáte, to je má řeč: už dávno jsem chtěl do jednoho z těch chlapů, co tady tak vyvádějí, napumpovat olovo...“

	„Vsadím se, že do Banda Draka.“

	„Je to tak. Jen příležitost zatím chyběla. On Drake má u mne nejeden vroubek; nejvíc ho ale nenávidím za to, jak dolézal za slečnou Jacque. Chodívala sem ke mně na návštěvy - a teď se bojí.“

	„Dojde i na Draka... Tento pozemek patří vám, Lightfoote?“

	„Ano.“

	„Máte to i písemně?“

	„Mám. Asi před třemi léty jsem si svá práva nechal zapsat; papíry jsem ovšem dostal až minulého podzimu.“

	„Ranč vám vynáší?“

	„Všechno tu roste jako z vody, Brandone. Nemůžu se zbavit broskví, grapefruitů, melounů, kukuřice a zeleniny. Zůstávají mi toho tuny na zemi i na stromech. Dřív mi za to dobře platíval Pencarrow; ostatně i nyní ho ještě zásobuji všemi potravinami krom hověziny.“

	„Proč jste se tady usadil?“

	„Zjistil jsem, že největším bohatstvím je tady voda. A rozhodl jsem se, že obdělám zem, zaseju jetel a nahoře vyženu na pozemek dobytek. Jenže vidíte: jsem tady už devět let a jsem chudší než na začátku. Stádo mi rozkradli, a tak jsem se vykašlal na jetel.“

	„Jak se tady daří jetelině?“

	„Za léto tady narostou stovky tun.“

	„Fí - Není divu, že se sem chce dostat Aulsbrook.“

	„Jo, on se přímo upjal na tento kus půdy a chce ho dostat po dobrém nebo po zlém.“

	„Měl by si dát pozor. Řekněte mu to, až ho zase potkáte... A teď to nejdůležitější. Víte něco o dobytku?“

	„Já? Všechno, chlapče. V Arizoně není dobytkáře, který by se mi mohl rovnat. Čtyřicet let jsem dělal kolem dobytka; přitom jsem přišel o půl milionu, ovšem ne vlastní vinou.“

	Wade se zvedl z pohodlného křesla a jal se přecházet po místnosti.

	„Nějak se vás dotkl můj neúspěch,“ poznamenal usedlík rozpačitě.

	„Ale kde... Právě jsem se přesvědčil, že Pencarrowův osud je v dobrých rukou, totiž ve vašich a v mých...“

	„Dobrý bože..! Není divu, že o vás Hal doslova básnil... Jenže jak si to, Brandone, k čertu, představujete?“

	„Pencarrow má půdu - vy máte zkušenosti.“

	„Aha! Už jsem o tom přemýšlel. Jenže kde vezmete peníze? Ne bůhvíjakou sumu, ale přece jen peníze... A ke všemu potřebujeme postřílet nebo alespoň vyhnat všechny podvodníky a zloděje, kteří se skrývají v houští...“

	„To je má starost, Lightfoote...“

	„Jen nepřehánějte... Jste sám a těch tlup je tady aspoň tucet. Nedokážete to - „

	„Dokážu...“

	Usedlík umlkl. Pohlédl vzápětí na Holdena, jakoby podmaněn jeho vnitřní silou.

	„Tak jdete tedy se mnou?“

	„Mám rád ty děti i Pencarrowa samotného. A když vidím Jacque, podlamují se mi kolena. Je to zvláštní, jak působí na muže. Pocítil jste to už i vy, Brandone?“

	„Ano, je krásná.“

	„Máte pravdu. Všichni chlapi z okolí po ní šílí; ale my se vraťme k věci: máte představu, jak vést Cedrový ranč?“

	„Zaskočil jste mě. Nepřemýšlel jsem ještě, jak na to jít...“

	„Není třeba se bát. Čím víc odvahy, tím bude líp. Dáme se do toho...“

	„Nebudete toho nikdy litovat, Elwoode,“ řekl Holden.

	„Vydržte ještě chvilku. Mám totiž podmínku, Brandone: chci v této hře hrát roli černého koně, muže v pozadí...“

	„Proč? Nějak se mi to nezamlouvá...“

	„Pomůžu vám nejvíc, když budu jakýmsi zvědem. Pokud se jedná o dobytek, bude dostačující, když vám budu radit; hlavní tíha všeho bude tak jako tak ležet na vás. Já chci zůstat na svém majetku a vydělat si něco na dobu, až budu stár...“

	„Jak chcete vyzvídat? Potloukat se po kraji a čenichat, co ti lotři chystají?“

	„Chtěl bych víc. Totiž zjistit, kam odhánějí ukradený dobytek. Vypátrám, kdo ho kupuje. Má to ovšem háček: nesmím si nikoho znepřátelit. Ani Draka, ani Harrobina, ač jsem s nimi nikdy dobře nevycházel; nikdo nesmí nic tušit...“

	„To není špatná myšlenka,“ odpověděl zamyšleně Wade, „dobrá, souhlasím.“

	„Není třeba se ukvapovat. Dokud nevyženete zloděje, nemá smysl přivádět na Cedrový ranč nový dobytek. Teď je důležitější dát dohromady to, co Pencarrowovi zůstalo. V houštinách má dobytka až dost.“

	„Vím; viděl jsem ho.“

	„Potřebujete kovboje. Poradné, poctivé, takové, co vám za zády nebudou krást. Kde je vezmete, Brandone...“

	„Nebojte se, já si je najdu.“

	„Troufáte si?“

	„Zkusím to.“

	„Hodláte dokázat něco, co tady ještě nikdo nedokázal. Ale jak?‘

	„Dejte mi několik mladých jezdců. Pro začátek budou stačit i líní a ne zrovna poctiví. Uvidíte, jakou z nich udělám dobrou partu, Elwoode...

	Vím, pustil jsem se do hodně tvrdé práce; ale dokážu, že krást není možno donekonečna. Promluvím osobně s každým a každému dám příležitost. Však uvidíte, budou mě mít rádi... V každém člověku, i v tom nejhorším, je něco dobré. Vím to dobře, určitou dobu jsem s takovými lidmi žil. A řeknu jim, co jim zatím nikdo neřekl: že když mě podvedou, zastřelím je. Každého, kdo zkusí...“

	Lightfoot vstal. Jeho vrásčitá tvář hořela vzrušením.

	„Znám takového kovboje, Brandone,“ řekl, „on sám a jeho parta, to jsou chlapíci, které hledáš,“ prohlásil a tleskl rukama o sebe. „Hrome, je to na dobré cestě...“

	„Oč jde, Elwoode?“ zeptal se Wade netrpělivě.

	Lightfoot si znovu sedl.

	„Poslouchej, synku,“ začal, „asi tak před rokem sem dokulhal řádně dostřílený kovboj. Poskytl jsem mu střechu nad hlavou, ošetřil mu rány a na nic se ho neptal. Byl to jeden z nejpříjemnějších chlápka, jaké jsem kdy potkal. Spřátelili jsme se. Je to nějaký Hogue Kinsey. Pochází z dobré rodiny odněkud od Ashforku; pár suchých let jim přebralo stádo a zchudli. Hogue má sestru a má ji strašně rád. Ta jednou onemocněla a na léčení neměli peníze. A tak Hogue ukradl stádo a prodal je. To se stalo před několika léty. Jenže mu na to přišli a Hogue musel prchnout z domu. Ke všemu byl prudší letory a taky s pistolí nezacházel nejhůř. Není proto divu, že se záhy dostal na špatné cestičky.

	Kdybych měl peníze, dal bych mu je a řekl, ať se Arizoně na míle vyhýbá. Nějakou dobu u mne zůstal, a pak se vydal k Pine Mound, kde se spolčil s individui, s nimiž se nejjistěji dostane do pekla. Tady už nebyl hodně dlouho. Oni totiž kradou dobytek, jenže zatím tak šikovně, že je nechytili. Něco ukradli i Pencarrowovi. Ale já se na Hogua nehněvám.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Byl natolik čestný, že nešel za Pencarrowem a nepožádal ho o práci. Není zase tak špatný, aby pro nějakého dobytkáře pracoval a přitom mu kradl ze stáda. Až příliš dobře si pamatuje matku a sestru, Jacquelině by nedokázal ublížit.

	Řečeno krátce, Brandone, to je náš člověk. Nadešel čas zachránit ho...“

	„Kde je Pine Mound?‘

	„Asi třicet mil odtud, půjdeš-li zkratkami; po hlavní cestě je to dál. V zimě je to malé mrtvé městečko, zatímco v létě tam bývá mnohem rušněji. Všichni zloději tam nakupují potraviny, alkohol, střelivo a hrávají karty. Rvačky a střelba jsou tam na denním pořádku. Pine Mound leží na cestě dostavníkem do Mariposy v Novém Mexiku.“

	„Zítra se tam podívám,“ nechal se slyšet Wade.

	„A nebylo by líp, kdybych s Hougem nejdřív promluvil já?‘ zeptal se usedlík.

	„Rád bych si prohlédl terén, jak se říká. Nikoho nebudu vyhledávat. Ale když se naskytne příležitost, nepropasu ji.“

	„Mám i nějaké jiné přátele. Jsou to Mexičani. Pasou ovce a už si tady taky užili svoje.“

	„Zavolejte je.“

	„Dobrá. Žijí ve srubu kousek odtud.“

	„Přijďte zítra na ranč a počkejte na mě, dokud se nevrátím.“

	 

	Rudá čára svítání se rozlila po šalvěji.

	Ptáci i zvěř se probrali ze spánku, vyplašeni koňským dupotem. V okamžiku, kdy slunce vycházelo, už vjížděl Wade do Suchého kaňonu. Nezapomínal přitom na opatrnost, jíž se naučil v předchozích letech plných pronásledování, ale jež byla tentokrát zcela jiného druhu. Slib daný otci se začínal naplňovat. A v jeho naplňování jakoby bylo vše, po čem Wade odjakživa toužil: romantika, boj, láska. Sám si před sebou nijak nezatajoval, že dívku, která ho zachránila, miluje. Tím víc toužil splatit svůj dluh.

	Blížil se k Pine Mound. Nejdříve se objevilo několik schoulených chatrčí, pak pila, která už dlouho nebyla užívána, a nakonec ranč v zeleném údolí. A to už spatřil před sebou dlouhé a široké ulice městečka, příkopy podél cest a alej stromů, která spěla až do samého centra městečka. Nejlépe se k Pine Mound hodilo označení ospalé městečko.

	V půli ulice uviděl Wade koně přivázané k zábradlí, několik krytých vozů se zablácenými koly a skupinku mužů ve špinavých šatech, upřeně na něj zírajících, když je míjel.

	Několik okázalejších budov, starých, ošlehaných větry a deštěm, a neklamné příznaky pracovního ruchu mu prozradily, že dospěl do samého středu Pine Mound. Seskočil z koně, přivázal ho k zábradlí a cinkaje ostruhami, vstoupil do obchodu s rozličným zbožím, jehož nápis na firemním štítě už dávno setřela ruka času. Velikost obchodu a různě zpřeházené zboží dosvědčovaly, že o zákazníky není nouze. U pultu čekala žena a několik mužů. Ale Holdena oslovilo děvče s očima jako trnky, v nichž se zračila neskrývaná zvědavost.

	„...den, pane. Čím vám můžu posloužit?“

	„Jsem Brandon z Cedrového ranče, Pencarrowův nový předák. Přišel jsem si to tady prohlédnout.“

	„Brandon! Vy jste tedy... ach, ano. Pencarrow. Ano, obchodovali jsme s ním. Pravda ovšem je, že u nás má ještě nějaké dluhy.“

	„Posílá mě, abych je vyrovnal. Byl bych rád, kdybyste to zařídila.“

	„Velice ráda... Tak tedy nový předák! Má to znamenat, že Pencarrow už je zase na nohou?“

	„A pevně na nich stojí. Nový úvěr už není třeba. Od nynějška bude Pencarrow platit v hotovosti... Zastavím se tady, jen si zajdu něco sníst a vypít.“

	Wade vyšel ven. Byl si jist, že jeho přítomnost nezůstane bez povšimnutí. Tvářil se chladně a povzneseně, nebral přitom na vědomí ani zvědavost, ani zdvořilost prodavačů. Pustil se po kamenném chodníku a všímal si pečlivě všeho, co stálo za pozornost.

	Objevil malý hostinec, patřící pomenší tlusté mormonce. Pověsti o její dobré kuchyni sem přilákaly houfec jezdců. Wade se pustil do jídla a nenápadně je pozoroval. Pár kovbojů a jeden ze zálesáků se mu jevili podezřelí.

	„Projíždíš, cizinče?“ ptala se ho majitelka hostince při placení.

	„Ne. Seznamuji se s okolím,“ odpověděl jí Wade hodně hlasitě. „Jsem Brandon, Pencarrowův nový předák.“

	„Jsem ráda, že vás poznávám,“ odpověděla mu žena srdečně.

	„I já. Jste vynikající kuchařka.“

	Taktéž odtud vyšel Wade přesvědčen, že jeho jméno proniklo do uší přítomných. Poté, co vstoupil do Cedar Range a do Pine Mound, očekával, že bude přivítán obezřetně, ba nepřátelsky. Jenže úspěch v Pencarrowově záležitosti závisel především na strachu, který dokáže vzbudit v lidech, s nimiž se dostane do konfliktu.

	V Pine Mound bylo rozhodně víc opileckých brlohů než obchodů. Největší ze saloonů měl na vývěsním štítu namalovaného bílého osla.

	Wade vešel dovnitř, jako by někoho hledal. Saloon byl jako stovky jiných, které na Západě viděl. Vůně rumu a tabáku, desítky hlučných chlapů stojících u barového pultu, drsné nápisy a kletby na bílé stěně, stolky, kolem nichž seděli hráči karet.

	Zvýšenou pozornost zde nikdo Holdenovi nevěnoval. Usoudil proto, že zpráva o jeho příjezdu do městečka se ještě nerozšířila dostatečně. Pozornost přítomných hráčů se soustřeďovala na probíhající hádku.

	Saloonem právě procházeli dva mladí štíhlí kovboji s pohupujícími se pistolemi u opasků a zvonícími ostruhami. Tváře zrudlé, rozhněvané, očividně se snažili zmizet.

	„Ztraťte se, mizerní padělatelé značek!“ bylo slyšet drsný hlas. „A ode dneška se vyhýbejte Pine Mound.“

	„Pojď, Hogue,“ zavolal jeden z kovbojů přes rameno.

	„Ať se propadnu, jestli se jenom pohnu...“ zazněla odpověď.

	Holdenovi se rozbušilo srdce a horečnatě začal soustředit myšlenky. Chlapi kolem baru se rozestoupili, čímž se Wade ocitl před kovboji. Zašeptal jim:

	„Nebuďte zbabělí!“

	Vystoupil pak z hloučku. Oba muži zůstali překvapeně stát.

	„Jerry, kdo k čertu...“

	Wade se dostal mezi ty první diváky, kteří postávali kolem hráčských stolů. Jejich tváře byly obráceny ke skupince u zadního stolku. Holden spatřil pěkného, zjevně rozhořčeného mladíka stát proti pěti mužům; tři z nich stáli, dva seděli.

	„Z tohoto kraje mě nevyženeš, Harrobine,“ nechal se mladík slyšet hlasem, z něhož zazníval upřímný hněv.

	„Dej si pozor, Kinseyi,“ zavrčel muž s rudou bradou, sedící za stolem a rukou přikrývající kupku karet a mincí. „Už jsem tě varoval. Kradete a trest vás za to nemine...“

	„Bah! Mě neoblafneš, Harrobine.“

	„Nesnažím se o to...“

	„Tak co jsem udělal? Jerrymu a mně dlužíš peníze. A my dva ani náhodou nejsme mormoni, abychom...“

	„Takovým tónem se mnou nemluv,“ přerušil ho Harrobin. „Moc žvaníš... V tomhle kraji už zastřelili nejednoho za mnohem míň řečí...“

	„Já vím - zezadu. Nebo když neměl s sebou zbraň; já ji teď taky nemám...“ odpověděl Kinsey opovržlivě.

	„Ještě jednou tě varuju...“

	„Jdi k čertu! Já se tě, Harrobine, nebojím. Kdybych teď u sebe zbraň měl, postavil bych se ti tváří v tvář a hned...“

	„Kovboji tvého druhu s sebou nosí vždycky zbraň...“ řekl Harrobin s chladnou urážlivosti a zlostně se zamračil.

	„Mám-li zmizet z tohoto kraje a navíc mě mají ještě oddělat, rád bych aspoň věděl, proč...“ pokračoval Kinsey se zápalem.

	„Moc žvaníš.“

	„Žvaním? K čertu: ty taky žvaníš - každý žvaní. Já jsem jen říkal Bandu Drakovi...“

	„Drž hubu!“ zasyčel Harrobin a poodsedl si od stolku dál.

	Holden ve zlomku sekundy odhadl situaci a usoudil, že nadešla jeho vhodná chvíle. Vyskočil a táhl zbraň.

	„Zadrž!“ vzkřikl a hlas mu zazněl jako úder zvonu. Pak chladně, rozvážně a hrozivě pokračoval:

	„Nehýbejte se, chlapi! Opatrně, Harrobine!“

	Mormon sebou trhl a znehybněl. Pistoli už měl buď v té chvíli v ruce nebo po ní právě sahal. Holdenův postoj, jeho hlas postrádající jakýkoliv přízvuk a pronikavý pohled očí, to vše nenechávalo nikoho na pochybách.

	„Nebudeš držet hubu, Kinseyi,“ řekl Wade stroze. „Tvá slova nesmírně zajímají někoho, kdo není mormonem, jistého Texe Brandona... Pokračuj!“

	Kovbojova štíhlá postava se napjala jako konopný provaz.

	„Díky, cizinče,“ opáčil klidně a tvář mu zbledla. „Riskuješ život, budu-li pokračovat... Máš, cos chtěl, Harrobine... Vadí ti, že jsem se zmínil o Bandu Drakovi, o dobytku se značkou C. R., který jsi nechal zahnat do Zeleného kaňonu - proto mě chceš odtud vyhnat...“

	I přes vousy v obličeji bylo dobře znát, jak Harrobinův obličej opouští barva. Jen neznámá síla vyvěrající z Holdena mu zabránila, aby nezvedl ruku se zbraní. Ale zlost v něm už začínala očividně převládat nad intuicí, zkušenostmi i moudrostí.

	„Díky, Hogue,“ zazvonil Holdenův hlas. „Dobytek se značkou C. R. patří Pencarrowovi. A já... já jsem jeho nový předák... Pokračuj!“

	„To je vlastně všechno,“ protáhl kovboj. Ačkoliv byl připraven na nejhorší, zbledl, když viděl, jak se situace vyvinula.

	„Harrobine, chci to stádo,“ procedil mezi zuby Wade.

	„Kinsey je lhář,“ zlostně zachraptěl mormon. „Tomu lotrovi nikdo neuvěří. To on sám a jeho parta kradli Pencarrowovi dobytek. Vím to. Já jsem ten dobytek jen kupoval...“

	„Je to tak, Hogue?“ zeptal se Wade, stále zůstávaje ve střehu.

	„I já jsem něco ukradl... Kdo ve zdejším kraji nekradl Pencarrowův dobytek..? Ale jen neoznačkovaný. Ten slabý rančer neměl kovboje, kteří by mu označkovali jeho kusy. A v Arizoně neoznačkované tele nebo kráva patří tomu, kdo jim značku vypálí.“

	„Měl by ses omluvit, Harrobine. Jsi lhář!“ vyštěkl Wade.

	„Takže ty jsi Brandon?! To je jméno nového Pencarrowova předáka, že? Hahaha! Však dlouho na Cedar Range nevydržíš...“

	„Zahoď tu pistoli!“

	„Jakou pistoli?“

	„Tu, co držíš v ruce.“

	„Mýlíš se, žádnou nemám.“

	„Myslíš si, že mě můžeš tak lehce oklamat? Kdybych se do vaší hádky nevmísil, byl bys tohoto kovboje chladnokrevně oddělal...“

	„Stane se tak o něco později,“ zněla odpověď, v níž bylo znát naprosto zřetelně zuřivost.

	„Čerta starého!“ zvolal Kinsey. „Tvá pistole se mé nevyrovná, ty zbabělý mormone!“

	„Pusť ji!“ zahřměl Wade.

	Harrobin ještě neměl tolik strachu, aby uposlechl. Bylo na něm znát, jak zvažuje šance. Holden vytušil, nač myslí, namířil mu na rameno a stiskl kohoutek. Rána z těžkého koltu zaduněla celou místností; následovalo napjalé ticho. Přerušil ho až kovový zvuk, jak zbraň dopadla na podlahu.

	„Jdi ven, Kinseyi,“ řekl Wade kovbojovi a jal se pozpátku couvat ke dveřím, neustále kontroluje očima celou místnost. „Tak vidíš, Harrobine, přece jsi lhář... Potkáme-li se ještě kdy, rychle se pusť pistole. Protože potom už budu vědět jistě to, z čeho tě teď jenom podezřívám: že jsi zloděj dobytka!“

	



	

12. KAPITOLA

	 

	„Kdo vlastně jste?‘ protáhl Hogue Kinsey, ledva spolu stanuli pod košatým stromem na okraji Pine Mound. „Rád bych vám potřásl rukou a poděkoval vám, ale nerad bych to udělal právě pod tímto stromem.“

	„Proč? Je tady příjemný chládek,“ odpověděl Wade, vyhledal si místo k sezení a odložil sombrero.

	„Protože na něm oběsili pěkných pár lotrů.“

	„Oběsili?“ zvolal Wade a mimoděk vzhlédl nahoru k větvím.

	„Už je to tak. Člověk se tu jaksi necítí ve své kůži, zdá se mi, že mám husí... Nemíním se dát zastřelit, to tedy ne, i když párkrát jsem tomu unikl jen o vlas. Ale lapat po vzduchu a kopat přitom nohama, jsa pověšen na provaze - to je stokrát horší. Věru - to se mi nezamlouvá!“

	„Ani mně, Hogue,“ smál se Wade a vzpomněl si, kolikrát si on sám sobě přísahal, že se nesmí nikdy houpat pověšen na provaze. „Vy, co jste z Arizony, máte před smyčkou náramný strach, co?‘

	„Strach není to správné slovo. Ale vykašleme se na to. Chci vám poděkovat...“

	„Vykašleme se na děkování. A hrome, něco mě napadlo!“ vpadl mu Wade do řeči a prudce mávl rukou.

	„Jakže se jmenujete?‘

	„Brandon, Tex Brandon.“

	„A vy jste Pencarrowův nový předák?‘

	„Ano. A jsem moc rád, Hogue, že jsem vás potkal.“

	„I já. Líbíte se mi, Texi. Tak se vypořádat s Harrobinem! To bylo skvělé! Jenže teď, když už je po všem, se tak skvěle necítím.“

	„Proč? Budeme přáteli.“

	„Vy jste neslyšel, co jsem říkal Harrobinovi o tom Pencarrowově neoznačkovaném dobytku?“

	„Zapomeňte na to! Co bylo, bylo... Každý z nás zanechal za sebou v minulosti něco, zač se stydí... I já.

	Vás je však na zloděje škoda.“

	„Hrome!“ zvolal Kinsey a zčervenal. Ale pod Holdenovým klidným a jasným pohledem se uklidnil.

	„Je to tak, Kinseyi. Ty ses dostal na špatnou cestu, ale já bych ti rád pomohl. Budeš jezdit pro mne, budeš mou pravou rukou. Musíš přemluvit i ostatní, aby přišli pracovat pro mne. Já z vás udělám nejtvrdší partu v Arizoně; pro vás to bude příležitost napravit se a vydat se správným směrem a takovou příležitost je třeba využít. Staneš se poctivým člověkem, pomůžeš otci a sestře. Nakonec na tebe budou pyšní; pomůžeme i Pencarrowovi. Zbavíme zdejší kraj zlodějů a Harrobina a Draka pověsíme...“

	„Nebesa...“ vydechl kovboj, jako by se o něj pokoušely mdloby.

	„Tak jak se ti zamlouvá můj návrh?“ zeptal se Wade. Při pohledu na Kinseyho se mu vybavilo vlastní mládí. Kdyby byl on sám kdysi dostal takovou příležitost!

	„Jak se mi líbí? Najednou nevím, zda jste blázen, nebo člověk, jakého tento kraj ještě nepoznal.“

	„Půjdeš se mnou, Hogue?“

	„Vyrazilo mi to dech, Brandone... O něčem takovém sní snad každý kovboj. Zamotala se mi z toho hlava. A z toho, jak jste to zaonačil s Harrobinem..! Nechtěl jsem uvěřit vlastním očím... Kdybych jenom mohl... Ale co s Pencarrowem? Vždyť jsem mu kradl dobytek?“

	„Chlapče, Pencarrow je Texasan, sůl země. Přijdeš mu na chuť. Bude líp, když mu všechno řekneš na rovinu. A hotovo.“

	„K čertu s tím! Děláte ze mne lepšího chlápka, než jaký ve skutečnosti jsem, Brandone,“ zvolal kovboj.

	„Ne. Prostě vím, kdo jsi. Dej mi ruku!“

	Kinseyho dlaň byla mozolnatá a stisk pevný jako z ocele. Zvítězil sám nad sebou. Na tváři se mu objevily slzy.

	„Doufám, Brandone, že jsi nepřišel pozdě,“ řekl zlomeným hlasem.

	„Nikdy není pozdě. Vím to z vlastní zkušenosti... A teď, co s tvou partou?“

	„Informovali tě špatně. Není to parta, spíš houf lidí, kteří spolu žijí ve starém srubu. A už je nám špatně z toho každodenního hovězího i z toho, že ve dne v noci musíme být ve střehu. Se čtyřmi z nich můžeš počítat Přemluvíme i Kida Marshalla. Ale za Raina Cartera neručím -nevěřím mu. On je z nás nejstarší a kdysi jezdil pro Harrobina.“

	„Můžu si s nimi promluvit?“

	„Hned a najednou; Jerry a Bill na mě čekají. Zavolám je a zajedeme do srubu.“

	Asi o hodinu později se Wade ocitl tváří v tvář Kinseyho společníkům, kterým přednesl svůj návrh. Reagovali stejně jako Kinsey. Jen Carter, tichý muž s úzkými rty a nejistým pohledem, se vzpamatovával jaksi pomalu. Holdenův návrh ho ani nepřekvapil, ani nevzrušil. Přemýšlel; mládí už měl za sebou. Wade přišel právě včas pro ostatní chlapce - nebylo jim ještě ani dvacet let. Přesvědčivě jim vylíčil, jaký bývá osud psanců, jimiž by se tak či onak zakrátko stali, pokud by nepřijali jeho nabídku. Jeden za druhým si s ním potřásli rukama.

	„Nejsi už nejmladší Cartere,“ oslovil pak Wade posledního. „Máš toho napravovat víc než ostatní; ale má nabídka platí i pro tebe. Rozmysli si to.“

	„Už jsem si všechno promyslel, Brandone,“ odpověděl muž. Pohled měl záhadný, tvář jako masku. Holdenův závěr o něm nebyl nijak příznivý. „Možná někomu šlápnu na kuří oko. Ale nechme to plavat, jdu.“

	„Ještě poslední slovo, chlapci. A vezměte to tak, jak vám to říkám,“ řekl Wade přímo. „Dávám vám příležitost stát se poctivými lidmi, vyklouznout ze smyčky, která se vznáší nad hlavou každého zloděje v Arizoně. Dám vám práci, ubytování, koně, výstroj, zbraně. A když vydržíte, dostanete za svou práci i mzdu...

	Ale pokud mne kdokoliv z vás podvede, stihne ho to, co tady zloděje stíhá...“

	Rozhostilo se napjaté mlčení. Po chvíli se Kinsey obrátil k Holdenovi.

	„Platí, bossi. Věřím, že tvou hrozbu ti nedáme příležitost splnit,“ prohlásil. „Něco mě napadlo. Sjeďme dolů do Lučního kaňonu a zažeňme Pencarrowovo stádo zpátky na jeho ranč. Na odpor se nám nepostaví nikdo. Harrobin si pár dní bude dávat do pořadku rameno a poraněnou pýchu, část jeho party je pryč a Stranathon, to je ten, co seděl vedle něho, a další jeho tři chlapi nás nezastaví...“

	Holden vzrušením vyskočil.

	„Dobré nebe, Hogue, to je úžasný začátek!“ zvolal. „Zdá se, že jsem tě podcenil... Pojďme, chlapci. Pobalte si všechny svoje věci, sem se už nevrátíte.“

	Čtyři dny nato, krátce před západem slunce, se objevil na Pencarrowových pastvinách dlouhý proud zaprášeného a unaveného dobytka. Hnalo ho sedm otrhaných, špinavých jezdců, kteří unaveně mířili k ranči.

	V té samé době, jenže po cestě, dojížděly k ranči dva plně naložené vozy, z nichž jeden byl zánovní, a stará bryčka. To rodina Pencarrowova se vracela z Holsbrooku.

	Divoký vozkův výkřik z nového vozu udeřil Holdena do uší. Probral ho z vyčerpání a navodil v něm rychle nový pocit svěžesti a radosti. Bujaré výkřiky vycházely z hrdla Hala Pencarrowa.

	„Vypadáme jako strašáci,“ smál se Wade. „Ale před setkáním s Pencarrowými se nemusíme stydět...“

	Před ranč, kde Pencarrowovi zastavili, však Holdena následoval pouze Hogue Kinsey. Zbývající kousek cesty k ranči se Wade cítil jako nikdy před tím. Předem se těšil na to, jakou radost bude mít Pencarrow z jeho novinek. A když pohlédl na Jacquelinu, jak stojí v bryčce držíc spuštěné opratě, málem ho ovládly pocity vojevůdce vracejícího se z bitvy, v níž zvítězil. Celý zdřevěnělý seskočil z koně, nepohlédl ani napravo ani nalevo a vystoupil na verandu, kde stál Pencarrow. Rančerovy dlouhé bílé vlasy mu vlály kolem hlavy jako zježená lví hříva. Za sebou slyšel Wade cinkot Kinseyho ostruh.

	„Brandone!“ zvolal rančer. „Jsi to ty sám nebo tvůj duch?“

	„Jsem to já,“ odpověděl Wade. „Jsme špinaví a hladoví. Pět dnů jsme se nemyli, nespali v posteli, kromě hovězího nic nejedli a k tomu všemu jen prach a prach... Musím vám sdělit...“

	„Věřím ti. Takové otrhance jsem ještě neviděl... Brandone, nemůžu uvěřit vlastním očím.“

	„Všechno vám povím,“ navázal Wade. „Vedeme s sebou na čtyři tisíce kusů -je to ovšem jenom přibližný odhad. Většina z toho je vaše. Ukradl vám to Harrobin a ukryl v Lučním kaňonu. Cestou nám zahynulo několik kusů...“

	„Čtyři tisíce kusů,“ vydechl chraptivě Pencarrow. „Harrobin, rančer z Mariposy?“

	„Rančer je možná v Maripose, tady je to zloděj.“

	„Proboha... A co je to za dobytek tam nahoře v údolí?“

	„Váš. Našel jsem ho v houštinách a v kaňonech. Odhaduji, že je to tak tři a půl tisíce kusů...“

	„Můj?“

	„Ano. Všeho dohromady máte asi osm tisíc kusů.“

	„Chlape, jak jsi to dokázal?“

	„Pomohl mi tady ten kovboj a jeho parta. Je to nějaký Hogue Kinsey. Přidali se ke mně.“

	Kinsey se přiblížil k Holdenovi a sundal z hlavy sombrero. Objevila se zaprášená tvář a úzké štěrbiny očí, modrých jako nebe.

	„Mr. Pencarrow - chci vám všechno vysvětlit hned na začátku,“ ozval se uctivě. „Váš člověk, tady Brandon, mě vytáhl v Pine Mound z trablů. Postřelil Harrobina, ale nezabil ho... Je mi líto, že vám to musím říct. Já a moji kamarádi jsme se rozhodli jezdit pro Brandona; jsme vaše nová parta. Chceme začít novou historii dobytkářství v tomto kraji. Bude ji psát Brandon - a určitě i krví... Ale mně a mým kamarádům ukázal, jakých jsme se v minulosti dopustili chyb. Kradli jsme neoznačkovaný dobytek, i váš. Chci, abyste to věděl.“

	„Kradli jste dobytek? Jak to myslíš, kovboji?“ ptal se Pencarrow, mírně vyveden z míry.

	„Nu, značkovali jsme dobytek, který žádnou značku neměl; potom jsme ho prodávali.“

	„Co to má znamenat, Brandone?“

	„Kinsey vám to mohl zamlčet,“ odpověděl Wade, „ale jsem rád, že to neudělal... Znáte sám texaský zákon, co říká o neoznačkovaném dobytku. Budeme-li my dva pást dobytek na stejném území a já najdu krávu, která nebude mít značku, můžu jí tu značku vypálit. Je má. To, co dělal Kinsey, má ale jeden háček. On sám totiž nemá žádný dobytek. Tady v Arizoně si to zřejmě vykládají jinak. Ale oceňuji, že Kinsey dal zlodějně sbohem a chce dál pracovat poctivě.“

	„I mně se líbí, že to řekl na rovinu,“ připojil se Pencarrow chraptivě. „Vypovíš mi to všechno později, Brandone... Musím přiznat, že jsem strašlivě unaven...“

	V té chvíli sem přiběhla Rona.

	„Otče, ten je krásný!“ zvolala a pevně stiskla otci ruku.

	Po jejích slovech se Kinsey obrátil. Jeho oči se střetly s Roninýma očima. Holden se zachvěl, když sledoval tento pohled. Bylo zřejmo, že Rona a Hogue od tohoto okamžiku nikoho jiného neviděli a nevnímali ani čas, ani místo.

	Všimla si toho i Jacque, která rovněž zachytila Ronin pohled.

	„Reno, jdi s otcem,“ obrátila se na sestru chvějícím se hlasem. „Je třeba pomoci matce... Brandone, počkejte prosím!“

	Obě odešly k verandě. Holden se obrátil k zničenému kovboji a nevesele se usmál; přišlo mu Hogua líto.

	„Probuď se, Hogue,“ řekl. „Jdi a vstrč si hlavu do studené vody.“

	Hogue se otočil na podpadku a bez jediného slova odešel ke svému koni, popadl jeho uzdu a vydal se k potoku. Holden se ztěžka posadil na schody verandy. Měl neurčitý pocit, jako by mu nohy už dále nechtěly sloužit. V hlavě mu zmateně vířily nejrůznější myšlenky, ze kterých ho vytrhl svým příchodem Hal.

	„Nač myslíš, Texi?“ zeptal se přisedaje k němu na schody. „Celou cestu z Holbrooku jsem řídil vůz, který otec koupil,“ oznamoval mu pak hned vzápětí hrdě.

	„Jsi chlapík, Hale... Celou cestu? No ne! A jak jste se měli? Povídej!“

	„Cesta byla hotové peklo. Trvala čtyři dny. A ty mi zase povíš, jak jste přivedli dobytek, ano? Ale až si odpočineš, Texi. Otec tě málem nepoznal, jak jsi špinavý... Není to k smíchu? A viděls, jak se tvářila Jacquelina?“

	„Byla daleko. Neviděl jsem na ni dobře... Pročpak?“

	„Poznala tě na první pohled, Texi. Ještě nikdy jsem takovou Jacque neviděl... Víš, my jsme chladní Texasani, myslím otec a já, ale Jacque je tak trochu Španělka. A jak se jí něco líbí - och!“

	„Měli jste ve městě... příjemný pobyt?“ přerušil ho Wade.

	„Bylo nám znamenitě!“ zvolal hoch. „Nakonec se ukázalo, že otec neměl tolik dluhů, kolik si původně myslel - Jacque to říkala a on byl velice šťastný. My s Ronou jsme snědli všechny lahůdky, které jsme objevili. Mně otec koupil kovbojskou výstroj; a víš, co ještě? Winchestrovku, čtyřicítku a - kolt, pětačtyřicítku. Otec nechtěl věřit tomu, že s tebou budu jezdit. To máma div neomdlela, když uviděla zbraně, ale Jacque mi pomohla a nějak jsme to zamluvili.

	Byli jsme ve městě deset dnů. Myslím, že jsme vykoupili všechny obchody a navštívili tucty známých. Měls vidět, jak kovboji bláznili za Jacque! Dva tisíce dolarů jsme uložili v bance. O peníze pečovala Jacque, měla radost, že jsme ušetřili. Těšilo ji to víc než všechny šaty, které si koupila. A za celý výlet a za všechno děkujeme tobě, Texi... Jacque ti to jistě poví.“

	Za Holdenovými zády se ozvaly lehké kroky. Ucítil, že tváře mu zalila krev.

	„Hale, zatáhni bryčku do kůlny,“ nakázala bratrovi stroze. „A běž potom pomoct při vykládání věcí z nového vozu. My s Ronou ti při tom pomůžeme.“

	„Pomůžu vám, slečno Pencarrowová,“ nabídl se Wade a vstal, jako by mu znovu narostly nohy.

	„Neříkejte mi slečno, Brandone,“ ozvala se Jacquelina měkce, popošla blíže k němu a pohlédla na něj očima plnýma radosti. Nevydržel její pohled. Natáhla ruku a setřásla mu z šátku na krku prach.

	„Nikdy jsem si nemyslela, že kovbojská práce je tak těžká... Vousy máte plné prachu. Určitě se pod vámi podlamují nohy...“

	„Mysl... trochu,“ koktal. Její blízkost ho zbavovala jistoty.

	„Musíte se dát do pořadku. Pošlu vám večeři. Přivážíme s sebou i kuchařku a služebnou. Jen si to představte, Texi Brandone. Ach -znovu budeme staří pyšní Pencarrowovi. Mám z toho strach.“

	„Proč se bát, slečno Pen...“

	„Jacquelino - „ přerušila ho.

	„Oh, ano: Jac... que... lino... Není pro mne lehké vás tak oslovovat. A neposílejte mi prosím žádnou večeři. Jsem unaven, nebudu jíst.“

	„Alespoň horkou polévku; něco teplého musíte sníst. Otec si bude přát, abyste si s ním popil mátový julep, ale líp by bylo, kdybyste ho nepil.“ (Julep - (ang.) osvěžující nápoj)

	„Nebudu.“

	„To jsem ráda. Ale jaký jsem já sobec: zdržuji vás; jen už jděte. Já jdu vařit tu polévku... a vy budete mít zatím čas, abyste se umyl a převlékl... Jsem vám za to všechno moc a moc zavázána, Texi Brandone.“

	„Neříkejte to, nemluvte tak divně,“ pospíšil si Wade s odpovědí. „Přeceňujete mě. To co jsem udělal, to byla má povinnost, má práce. Co jsem vlastně udělal?“

	„Co?“ zeptala se, popadla za klopy kabátu, přitáhla ho k sobě, jako by si ho chtěla prohlédnout z bezprostřední blízkosti. Její ňadra se ho přitom letmo jemným dotykem dotkla, což stačilo, aby pocítil, jak prudce se vlní jejím vzrušeným dechem. Bylo to k zešílení, ale Wade věděl, že nesmi podlehnout.

	„Ano, co že jste to vlastně udělal?“ zopakovala po delší odmlce, v průběhu níž mu nabízela k obdivu své nádherné oči z těsné blízkosti. Ty oči byly velmi blízko něho, odevzdávaly se mu. Jacquelina se mu odevzdávala celým srdcem, celou sladkou vášnivou duší, která se zrcadlila v jejích velkých tmavých očích.

	„Otec je uvnitř a pláče jako dítě. Ani neštěstí ho nepřemohlo tak jako štěstí, které ho potkalo nyní. Osm tisíc kusů dobytka, opakuje, a kus je po třiceti dolarech, zanedlouho bude po čtyřiceti; a já jsem si myslel, že jsem na mizině.

	Máti pláče spolu s ním. Je šťastna, protože on našel štěstí, protože nás všechny potkalo štěstí. Ve městě nám bylo tak báječně, že i já sama jsem zaplakala štěstím...

	Viděl jste Ronu, viděl jste, jak se dívala na toho kovboje? A Hala? Ten málem přecitlivělý melancholický klučina, zdánlivě zahrabaný jen do svých problémů, se změnil v divokého nebojácného mladíka, připraveného bojovat za naše zájmy jako lev...

	A já... já jsem snad nešťastnější, neboť vím, že jste zachránil moje nejdražší. A vy, vy se ptáte, Texi Brandone, co že jste vlastně udělal..?“
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13. KAPITOLA

	 

	Ve chvílích, kdy Wade docházel ke srubu, vysílalo slunce už své poslední podvečerní paprsky. Několik okamžiků postál na verandě. Přemýšlel o tom, zda se mu to všechno jen nezdá, zda i to zlatisté slunce není pouhým přeludem. Ale ne, nebyl to jen sen. Viděl, jak se na vzdálených pastvinách pase dobytek. Borovice nad srubem šuměly rozhoupány chladným večerním vánkem. Temnějící čisté nebe na východě dokazovalo, že je v Arizoně.

	Jacquelina Pencarrowová se ukázala ještě ušlechtilejší a impulzivnější než její otec; bylo to stále ještě děvče. Návštěva ve městě po tak dlouhé době, která děti tak uchvátila, zapůsobila silně i na ni. A doma po návratu už na ni zase čekal další silný zážitek - tisíce kusů dobytka se vrátily na pencarrowský ranč. Jestliže to dojalo i otce, nebylo divu, že Jacquelina zcela ztratila hlavu. Myslím, že tak velkou radost ani nechtěla dát najevo. Vždyť její slova tak procítěná, radostný úsměv i pohled zářivých očí nepatřily Holdenovi, patřily člověku, který rodinu Pencarrowových udělal šťastnou. Proto se nyní Wade pokoušel na všechno zapomenout.

	Z myšlenek ho vyrušily kroky.

	„Agua caliente, seňor,“ ozval se měkký hlas a mexická služka položila na schody vědro s vodou. Wade vešel do srubu a důkladně se umyl v teplé vodě. Nepamatoval si už ani, kdy si něčeho podobného dopřál naposledy. Mysl jako by se mu pozvolna začínala otupovat, propadal se do nevědomí. Usnul dříve, než se stačil pořádně přikrýt.

	Když se probudil, slunce svítilo dovnitř dveřmi, které zapomněl zavřít. Na stole stály nádoby s jídlem. Podivil se, ale zavčas si vzpomněl na Jacquelinin slib: takže tam tedy byla. Položila talíře tam, kde jsou, neboť ho našla v hlubokém spánku. Wade se zcela probral. Hlavou mu náhle zavířily úplně jiné starosti než večer.

	„Rozhodneš se konečně vstát, šéfe?“ zeptal se ho Kinsey tichým hlasem. „Spals sedmnáct hodin.“

	„A hrome..! Pojď dál, Hogue. Přijde mi, jako bych byl včera pro celý svět umřel.“

	Kovboj vešel, tvář měl hladkou.

	„Podej mi ten talíř, Hogue,“ požádal ho Wade a posadil se. „Sním namísto večeře snídani. Co tě trápí, příteli?‘

	„Nechci, aby sis myslel, že jsem zrádce, šéfe,“ ozval se Hogue trpce, „ale musíš mě propustit.“

	„K čertu, to ne, Hogue! Ani nápad. Jsi má pravá ruka, nejlepší z nejtvrdší party, jakou jsem kdy viděl... Oč jde?“

	„Stydím se ti to říct,“ Kinsey sklopil zrak.

	„Nemáš se proč stydět - pochopím tě. A když budu umět, pomůžu ti.“

	„Kdo... kdo je to děvče s vlasy jako len a s velkýma očima?“

	„Ta dívka, kterou jsi viděl včera večer..? To je Rona Pencarrowová.“

	„Všiml sis, jak se na mě dívala..? A slyšels, co říkala otci?“

	„Ano. Je sice už velká, ale je to ještě dítě. Byla ti vděčna, Hogue. Říkala, že jsi krásný; ostatně si to myslím i já. Pencarrowa to zcela jistě překvapilo. A já - jsem rád... Všechno je O. K., Hogue.“

	„Pustíš mě?“

	„Ne. Co tě trápí, Hogue? Opustit takovou práci! Byl bys blázen!“

	„Ano, jsem blázen. Proto chci odejít... Ne proto, že jsem nevděčník, bossi. Jak rád bych tady zůstal, jezdil a bojoval... za ně. A přece nemůžu.“

	„Já ti rozumím, Hogue. Přišels za Pencarrowem, abys mu všechno vysvětlil a omluvil se. Nepočítals s tím, že tady bude Rona. Postavila se na tvou stranu a tobě přišlo všeho líto, co?“

	„To bude zřejmě ono, bossi,“ přitakal kovboj. „Nikdy jsem se o děvčata nezajímal. A asi proto mě to tak moc zmohlo.“

	„Nediv se. Udělals nejlepší věc, jakou jsi mohl udělat. Teď se můžeš podívat do očí každému: muži, ženě, ba dokonce i tak krásné dívce, jako je Rona Pencarrowová. Vrátilo se k tobě to, cos ztratil.“

	„Vidím teď všechno jasněji, Brandone,“ pokračoval kovboj váhavě. „Jsem ti zavázán. Zkusím, abych si zasloužil to, že o mně tak smýšlíš. Dokážu snad i zemřít, abych ti to dokázal... Ale i tak... nezapomeň, že jsem tě žádal, abys mě propustil.“

	„Zapomenu, Hogue,“ odmítl to Wade. „Běž do ohrady a zavolej chlapce. Za malou chvilku jsem tam.“

	Elwood Lightfoot, jakmile se o něco později potkal s Holdenem, prohlásil:

	„Dobrá práce. Teď nastane v kraji hotové peklo. Doposud tady měli zloději ráj; nikdo je nepronásledoval, mohli si dokonce dovolit kradený dobytek ještě dokrmit. Za celý svůj rančerský život jsem o něčem takovém neslyšel...

	Musíš se dát co nejrychleji do práce, Brandone. Vyčleň všechny býčky - budou jich tak dva tisíce - a odežeň je do Holbrooku. Dají ti tam za ně po třiceti dolarech za kus, což je víc než nic...“

	„To není špatný nápad,“ reagoval Wade. „Z býků mi stádo nenaroste. Jen zbytečně přitahují zloděje. Pustíme se tedy do toho ještě tento týden.“

	„Pencarrow vyhlíží jako za starých časů. A ty děti! Změnili se doslova přes noc... Musíš mít dobrý pocit, Brandone.“

	„Mám... Přijde mi, jako bych se zbláznil do práce, kterou máme před sebou.“

	„Je ovšem Čertovská robota, synku. A tys ji zahájil jako v pohádce: probudils v těch chlapech oheň. Neříkal jsem, že Hogue Kinsey je schopný chlap? Bude z něho velký kovboj. Jeho parta skutečně očistí tento kraj. Zato ty - ty se staneš terčem všech střelců, kteří jsou ve službách Harrobinových a Drakových; nezapomínej na to nikdy... Vždycky se drž na rovině - křoviny a kaňony budou pro tebe znamenat jistou smrt. Budou-li se tě chtít zbavit nejrychlejší cestou, pošlou na tebe nějakého pistolníka...“

	„A je tady nějaký?“

	„Střelců je tady dost... ale je tady jen jeden opravdový pistolník v oblasti východní Arizony. Je to nějaký Kent a je zadobře až moc Bandem Drakem. Je to veskrze špatný chlap, který se potlouká po Holbrooku.

	Od nynějška musíš mít oči jako ostříž a čich jako liška, Brandone. Víš, už se rozneslo po kraji, co děláš. Není moc času na záležitosti, které by ti udělaly jméno, budeme proto muset něco vymyslet. Roztrousím o tobě po kraji ty nejhrůzostrašnější fámy, aby zloději dostali strach.“

	„Na tom mi nezáleží. Víte přece, že se střílením nemám problémy. Pro Harrobina je však kulka až příliš dobrá. Tady krade a v Maripose si hraje na poctivého chovatele dobytka... Harrobina pověsím, Lightfoote.“

	„U sta hromů, dobře uděláš. Starý zákon z Wyomingu a Nebrasky říká, že se tak má naložit se zloději dobytka a koní. Místní zloději by z toho dostali mnohem větší strach než z obyčejné přestřelky.“

	„Kinsey už vybral strom,“ pravil Wade významně.

	„Ten na okraji Pine Mound?“ zeptal se usedlík.

	„Ten. Je to moc pěkný strom; je mi až skoro líto ho tak zhanobit.“

	„Přímo jim u nosu..! No - hodně štěstí, Texi Brandone. Já teď pojedu domů. Měj se, synu... Dost možná, že se brzy zase potkáme, chtěl bych si s tebou promluvit zevrubněji o zdejším kraji, o rovině. Kinsey se zaklínal, že ty jsi doma spíše v lesích.“

	„Jak myslíte. Snad bychom měli přikoupit dobytek a rozmnožit stádo..? Ne, teď o tom neuvažujte, promyslete si to. Mějte se, Elwoode!“

	Holden se pustil do práce, které bylo skutečně až nad hlavu. Pencarrow si přál, aby si kovbojové chodili pro jídlo do kuchyně, Holdena požádal, aby jídával s ním a jeho rodinou; přeje si to prý Jacquelina.

	„Upřímný dík - ale bude vhodnější, když budu jíst se svou partou,“ odmítl to Wade krátce, ale rozhodně.

	Práce bylo stále hodně: za svítaní jako za smrákání. Zvláštní bylo, že čím byla tvrdší, tím víc se kovbojům zamlouvala. V dramatu, který se odehrával na tomto nově osídleném teritoriu, jako by nacházeli realizaci svých dávných představ o dobrodružství. Tady se neustále něco dělo a často to byly události velice vzrušující. A divocí jezdci je brali stejně jako svůj každodenní chléb a z dobrodruhů začínali vyrůstat hrdinové, kteří usilovali do posledního písmene naplnit Holdenovu touhu udělat z nich proslulou partu.

	Přišlo ráno, kdy měli odjet do Holbrooku. Jerryho a Raina Cartera zanechal Wade na ranči; jejich úkolem bylo vyhledávat dobytek v houštinách a vyhánět ho odtamtud ven. První vážnou prací byl pověřen Hal Pencarrow - měl vést vůz. Chlapec bral svou úlohu nesmírně zodpovědně a usedl vědom si své zodpovědnosti s pistolí za pasem a chladnokrevným výrazem na kozlík, když vedle sebe uložil pušku.

	Dívky vídal Holden každý den, ač příležitost promluvit s nimi byť i jen pár slov se mu zdaleka tak často neskýtala. Nyní, zmíněného rána, zašel za Jacquelinou dřív, než se vyšvihl na svého koně. Její velké oči se na něho dívaly s neskrývanou výčitkou, jak tak stála i s Ronou vedle sebe ve dveřích pokoje. Rona žadonila, aby mohla jet spolu s Halem, ovšem otec se jí vysmál, což ji - jak se zdálo - hodně rozlítostnilo.

	„Přijde den, kdy s sebou vezmeme i tebe, Rono,“ obrátil se k ní Wade důvěrně. „Pro tentokrát mi však slib, že se příliš nebudeš vzdalovat od domu.“

	„Slibuji. Ale proč?“

	„Mohlo by to být nebezpečné.“

	„Proč?“

	„Někdo se potuluje v okolí ranče.“

	Rona jako by jeho slova řádně nevzala na vědomí. Wade viděl, jak se její zasněný pohled upírá na štíhlého jezdce dole na cestě. Zřejmě ji ani ve snu nenapadlo, že by jí mohlo hrozit nebezpečí. Holden však na to myslel prakticky bez přestání. Nyní se obrátil k Jacquelině, aby se jeho oči setkaly s jejím pronikavým pohledem, s celou její krásou.

	„Ani vy, Jacquelino,“ dodal.

	„Je to rozkaz nebo prosba?“ zeptala se a mírně nadzvedla bradu.

	„Jen vás upozorňuji,“ zamumlal Wade zmrazen jejím chladem. Tušil, že mu má za zlé, že odmítl s rodinou Pencarrowových sdílet obědy.

	„Jste snad můj pán?“ ptala se zachmuřeně a její pohled jako by ho celého chtěl probodnout.

	„Dovolávám se vaší inteligence a vašeho dobrého úsudku. Váš otec začal nový život; kdyby vás nějací lotři unesli, mohlo by ho to zničit nebo mu to alespoň zkazit všechny plány, které má...“

	„Ach tak! Skutečně tak moc myslíte na otce?‘

	„Jistě! Na vašeho otce, ale na vás všechny.“

	„Udělám vše, oč mě požádáte, Mr. Brandon,“ odpověděla s důstojnou vážností.

	„Díky. Ulevilo se mi,“ odpověděl na to Wade spokojen a současně i ohromen jejím chováním. „Mějte se...“ pozdravil a obrátil se k Pencarrowovi, který právě přicházel s balíčkem dopisů.

	„Jak dlouho vlastně budete pryč?“ otázala se ještě Jacquelina.

	„Nevím přesně. Budeme spěchat“

	„Jestliže se potkáte s Johnem Mc Combem, předejte mu prosím můj pozdrav. Choval se ke mně a k Roně velice mile a příjemně.“

	„Nezapomenu...“ opáčil Wade, ale kdesi uvnitř ho něco píchlo; ale potlačil to a věnoval se nyní už zcela Pencarrowovi.

	„...nakup všechno, co budete potřebovat. Jenom si všechno znamenej, ať to může Jackie vyúčtovat... A dávej prosím tě pozor na Hala.“

	 

	Do Holbrooku dorazili po rychlejší, ne tak často užívané cestě, po pěti dnech; dobytek ani nijak výrazněji během cesty neztratil na váze.

	Pověst však Holdena stačila předběhnout. Zjišťoval to postupně v saloonech a hernách, kde se choval klidně a vystupoval převážně mlčenlivě a pozorně. Čekal na svého člověka. V kanceláři jednoho z malých místních hotýlků posléze vyslovil několik příhodných soudů o Bandu Drakovi a stejně tak i o Harrobinovi; vycházel z předpokladu, že v tomto městečku nepatří k jejich přátelům samotný Kent - jistě jsou zde i jiní. Wade proto nechal semeno vzklíčit a chtěl mu dopřát čas.

	Stádo vyneslo devět tisíc šest set dolarů. Šest set z nich Wade oddělil a zbytek vložil do banky. A pověst i o tomto jeho skutku se rovněž rychle roznesla po Holbrooku.

	„Boys,“ oslovil potom své čtyři průvodce s tvářemi, ošlehanými do bronzového odstínu, „tady je pár těžce vydělaných dolarů, výsledek vaší první práce. Nemějte obavy, bude jich víc - tady to je jen začátek. Brzy ráno buďte připraveni, nakoupíme nějaké pušky, střelivo, sedla, uzdy, ostruhy, boty, sombrera, šatstvo, přikrývky a zkrátka vůbec vše, co budeme potřebovat.“

	„A bude z nás úplně nová parta! Jupííí!“ vykřikli souhlasně kovboji. Zavěšeni do sebe, zvoníce ostruhami, pustili se pak ulicí dolů.

	Hala si Wade podržel u sebe. Chlapec tím byl ovšem ohromně nadšen. Ještě než se skončil druhý den, vyhledal Wade zmíněného Johna Mc Comba, osmahlého obchodníka, celkem hezkého muže. Nebylo pro něj snadné vyřídit mu Jacquelinin vzkaz.

	„Pozdravuje vás slečna Jacquelina,“ dostal nakonec ze sebe po jistém úsilí.

	„Pozdravuje..! Je to od ní hezké, že si vzpomněla...“ zvolal v odpověď Mc Comb a zčervenal jako mladá dívka.

	Holden se dovtípil, odkud vítr fouká, a málem se ho zmocnily mdloby. Další oběť slečny Pencarrowové? Ale proč právě on sám byl vyvolen, aby jako poslíček vyřídil tomuto chlapíkovi její pozdrav? Nakonec se raději vzdal úvah na toto téma, protože v něm vyvolávalo až příliš mnoho asociací. Však na to někdy jindy, až bude mít víc času a klidu k přemýšlení, určitě přijde.

	Na zpáteční cestu se Wade a jeho jezdci vypravili až v poměrně pozdním odpoledni. Holden se ujal řízení vozu, aby dal Halovi možnost vyzkoušet si jezdecké umění; byla to celkově veselá jízda. V ten den však urazili pouhých dvacet mil. Proto následujícího dne je slunce zastihlo na cestě už za samého rozbřesku - zamýšleli dorazit na ranč s příchodem noci. Nechali za sebou hustý les a otevřely se před nimi rozsáhlé pláně husté šalvěje, zbarvené rudě nachovou barvou. Před nimi se tyčily hlídkové pahorky a purpurové skály na hranicích ranče.

	Jezdci cválali před vozem, Kinsey seděl spokojeně usazen na kozlíku. Asi po deseti hodinách jízdy dospěli na místo, kde se cesta křižovala s nevelkou říčkou; zde zastavili, aby se v klidu najedli a odpočinuli si. Po necelé hodině zdržení vyrazili na další cestu. Na kozlík se znovu posadil sám Holden.

	Předsunutým hlídkami lesa byly řídce roztroušené skupiny stromů. Přibližovali se právě k takovému místu, kde volně rostly osamělé duby a borovice. Ve chvílích, kdy dojížděli do jejich blízkosti, třeskly dva výstřely, jako dvě šlehnutí bičem, oba těsně za sebou, skoro splynuly v jeden.

	Holden zaregistroval bílé obláčky kouře, vzápětí Halův kůň pod svým jezdcem upadl a Wade sám byl sražen kulkou z kozlíku k zemi.

	 

	Když znovu nabyl vědomí, bylo kolem něho šero. Vnímal, že ho snášejí z vozu. Vzrušený šepot, tlumený dívčí pláč a hluboký Pencarrowův hlas mu prozradily, kam že ho to nesou. Posléze ho kovboji uložili na pohovku a někdo rozsvítil lampu, jejíž světlo zalilo místnost. Po čele se mu řinula krev, nemohl proto ani otevřít oči. A v řeči mu cosi zabraňovalo, nechápal dobře, co to vlastně je.

	Pencarrow položil svou těžkou ruku Holdenovi na hruď.

	„Srdce bije... žije,“ řekl po chvíli s úlevou. „Tolik krve! Přineste vodu a ručníky!“

	„Otče, pode mnou zastřelili koně,“ oznamoval Hal důležitě. „Padal jsem dolů, když jsem slyšel, jak ta druhá kulka zasáhla Texe. Chvíli jsem byl v šoku, ale rychle jsem se vzpamatoval a skočil na kolo vozu, stejně jako Bilt. Tex ležel na plachtě, oči měl doširoka otevřeny a mluvil... Otče, není možné...“

	„Hal má pravdu, Mr. Pencarrow,“ vmísil se Bilt Wood, když chlapci selhal hlas. „Kulka sice zasáhla Texe do hlavy, ale mozek je neporušen.“

	„Hale,“ volala ze schodů Jacquelina, „už se vrátili kovboji z města?“

	A když nedostala odpověď, její kroky na chodbě zazněly o poznání rychleji; bylo slyšet, jak otvírá dveře.

	„Otče! Co se stalo...? Kdo...“

	„Tex... postřelili ho. Nevíme zatím, jak to bude vážné...“

	Přistoupila k pohovce. Wade ji spíše vnímal, než slyšel. Vycítil její dotek dřív, než byl uskutečněn.

	„Ach, můj bože!“ zašeptala a její ruce se dotkly opatrně jeho hlavy.

	„Kde? Ukažte mi, kde...“

	Jemně mu prohrábla vlasy. Jeden z prstů přešel po ráně a ta začala pálit jako rozžhavené železo.

	„Ach, tady je to...“ pokračovala vzrušeně, „ale není to hluboká rána, otče... Je to spíš jakási dlouhá rýha... cítím kost - je hladká...“

	„To je dobře,“ zvolal Pencarrow.

	„Óóch,“ vydechl Hal, jako by mu odlehla jakási nesnesitelná tíha. Vzápětí se vzrušeně obrátil k Roně:

	„Pojď, všechno ti budu vykládat. Pode mnou zastřelili koně. A Texe trefili.“

	Holden dospěl k závěru, že už dál nemůže napínat všechny dobré lidi, shromážděné u jeho lůžka.

	„Jacquelino, jste si jistá tím, co říkáte, totiž že kulka nezasáhla mozek?" zeptal se jasným sebejistým hlasem. „Mám-li v této práci pokračovat i nadále, budu ho myslím potřebovat?“

	„Óóó...“ zvolala nanejvýš udivená Jacquelina.

	„Mysleli jsme, že jste v bezvědomí... unikl jste smrti jen o vlásek, Brandone... Ale podle všeho je to opravdu jenom povrchová rána.“

	„Na rány jsem zvyklý,“ opáčil Wade se zdánlivou bezstarostnosti. „Můžete mi prosím umýt tu krev z obličeje a hlavně z očí?“

	Po chvíli už mohl vidět; a první, co spatřil, byla Ronina tvář. Byla bledá, plná soucitu. Teď se očividně od radosti začala usmívat.

	„Já jsem vám, Texi, musela slíbit, že budu na sebe dávat pozor, ale vy sám jste si ho nedával,“ řekla s předstíranou vyčítavostí.

	„Věru, věru, nedával, Rono.“

	Jacquelina ho požádala, aby zvedl mírně hlavu.

	„Jódová tinktura. Bude to pálit.“

	„Nespálí mě ani řeřavé uhlíky,“ zamlouvat to Wade. Ve skutečnosti se lhostejností, kterou předstíral stejně jako pózu člověka, který je povznesen nad fyzickou bolest, jenom snažil zakrýt nemalé vzrušení, které v něm vyvstalo, když pocítil jemné dotyky Jacquelininých rukou, dotýkajících se jeho tváře a hlavy. Zmocňovala se ho závrat, která však nepramenila z jeho zranění, ale z její blízkosti, plné okouzlující vůně, a z jejích očí, stále ještě zračících reakci z prvního úleku nad jeho zraněním.

	„Opravdu nejste těžce zraněn,“ řekla.

	„Ale unikl jste o vlas, bossi,“ ozval se Bilt Wood. „Já se teď jdu postarat o koně.“

	„Kde je Kinsey?“ ptal se Wade, jako by si náhle na něco vzpomněl.

	„Toho jsem viděl naposledy, jak se hnal s Kidem Marshallem za těmi dvěma chlapy.“

	„Tys je viděl, Bilte?“

	„No - zdálo se mi, že vidím koně. Ale brzy budeme moudřejší, bossi, jen vydržme. Však oni Hogueovi a Kidovi neujedou...“

	A za kovbojem zacinkaly ostruhy. Jacquelina právě dokončila obvaz hlavy.

	„Díky. Půjdu teď to srubu. Podáš mi ruku, Hale?“

	„Zůstanete tady, Brandone. Musím vás mít pod dozorem,“ prohlásila Jacquelina. „Vyzuj mu boty, Hale. A ty Rono, přines polštářek a pokrývku.“

	Wade její návrh přijal s vděčností, skutečně se necítil v pořádku. Zdálo se mu, že palčivá bolest v hlavě namísto aby se mírnila, se začíná stupňovat.

	Na něco si vzpomněl.

	„Tady je vaše vkladní knížka a vyúčtování výdajů.“ řekl Pencarrowovi a obojí mu předal. „Prodal jsem po třiceti dolarech za kus.“

	„Nesmíte moc mluvit,“ přerušila ho Jacquelina a její studená ruka se dotkla jeho hořící tváře. „Musíte všichni opustit tuto místnost, otče, aby zde měl klid...“

	Jakmile uposlechli a opustili místnost, stáhla stínidlo na lampě, aby mu nešlo světlo přímo do očí, a pak si přitáhla k pohovce křeslo.

	„Dost možná, že jste opravdu chlapík, Texi Brandone, jenž má v sobě plno stop po kulkách a vysmívá se jim - jenže stejně z toho všeho máte horečku...“ řekla mu měkce. „Snažte se teď spát.“

	„Nemůžu.“

	„Bolí vás rána?“

	„Bolí a pořadně, ale na to jsem zvyklý. Budu spát, jen co odejdete.“

	„Ne. Neodejdu. Zůstanu tady a budu zcela tiše.“

	„Jacquelino, podívejte se na to tak: muž, který dokáže usnout ve vaší přítomnosti, takový muž v sobě nemá žádný život...“

	„Opravdu? A proč?“

	„Jak se tak můžete ptát?“

	„Tedy... ruším?“

	„Zda rušíte?“ zasmál se Wade. „Jste bouřka, vítr, požár v prérii, blesk z jasného nebe.“

	„No toto..! Sice pochybná, ale je to přece poklona. Kompliment od Texe Brandona... Děkuji, ač za to vděčím kulce.“

	„Neposmívejte se mi,“ protestoval Wade, cítě, kterak se ocitá na samém okraji hluboké propasti. „Proč bych měl skládat poklony Jacquelině Pencarrowové?“

	„Ráda bych je slyšela, jak jsou upřímné.“

	„Skutečně?‘ šeptal nejistě.

	„Ale ne nyní. Vy začínáte být rozrušen. A jestli mi jednou složíte poklonu, byla bych ráda, abyste měl při tom naprosto jasnou hlavu. Zkuste teď už opravdu usnout... jdu... Ale jak můžu jít, když mě držíte za ruku..?“

	„Bojím se... že nechci... abyste odešla,“ drmolil Wade a oči raději zavřel; zdálo se mu, že se vznáší. Poslední co byl schopen vnímat, bylo to, že ona svou ruku v jeho skutečně ponechala.

	Když znovu otevřel oči, oknem se do místnosti lilo sluneční světlo. Bolest znatelně ustoupila. V domě už byli vzhůru. Holden slyšel, jak paní Pencarrowová kára Hala:

	„Proč, ty trdlo, bereš tu hroznou věc dovnitř. Vždyť to může vystřelit - mráz mi z toho běhá po zádech, když tě vidím...“

	„Člověk nikdy neví, kdy bude zbraň potřebovat, odmlouval Hal. A vzápětí stanul mezi dveřmi do pokoje, pečlivě upraven, s rozzářenýma očima.

	„Jak se vede, Texi?“ zeptal se jakoby ledabyle a vešel do místnosti houpavým kovbojským krokem, jemuž se už stihl naučit. „Jacque říkala, že jsi spal celkem klidně; byla u tebe celou noc. Já ti řeknu, kovbojíčku-přítelíčku, mít u sebe takovou ošetřovatelku... to už něco znamená, no ne?“ zeptal se přimhuřuje pravé oko.

	„Ale ne! Kde říkáš, že byla v noci?“ ptal se Wade nevěřícně.

	„Tady přece - seděla v tomhle otcově ušáku. Teprve teď se šla trochu prospat. Víš, starouši, skoro si začínám myslet, že se Jacque líbíš... Tady byla halda všelijakých individuí a ona se nebyla ochotná podívat se na ně ani obráceným dalekohledem... Rona byla taky do tebe zblázněná - jenže my víme, že holky jsou hloupé... Tu poslední noc už měla víc strachu o Hogua než o tebe.“

	„Podej mi boty,“ požádal Wade, znovu náhle oplývající energií. „Raději prchnu do svého srubu, než se tady shromáždí celý národ... Chceš-li, Hale, pomoz mi. Vezmi mi opasek a kabát...“

	Do srubu se dostal snadněji, než čekal, ale přesto pocítil značnou úlevu, když se mohl svalit na svou postel.

	„Byl jsem dole u ohrady,“ jal se ho informovat Hal. „Bilt byl vzhůru už hodně brzy zrána a vyhlížel Kinseyho a Kida Marshalla. Hicks za svítání někam odjel - alespoň mi to tak řekli. Jerry vypadá, že má spoustu starostí; je unavený a zamračený jako mraky před bouřkou. A Rain Carter zmizel...“

	„Kam?“ zarazil se nad tím Wade.

	„Nikdo neví; všem je to divné.“

	„Běž za nimi, Hale! Ať mi dají vědět hned, jak se chlapci vrátí.“

	„Pošlu ti sem někoho se snídaní, bossi!“ vyhrkl Hal a odběhl. Holden ho sledoval s vnitřním zadostiučiněním.

	Odpoledne pak už Wade nedokázal dál ležet v posteli. Byl velice neklidný, trápil se přemýšlením. Začínal mít velké obavy o osud chybějících kovbojů.

	Na krátkou dobu ho přišla navštívit Jacquelina a nedala mu klid, dokud nesvolil, aby mu opláchla rozpálené tváře studenou vodou. Zmírnilo to jeho bolest a maličko utišilo i vnitřní nepokoj. Jacque hovořila jen málo a jeho očím se vyhýbala. Pak odešla a nechala ho jeho narůstajícím duševním mukám. Zjistil totiž, že prahne po tom, aby mu byla nablízku, ale zároveň má z její přítomnosti obavy.

	Konečně přišli Pencarrow s Lightfootem.

	„Viděli Kinseyho a Marshalla, jak sjíždějí dolů po svahu,“ oznamoval mu rančer. „Budou tu co nevidět... Jak se cítíš, Brandone?“

	Urostlý usedlík se tyčil nad Brandonem do výše, odkud na něho shlížel zúženýma očima, s neradostným úsměvem.

	„Takže tě přece jen skoro dostali,“ řekl. „A to jsem ti radil, aby sis každého podezřelého chlapa prohlédl dřív než on tebe.“

	„Podcenil jsem možnost, že mě přepadnou ze zálohy na vlastní půdě, prakticky na dohled domu,“ uznal přemýšlivě Wade.

	„Žiješ v Arizoně. Chlap, kterého si najmou a zaplatí na takovou práci, ten tě oddělá ve vlastních dveřích. Kdekoliv a kdykoliv -jenom ne tváří v tvář...“

	„Už si budu dávat lepší pozor,“ sliboval Wade.

	„Budou jiní. Ti se budou trpělivě ukrývat podél cest, pozorně vyčkávat na svou příležitost a taky dávat pozor, zatímco jejich kumpáni budou dál krást dobytek.“

	„Potmě to nepůjde. Kraj je samý kaňon, skála a houštiny. A ve dne je uvidíme. Dobytek se pásává na otevřeném prostranství. Ale: od nynějška budou chlapci vyjíždět vždy ve dvojici. Dál: na cestu se vydají vždycky už před svítáním. Nic se nebojte, Elwoode, našim puškám neujdou.“

	„Teď se ti to mluví. Musíš na ně jejich vlastními zbraněmi.“

	„Kovboji už jsou tady,“ přerušil je ode dveří Pencarrow. „S nimi je i Hal. A děvčata jim vyběhla naproti.“

	Vstoupil Hogue Kinsey. Holden spatřil přesně to, co očekával: zaprášeného, unaveného kovboje s tvrdou vyčerpanou tváří, v níž planuly hrdé oči. Při pohledu na Holdena se do nich vloudil jakýsi měkčí odstín. Kinsey přisedl k němu na lůžko a položil mu ruku na rameno.

	„Haló, bossi. Chlapci mi všechno vyprávěli; nečekal jsem, že tě uvidím živého,“ řekl bez okolků. „Viděl jsem dobře, jak tě kulka srazila z kozlíku na zem. Viděl jsem ale, i kdo na tebe vystřelil - a pustil jsem se za ním.“

	„Jsem rád, že tě zase vidím, Hogue.“

	Vešli Jacquelina s Jerrym, na jehož divoce vyhlížejícím obličeji se vzápětí objevila znatelná úleva. Oproti tomu Jacquelina vyhlížela, jako by se právě dozvěděla zprávu, která na její tváři zanechala dosud znatelné stopy napětí. Její líce byly hodně bledé.

	Kinsey se zvedl. Jeho zrak sklouzl z Holdena na Pencarrowa.

	„To co vám nyní chci říct, to je jenom pro silné nervy. Můžu to udělat i před slečnou Pencarrowou?“

	„Ne,“ opáčil obratem Wade a posadil se. Obrátil se pak k Jacquelině a navrhl:

	„Odejděte, prosím.“

	„Žádala jsem Kinseyho, aby mi prozradil, co se vlastně stalo, a on mi to odmítl. Chci vám připomenout, že patřím do rodiny Pencarrowových, a trvám proto na tom, abych tady teď mohla zůstat. Žádám vás o to, Brandone.“

	„Měl jsem na mysli pouze vaše dobro,“ ohradil se Holden.

	„Zůstaň, Jackie. Tvá odvaha se mi líbí a zaslouží si, aby byla vzata na vědomí. Přišel čas, abys i ty mohla mluvit do záležitostí rodiny Pencarrowů,“ vmísil se Pencarrow.

	„O. K.,“ ozval se Kinsey a polkl. „Chtěl jsem vás uchránit před některými detaily... Jerry, nejdřív se slova ujmi ty. Řekni, co víš.“

	„Budu stručný,“ ujal se Jerry slova a oči se mu zaleskly. „Sotvaže jste odjeli do města, bossi, vytratil se odtud Carter. Nevěděli jsme, kde byl, až do setmění; a potom byl jaksi zvláštní... Následujícího dne se ztratil zase. Nějakou tu chvilku jsem čekal, potom jsem šel oklikou za ním, stopoval jsem ho. Objevil jsem ho v lese, jak mluví s nějakými jezdci. Domlouvali se tam na něčem hodně dlouho; odešel jsem od nich dřív, než tu svou domluvu dovedli do konce.

	Byl jsem od nich dost daleko, než abych některého z nich mohl poznat Zajímavé bylo, že té noci se mnou Carter dlouho mluvil, ale tak divně, že mě hned nenapadlo, že ode mě něco chce vyzvědět. To už mě napadlo hodně silně, že se podílí na přípravě něčeho nekalého. Přišlo mi, že by rád ode mne slyšel, že už se mi nechce jet vám naproti a že hledám nějaký zlatý důl. Nenaskytla se mi však žádná příležitost, abych to zaonačil tak, že by mi mohl navrhnout něco konkrétního. No a druhého dne pak zmizel a už se nevrátil.“

	Následovala chvíle napjatého ticha, kterou přerušil až Kinsey:

	„Byl to Carter, kdo na tebe vystřelil, bossi... Ten druhý, co střílel a mířil na Hala, to byl Neale, Harrobinův člověk. Uviděl jsem je o malý zlomek sekundy dřív, než stačili stisknout spoušť. Ti dobře věděli, na koho střílejí!

	Vyřítil jsem se za nimi, Kid v patách za mnou; oni měli tak pět set yardů náskok. Jenže to ani nijak dlouho netrvalo a já jsem zjistil, že máme o poznání lepší koně. Skrze tu šalvějovou pláň je to asi tak patnáct mil a začal jsem věřit, že se k nim dokážeme přiblížit dřív, než ji budeme mít za sebou. Ale nestalo se tak. Narazili na cestu do Pine Mound a drželi se jí. Po obou stranách tam jsou samé skály.

	Začali jsme se jim přibližovat yard za yardem, mezitím se rozestoupil les. Kdyby byli zabočili do Suchého kaňonu a dostali se do houštin a křoví, ztratili by se nám. Jenomže pořád to vypadalo, že někam zatraceně pospíchají. Začali taky po nás střílet z pušek, no a my s Kidem jsme sem tam odpovídali - měli jsme winchestrovky plné nábojů...

	Pomalu to s nimi začínalo vyhlížet špatně.“

	Kinsey si setřel z čela pot, odkašlal si, aby si vyčistil hlas, a nabral dech a novou jistotu, aby své vypravování dokončil:

	„Přibližovali jsme se jim. Kulky z jejich pušek párkrát zazvonily našim koním pod nohama, a tak jsem řekl Kidovi - on je lepší střelec - aby na ně zamířil už konečně pořádně...

	Další půltucet výstřelů však minul cíl. Už jsem to nevydržel a pustil se do toho taky: druhým výstřelem jsem sundal Neala, jeho kůň odběhl kamsi pryč. My jsme pokračovali v pronásledování. Když Carter vystřílel všechny náboje, co měl, odhodil pušku a vytáhl pistoli. Věděli jsme, že nám nemůže utéct, a tak jsme ho nechali.

	To už jsme se dostali až k samému Pine Mound. Chtěl jsem naznačit Kidovi, aby nestřílel, že mám jiný nápad, ale než se mi to podařilo, bylo už pozdě. Kid zasáhl Carterova koně do nohy. Carter sletěl z koně dolů a pádem ztratil vědomí. Seskočili jsme z koní a dřív, než se probral, jsme mu vzali pistoli a všechno, co měl u sebe, a znovu jsme vyskočili na koně. Řekl jsem Kidovi, aby si připravil laso, a vytáhl jsem svoje. Carter pochopil, co bude následovat. Začal křičet jako blázen, plazil se do křovin. Chytil jsem ho do lasa...“

	Kinsey umlkl. Vydechl a tvář mu přelétl chmurný mrak.

	„Nerad bych, bossi, vykládal zbytek... před slečnou Jacquelinou.“

	„Jen pokračujte, Kinsey,“ ozvalo se děvče s chladnou odvahou. „Chci slyšet každé slovo. Ti lidé se pokusili zabít mého bratra. A skoro zabili Brandona.“

	Kovboj pochybovačně pokrčil rameny, ale přemohl se a dopověděl strašný zbytek svého příběhu:

	„Svázal jsem ho... a odtáhl kus dolů po cestě... Neohlížel jsem se přitom... Dostali jsme se k tomu velikému stromu, co roste na samém kraji Pine Mound... Seskočil jsem, Kid šel za mnou, když i on seskočil z koně...

	Carter sebou zmítal jako kuře, když mu odřežete hlavu... Natáhli jsme laso přes větev... a... pověsili ho. Hrozně kopal nohama... Když bylo všechno odbyto, napsal jsem pár slov na kus papíru a ten jsem mu zastrčil do knoflíkové dírky na vestě.“

	Jacquelina se otočila k oknu. Pencarrow zhluboka hlasitě vypustil vzduch z plic mocným vydechnutím.

	„Kinseyi,“ řekl potom chraptivě, „byl to hrozný čin... Ale nedá se jinak, než schválit ho... Byl snad příliš krutý...“

	„Myslím, že si počínali naprosto správně,“ oponoval mu Elwood Lightfoot.

	„Kinsey věděl, co zamýšlím,“ spěchal Wade s vysvětlováním. „Zodpovědnost za tu věc nesu já; on jenom poslechl rozkaz... Co jsi napsal na ten papír, Hogue?“

	„Výstraha zlodějům! Harrobine a Draku, dávejte si pozor!“ zněla kovbojova odpověď. „Ale počkejte, to zatím není všechno, co jsme ještě udělali. Ukryli jsme koně a vypravili se do Pine Mound. Nevím, co jsme vlastně zamýšleli - možná vyprázdnit pistole, pokud by se naskytla nejmenší příležitost - ale celkem brzo se nám to vytratilo z hlavy.“

	„Nezapomeň říct, co jsme u Cartera našli,“ připomněl Jerry.

	Kinsey vylovil z kapsy tlustý svazek bankovek a podával ho Holdenovi:

	„Je to jeho odměna za zradu, bossi.“

	„Nech si to,“ řekl Wade a odmítavým posunkem odtlačil Kinseyho ruku od sebe pryč. „Když, lak to rozděl mezi vás...“

	Kovboj se nevesele a nervózně zasmál. Hlas mu zněl jaksi nepřirozeně s kovovým nádechem. Pak si znovu vzdychl jako člověk, kterému leží na prsou veliká zátěž.

	„V Pine Mound jsme potkali Harrobina a Banda Draka. Provázela je řada jejich lidí, bylo to před Bosemanovým obchodem. Řekl bych, že Harrobin nás okamžitě přečetl; ne nadarmo se chlubí, že jeho dědeček přišel odněkud z Evropy, kde prý měl být nějaký lepší člověk. Ale abych neodbočoval: podíval se a viděl, že máme za sebou tvrdou jízdu.

	,Hej, Kinsey,‘ zavolal na nás, ne zrovna nějak přátelsky. Snad by byl vytáhl i pistoli; musím říct, že v té chvíli jsem si ani nic lepšího nepřál, jenom to, abych ho mohl nacpat olovem...

	Víte, on mě míval kdysi docela rád: prodával jsem mu dobytek a dokonce jednu dobu jsem jemu a jeho dívce dělal milostného poslíčka.

	,Jen klid, já to vyřídím,‘ řekl. ,Hogue, co je to za způsoby, vpadnout sem jako vichřice?‘

	,Inu, dostali jsme se s Kidem na stopu nějakému dobytku...‘ odpověděl jsem mu. ,A tady někde jsme tu stopu ztratili; tak jsme si sem přišli něco sníst a vypít. Neviděl jste tu náhodou stádo býčků, Mr. Drake?‘

	Měli jste slyšet, jak se všichni rozesmáli; všichni kromě Harrobina. Oni totiž shodou okolností měli všichni dost vypito a měli dobrou náladu; jenže Harrobinovi nebylo do smíchu. Ruka mu visela na pásce a myslím, že pohled na mne mu připomněl, jak k tomu zranění přišel. A to samozřejmě ještě ani netušil, že jsme mu odehnali nakradený dobytek.

	,Tak se rychle napijte a vypadněte!‘ radil nám Drake. ,Tady je pro vás nezdravo...‘

	,O. K.,‘ souhlasil jsem. ,Srdečné díky...‘ A tu se ozval Harrobin; byl celý v černém, jako čerstvá vdova.

	,Kinsey, je to pravda, že jezdíš pro Pencarrowa?‘ ptal se.

	Přikývl jsem a řekl mu, že jsme dostali dobrou nabídku právě ve chvílích, kdy už nás přestávalo bavit umírat hlady, a že jsme tu nabídku přijali...

	,Dobrá. Chceš-li riskovat - riskuj,‘ pokračoval pak, ,ale do Pine Mound už víc nevkročíš. Tentokrát ještě odejdeš. Odejdeš, abys vyřídil svému chlebodárci vzkaz... Něco vzkážu po tobě tomu Texu Brandonovi, a ty...‘

	,O. K., pane, vyřídím mu to,‘ přisvědčil jsem rád, že se z toho dostanu celkem snadno.

	,Vyřiď Brandonovi,‘ vyštěkl Harrobin, ,že Rand Blue se spojil se mnou a s ním že přišel i Holbrook Kent‘

	„... Blue...“ opakoval tiše jako ozvěna Wade; něco v hlavě jako by se mu roztočilo a vydalo se stále se zrychlujícím tempem proti proudu času.

	„Ano, Blue,“ přerušil ho Pencarrow. „Vím, že Drakovo skutečné jméno je Rand Blue - zapomněl jsem ti to říct... Kdysi byl vůdcem party zlodějů v Coloradu, sem do Arizony přišel pod tím jménem Drake. Nějaký čas žil ve Windsoru jako poctivý dobytkář, ale skutečně jen nějakou dobu. Přenechal mi tento ranč, podvedl mě a měl ke všemu ještě tolik drzosti, že se pokoušel dostat Jacquelina..“

	„Otče,“ vybuchla rozhořčením Jacque. „Takže tak to tedy bylo! Až dodneška jsi mi to nikdy neřekl..!“

	„Tehdy jsem ještě nevěděl to, co vím dnes. Byl do toho zapleten i Aulsbrook. Myslím, že právě on ponoukal Draka a Bluea, aby mi působili potíže. A Band Drake je skutečně Rand Blue.“

	„Nejhorší pro tento kraj je to, že ty dvě tlupy se spojily,“ dal se slyšet znepokojený Elwood Lightfoot.

	„Bossi,“ vpadl do toho Kinsey, „i já vím, že se Drake kdysi jmenoval Blue; jenže mě to nikdy nenapadlo, abych se o tom před tebou zmínil. Tady v těch končinách jméno neznamená prakticky nic.“

	„Rand Blue...“ šeptal Wade, ve tváři náhle zbledlý. Obličeje kolem sebe viděl náhle jako v mlze, nejistě a rozmazaně. Zazdálo se mu, že je zase osamocen, že je vržen nazpět do minulosti.
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14. KAPITOLA

	 

	I sám Wade Holden sdílel v duchu strach Elwooda Lightfoota. Jestliže se skutečně Rand Blue s Harrobinem a jejich vybranými jezdci spojí s ostatními lotry a darebáky, kteří už mají své místo ve zdejším kraji zabydleno, budou na tomto území plném kaňonů a jiných příhodných úkrytů až příliš velkým soustem i pro tu nejlepší partu i s jejím nejlepším předákem.

	„Uvidíme,“ zahučel Wade. „Situace musí dozrát...“

	Až příliš mu záleželo na tom, do čeho se pustil, že si ani na okamžik nechtěl připustit myšlenku, že jeho námaha by mohla skončit neúspěchem. A proto nyní začal přemýšlet tak usilovně jako nikdy předtím.

	Kovboji dostali pokyny hlídkovat od svítání do soumraku; na ranč se vraceli vždy až po setmění. Wade sám vystoupil na nejbližší kopec a obhlížel pečlivě okolí. Ale některá místa byla už od přírody utvářena tak, že vytvářela přirozené úkryty. Po cizích jezdcích však zatím nebylo ani stopy. Stejně tak dobytek bylo vidět jen tu a tam.

	Den se vlekl.

	Wade se vrátil do srubu a na stole našel velkou kytku z polního kvítí. Jacquelina! Zlatožluté květy, určitě z některého kaňonu, jako by měly dar řeči. Ale po chvíli přišel Lightfoot a vysvětlil, že květiny přinesl Jacquelině on; ale ty modravé zvonky že nepochybně natrhala ona sama.

	Usedlík byl zachmuřen. Navrhoval dokonce, aby Pencarrow okamžitě a najednou všechen dobytek prodal. Wade mu dal za pravdu: ano, to by jim ušetřilo hodně peněz - jenže na druhé straně by to znamenalo, že zloději zvítězili.

	„Nevyznám se v dobytkářství nijak zvlášť, Elwoode,“ nechal se Wade  slyšet,  „ale  s něčím takovým nemůžu  souhlasit...  Jestli Pencarrow všechno prodá, co bude s tímto krajem? Kdo ho potom získá? Jistě víte, že zatím je volný, zatím ho nekoupil nikdo.“

	„To je pravda. Aulsbrook i Driscoll by jistě neváhali a okamžitě by sem přihnali svá stáda. A znovu by se už odtud dali vypudit jen hodně obtížně.“

	„Myslím, že Harrobin a Drake - mám na mysli Bluea - by dokázali zničit i ostatní rančery.“

	„Pochybuji.“

	„Hrome, to je ale divné.“

	„Ano. Vždycky se mi to zdálo divné. Aulsbrookovi se nikdy neztratilo tolik dobytka, aby to vážněji pocítil, aby ho to poškodilo. Kdysi se přátelil s Drakem; řekl bych, že to bylo ještě v dobách, kdy Drake vyváděl v okolí Winslowu. A Driscolla čas od času oškubali pořádně, ale nikdy ho nezničili úplně.“

	„Je to zvláštní hra, samý háček jako na ostnatém drátě.“

	„Věru tak. A jestli Pencarrow rozprodá stádo, vzdá se bez boje.“

	„Texasan - a vzdát se! K tomu ho nikdy nepřemluvíte; navíc Jacquelina, Hal i Rona jsou přesně stejní jako on sám. To nepůjde, Elwoode.“

	„Zůstává jediná cesta. Ještě víc dobytka a ještě víc jezdců. A zloděje vyhubit!“

	„Ach!“ vydechl Wade.

	„Co je, synu? Narazils hlavou na zeď; bolí to, že?‘

	„Ano,“ zalhal Wade. Náhle stál tváří v tvář obrovskému pokušení. Vždyť starý dobytkář nevědomky právě rozhodl o budoucnosti klanu Pencarrowových.

	Víc dobytka, víc kovbojů - a boj!

	Wade si vybavil poklad, který měl zahrabán pod prahem svého srubu. Může zakoupit padesát tisíc kusů dobytka, ba i víc! Může nakoupit tolik dobytka, kolik jen bude chtít, a to za mnohem nižší cenu, než jaká bude vyplácena v blízké budoucnosti. Může najmout čtyřikrát tolik kovbojů, než kolik jich pro něho pracuje nyní. A potom se mu s nimi snad podaří zbavit zdejší kraj zlodějské chásky. Může zachránit Pencarrowovy, udělat je šťastnými, to všechno je v jeho rukou!

	Jenže za jakou cenu?

	Za cenu, že je zbaví cti; vždyť on sám byl přece zloděj... Peníze, které odpočívají ukryty pod prahem srubu, nabyl nečestným způsobem, lpí na nich krev...

	V té chvíli uviděl před sebou Jacquelininy oči. Krásné oči. Obdivovaly ho, upíraly se na něj s nekonečnou důvěrou, četl v nich mnohem víc než jenom obyčejné prosté poděkování. Ne, tak si počínat nesmí. Kdyby na to jednou přišla, zavrhla by ho.

	Vzpomínka na Randa Bluea vyvolala duchy. Vždyť on je ten zrádce, který poslal po otcově stopě Texaské jezdce. Jeho vinu nemohlo odčinit nic jiného než pomsta. Ze zdejších lidí nikdo nezná pravou Holdenovu totožnost, je známa toliko Randu Blueovi. A následek? Texaští jezdci...

	Usedlík dopřál Holdenovi dostatek času k jeho trudným úvahám, které ovšem mylně připisoval poranění hlavy. Vyrušila je Jacquelina, která přiběhla na verandu a s bledou tváří se zastavila ve dveřích.

	„Brandone! Jak je vám?“ oddechovala. „Elwood říkal, že vypadáte divně a ještě víc divně že mluvíte; bolí vás prý hlava.“

	„Jsem v pořádku,“ odpověděl Wade, ač to byla pravda jen poloviční. Zavřel oči, neměl odvahu na Jacquelinu pohlédnout. Ležel mlčky bez pohybu a po zádech mu přecházel mráz, jak se ho dotýkaly její jemné chladné ruce, které mu otíraly tvář rozpálenou horečkou a znovu převazovaly čistě ránu. Když ho pak zanechala ve tmě, předstíral, že spí.

	Následujícího rána horečka konečně ustoupila. Po snídani vyhledal dalekohled a namířil si to na vzdálenější, vyšší kopec, odkud bylo možno přehlédnout téměř polovinu zdejšího kraje.

	Toho dne Holden pozoroval cizí jezdce. Za zvlněným břehem se vznášela oblaka prachu. V noci pak za ním přišel Kinsey se zprávami a sdělil mu, že se spolu s Kidem Marshallem domnívají, že v odlehlejším koutě pastvin jim někdo ukradl dobytek. Wood a Hicks se tam vypravili, ale ještě se nevrátili.

	„Zůstaň v úkrytu a dávej na všechno dobrý pozor,“ instruoval ho Wade. „Ukáže-li se nějaký cizí jezdec, střílej... Dokud nevymyslíme něco lepšího, je to naše jediná možnost, jak se bránit.“

	Jerry a Hal, ukrytí za skupinkou cedrů, neviděli nikoho. Pak se však vrátili na uštvaných koních Wood a Hicks. Přivezli zprávu, která ani nebyla tak překvapující: překvapili přímo při činu tlupu zlodějů, kteří z jejich stáda odháněli dobytek k Holbrooku.

	„Vyplýtvali jsme na ně celkem tři sedlové brašny nábojů,“ popisoval to Bilt zamračeně, „ale i oni začali střílet. Byli ve výhodě: bylo jich šest nebo osm. Pronásledovali jsme je nějakých deset mil; no, a zahnali jsme je.“

	Wade byl spokojen. Parta se formovala zdárně. Chlapci byli chladnokrevní, výborní jezdci, ale přitom současně plni bojovného ducha. Parta z nich bude znamenitá. Nyní seděli spokojeně u ohně, cigarety svítily jako jiskry. Nad nimi zářily svým klidným leskem hvězdy. Wade pocítil potřebu určité věci ještě probrat:

	„Chlapci, na první pohled vypadá všechno v náš neprospěch, řekli byste, šance máme tak jedna ku stu, Asi by ani okolní rančeři nedali za náš dobytek ani za naše životy ani děravý cent. Jenže my musíme všechno vidět z jiného úhlu.

	Všechno totiž záleží jenom na nás.

	A my nakonec odtud zloděje vyženeme. Nejdřív musíme střílet, teprve potom se ptát; přesně tak, jak to dnes udělali Wood a Hicks... Denně se musíte cvičit v zacházení se zbraní. Střílejte z pušek i z pistolí. Naučte se je přesně znát, abyste věděli, jaký mají donos a jak přesně vám střílejí. A buďte při tom všem k sobě nároční! Počínejte si tak, jako by na každém výstřelu závisel váš život, protože ono to tak opravdu je nebo bude...

	Nikdy se nesmíte dát překvapit; protivníka musíte vždy postřehnout první. Střeliva máme pro celou armádu, koně máme nejrychlejší v kraji... Za jednu věc vám ručím osobně: zabijeme asi zlodějů vícero, ale... Randa Bluea a Harrobina pověsíme.“

	„A co Holbrook Kent?“ zeptal se Hogue Kinsey.

	„Ten je můj...“

	„Já jsem ho viděl; je to takový pomenší chlápek. Kulhá, jedna kulka mu kdysi zůstala v boku. Není taky už nejmladší, tvář má samou vrásku, bez vystupující brady. Nebudeš tomu věřit, ale on šilhá...

	O sobě si pochopitelně myslí, že je rychlý jako blesk - no... těch osm mrtvých, co za sebou zanechal, by mu to možná potvrdilo. Když jsem byl u Harrobina, povídalo se, že Blue má na Kenta nemalý vliv. Jestliže to tak je alespoň zčásti, tak jednoho krásného dne se tady Kent objeví...“

	„Díky za upozornění, Hogue. Raději bych se s nim střetl v Holbrooku nebo někde jinde.“

	„Ten Kent je opravdu borec, bossi,“ ozval se Kid Marshall. „A nebude se skrývat, když se rozhodne, že se s vámi popadne do křížku. To ti ostatní jsou spíš jak Indiáni, co se budou skrývat v křoví...“

	„Tak jako dnes Hicks a Wood?‘ udělal na přátele narážku Wade, zmírňuje ji současně úsměvem.

	„Ano,“ nemeškal s odpovědí Wood. „Snad jste to ani vy nevěděl, bossi, ale Hicks je zpoloviny Apač. Dokáže z nás vůbec nejlíp zacházet s koni, je taky z nás nejlepší stopař, dokáže se v lese pohybovat naprosto bez hluku.“

	„Je to tak: jsem míšenec,“ přiznal Hicks prostě. „Narodil jsem se v Tontu a jako malý chlapec jsem potom utekl z rezervace.“

	„Nu, konečně se dozvídám něco bližšího o své partě, Hogue.“

	„Ještě tady bude veselo, bossi... Ale teď už, chlapci, pojďme spát, je pozdě.“

	„Dobrou noc. Za dva tři dny začnu zase jezdit s vámi,“ rozloučil se s nimi Wade a zamyšleně se ubíral ke svému srubu.

	Druhého dne brzy zrána hned po snídani začal znovu trénovat se zbraní. Cvičil před zrcadlem - pomáhalo mu hodně, nemilosrdně odhalujíc každý nedostatek. Zjistil, že za několik dnů, co ležel v rekonvalescenci, pozbyl něco na rychlosti. Oddal se tak horlivě cvičení, že smích, který zazněl ode dveří ho úplně zaskočil.

	Obrátil se. Mezi veřejemi dveří stály Jacquelina a Rona, obě krásné, ač pouze jedna z nich byla už žena, zatímco druhá byla jen dívkou, u níž ženství mělo dozrát v co nejbližší době. Rona vypadala jaksi vyděšeně, na Jacquelinině tváři se skvěl okouzlující úsměv.

	„Zdravíčko, Brandone. Uviděly jsme vás a řekly jsme si, že vás překvapíme... Představte si, že bychom byly zloději!“

	„Dobré jitro, žertéřky,“ smál se Wade. „Jenže vaše úvaha má nedostatek: zloději nosívají na nohou boty s ostruhami; umějí dobře jezdit, ale ne moc tiše chodit Určitě ne tak tiše, jako jisté dvě holčičky v mokasínech na malých a pěkných nožkách.“

	„Ten člověk mi právě vysekl dvě poklony najednou, Rono,“ usmála se Jacquelina. „Dovolíte tu pistoli, Brandone? Viděla jsem ten váš pohyb, ale už jsem nestačila postřehnout, jak pistole vyklouzla z pouzdra ven. Uslyšela jsem potom už jenom cvaknutí,“

	Holden jí podal těžký kolt pažbou napřed. Uchopila zbraň bez okolků, ale v očích jí přece jen bylo možno vyčíst respekt.

	„Ale vždyť nemá kohoutek!“ zvolala.

	„Ne, nemá. Nepoužívám ho.“

	„A jak střílíte?‘

	„Podívejte: stisknu úderník palcem. Dovolíte? Předvedu vám to... Vidíte? Uchopím zbraň a palec dopadne při úchopu právě na úderník. Hmotnost pistole - pokud ji vytáhnu tak jako teď - vytlačí úderník přímo proti mému palci. Zbraň potom opravdu střílí právě ve chvíli, kdy ji vytáhnu.“

	„Nedá se to ani postřehnout - jste skutečně velice rychlý... Ale nemluvme už o tom, jde mi z toho mráz po zádech. Je to vlastně malý zázrak jenom kvůli tomu, aby nějaký jiný člověk přišel o život.“

	„Nedíváte se na to z toho správného konce,“ odpověděl Wade chladně. „Střílím pouze v sebeobraně a čas od času proto, abych chránil někoho jiného.“

	„Omlouvám se,“ spěchala s omluvou Jacquelina. „Nemám to ráda... Připomnělo mi to strýce Glemma... Obyčejně mě takové hlouposti nenapadají.“

	„Jackie, je nád-her-ný,“ zvolala Rona obdivně, nepřestávajíc přitom kulit užaslé oči. „Hal se taky učí střílet z pistole. Nechal mě, abych si to vyzkoušela; mně ta nepodařená věcička spadla na nohu...“

	„Jestli byla nabitá, dostane ode mne Hal svoje...“ zamračil se Wade.

	„Ne, nebyla. Hal mi ji jenom ukazoval. Vykládal přitom, že jste mu dal první lekci. A říkal taky, že i Hogue je hodně rychlý, ale že v žádném případě není tak strašně rychlý, jako jste vy...“

	„Hogue?“ zeptala se Jacquelina ostře.

	„Ano, Hogue,“ nedala se však Rona, ač vzápětí nato zrudla. „Přece kolem nich nebudeme denodenně chodit a říkat každému z nich pane. Cožpak neříkám i panu Brandonovi křestním jménem?“

	„To je ovšem něco úplně jiného, Rono.“

	„Jistěže je to něco úplně jiného. Ty mu ovšem nikdy Texi neřekneš,“ vybuchla náhle Rona a ihned utekla.

	Následovala chvíle trapného a rozpačitého ticha.

	„Rona vyrostla,“ řekla nakonec zamyšleně Jacquelina. „A já se obávám, že se mi vymkne z rukou.“

	„Je to však přirozené, Jacquelino. Rona je dobrá, milá a duchaplná dívčina.“

	„Milá! Zdá se, že právě v tom je celý problém. Ona Rona je dokonce rozkošná; jenže dospívá a probouzí se v ní žena. Přistihla jsem ji, jak přímo valí bulvy, nebo chcete-li, hází očkem na Hogua Kinseyho.“

	Holden se zasmál, když slyšel tragický tón, kterého Jacquelina schválně užila.

	„A co jste čekala? Co asi mohl čekat váš otec, když sem doprostřed divoké Arizony přivedl dvě krásné, půvabné dívky? Sem mezi kovboje, kteří jsou divocí, nespoutaní, nádherní, jak říká ona sama, a kteří navíc dychtí a touží po lásce? Kdybych byl Rona, i já bych se zamiloval do Hogua...“

	„Nedokážete si představit, jak by otec zuřil. Pro matku by to byl konec. A já...“

	„Svou texaskou hrdost jste ale měli nechat tam v Texasu. Copak chcete říct, že tito divocí hoši jsou vám dobří jenom na to, aby vám pásli dobytek, aby kvůli vám a za vás riskovali životy a občas o ně i přišli? A že nejsou dost dobří na to, aby se stali vašimi přáteli, milými nebo nedejbože dokonce manžely?“

	„Proč ta trpkost, Brandone?‘ zeptala se překvapeně Jacquelina. A i pod její zlatě bronzovou pletí bylo znát, že znatelně zčervenala. „Takto jste zatím nikdy nemluvil.“

	„Nechal jsem se unést... Ale i tak si myslím, že Hogue je hezký muž. A že je divoký, to ještě neznamená, že pro Ronu bude méně přitažlivý, spíš naopak. Měla byste to raději zaonačit tak, aby ho vídala méně.“

	„Pokusím se,“ odpověděla ne celkem uklidněna. „Lituji, pokud jsem se vás dotkla. Je to od vás pěkné, jak mluvíte o Hogueovi. Víte, mít Rona má léta, tak bych takové obavy neměla. Jenže ona nemá ještě ani šestnáct... Zamilovat se v tomhle věku - a k tomu ještě do takového čertovského mladíka - to by nemuselo dopadnout nejlíp; ba přímo by to mohlo špatně skončit.

	Brandone, vy mi musíte pomoct; je třeba zabránit jim v tom!“

	„Já? Co já tady můžu zmoci?“

	„Všichni jsme bezmocní!“ jala se Jacquelina přehnaně naříkat. „Dokonce i já jsem se do něho málem zamilovala, když se na mě zahleděl. A co teprve Rona! Má v sobě nemálo španělské krve!“

	„Jestli to přikážete, propustím ho,“ řekl Holden chladně.

	„To ne! Nerozumím vám chvílemi, Brandone,“ odpověděla s mírným náznakem zmatku v hlase a trochu uraženě. „Jste poslední dobou jaksi cizí, vyhýbavý. Promiňte, zapomněla jsem na vaše zranění, to ode mne nebylo moudré... Můžete-li, zapomeňte na to.

	Přišla jsem vás vlastně pozvat na večeři.“

	„To... to je... od vás... velmi milé,“ zakoktal.

	„Upekla jsem jablkový koláč; na své kuchařské umění jsem pyšná... Máte rád jablkový koláč‘?“

	„Mám,“ přiznal se, „má matka ho kdysi dávno pekávala...“

	„Přijdete? Musíte přijít - řekla jsem už všem, že přijdete...“

	„Děkuji. Je mi to však líto... ale musím odmítnout.“

	„Jakže?“ vyhrklo z ní překvapeně.

	„Nemůžu přijít. I když jste ke mně tak moc laskavá... Jsem jenom jeden z vašich kovbojů...“

	„Nesmysl. To nemůže být příčina... tak přijdete?“

	„Ne.“

	„Dvakrát vás prosit nebudu.“

	„Nemusíte.“

	„Brandone!“ vyhrkla žhavě a jemu se zdálo, že z očí jí začaly šlehat plameny čistého tmavého ohně, který ho sežehne.

	„Ty pomluvy, co o mně rozšířili... jak jste jenom mohl... urazilo by mě to.“

	„Hlouposti. Nikdy jsem o vás žádné drby neslyšel, dokud jste mi o nich nevykládala vy sama; nikdy jsem tomu taky nevěřil... Jenomže v tomhle kraji je jeden jezdec, který by se nechtěl dát připsat na seznam vašich obětí...“

	„A ten jezdec jste vy?“ zvolala s pohrdáním i vášní v hlase současně.

	„Ano. Já,“ odpověděl chladně, ač by se přitom nejraději hanbou propadl, neboť věděl sám nejlépe, že lže. Jeho zrak se potkal s jejíma očima. Umínil si v té chvíli ještě silněji, že to nebude on, kdo povolí a ustoupí. Zapřel v té chvíli sám sebe ještě víc.

	„Oh! Myslet si, že... já...“ začala poněkud nešťastně Jacquelina, ale v polovině věty se jí hlas zlomil. Vzpamatovala se však hodně záhy a snažila se uchovat si svou hrdost.

	„Chtěla jsem, abyste byl mým přítelem právě proto, že jste mi nenadbíhal jako Band Drake, že jste mě nepronásledoval jako ty ostatní ,ubohé‘ oběti... Představovala jsem si, že budete mým jediným opravdovým přítelem v tomto divokém a drsném kraji...

	Jsem ráda, že jste ukázal, jak jsem se mýlila...“

	Obrátila se a odešla s hrdě vztyčenou hlavou. Holden bez hnutí zůstal stát tam, kde právě byl; duše ho bolela, připadal si jako opravdová oběť.

	Byl svým způsobem rád, že se přes jeho hlavu přehnala tato trpká zkouška; dodala mu odvahu a sílu uskutečnit velký cíl, který si předsevzal: zachránit Pencarrowa a jeho rodinu.

	Holdenovi jezdci nejezdili nyní ve dvojicích, jezdili teď spolu všichni najednou. Už to nebyli pouze pasáci dobytka, ale stali se z nich lovci lidí. Každého dne, jednou na tom, jindy na onom místě, jim zloději odehnali několik kusů dobytka; odehnali ho buď do lesa nebo dolů do kaňonů. Hal registroval jejich pohyb a dokázal diferencovat jednu skupinu po druhé podle zanechaných koňských stop.

	Asi po měsíci přistihl Wade se svými jezdci jednu z tlup přímo při jejich zlodějském konání. Jeden ze zlodějů však odpřisáhl, že jejich tlupa nemá nic společného ani s Drakem, ani s Harrobinem.

	Než léto dospělo ke svému vrcholu, narazili na další tlupu, kterou zahnali na útěk. Holden byl spokojen, když zpozoroval několik uprázdněných sedel, z nichž jeho chlapci sestřelili protivníka.

	Jenže kusů ze stáda neustále ubývalo.

	Konečně se ve drahé půli srpna li nich zastavil usedlík Lightfoot s čerstvými zprávami, nad nimiž Pencarrow překvapením hvízdl. Holden jen pokýval hlavou, jako by něco podobného očekával a nemohlo ho to překvapit. Driscolla zloději přivedli na mizinu a Aulsbrookovi zůstávalo už jen několik málo tisíc krav a telat.

	„Tušil jsem, že jednoho dne okrade Rand Blue i Aulsbrooka,“ zvolal Pencarrow.

	„Pustili se do díla,“ podotkl přemýšlivě Lightfoot.

	„Harrobinova parta si dělá zásoby na zimu, bossi,“ vmísil se do toho Hogue Kinsey. „Jak napadne sníh, přestanou krást; a ono už to nebude trvat tak dlouho. Vyhledají si příhodné místo tam dole v křovinách a tam se celou zimu budou povalovat, hrát karty, jíst a pít. Už jsem takovou zimu jednou s jeho někdejší partou strávil. Mají rádi teplo ohňů a taky dostatek hovězího masa.“

	„Ale kde dobytek prodají?“ ptal se podrážděně Wade. „Vždyť jsou to přece tisíce kusů a všechny ocejchované.“

	„Je to jasné jako facka,“ vrčel Lightfoot. „Kupců je víc, než potřebují; jinak by neukradli ani kopyto...“

	„Co myslíte, budou Driscoll a Aulsbrook ochotni přistoupit na návrh, aby se naše party spojily a vystopovaly ukradený dobytek?“

	„Kdyby k tomu měli chuť, mohlo by to být hodně zajímavé. Objeli bychom rančery, kteří se obyčejně na nic zbytečně nevyptávají, a taky vládní nákupčí; těm totiž bývá úplně jedno, čí je dobytek, který kupují, jen když je za hodně nízkou nákupní cenu.“

	„Co to je za kšefty?“ zvolal Wade rozhořčeně. „Pak ovšem není divu, že se zlodějům tak dobře žije. Ti nejhorší mezi rančery tady potom vydělávají nejvíc... Dokážeme však, že to tak nebude navěky...“

	„Je třeba zajet do města pro zásoby na zimu, Brandone,“ žádal Pencarrow. „Do listopadu tu bude sníh; cestu už nemůžeme déle odkládat.“

	„Počkejte, jak jenom nejdéle je možno počkat,“ odpověděl mu Wade.

	„Letos přijde zima brzy a bude tuhá,“ přerušil je Lightfoot.

	„Tam nahoře v kopcích bude ještě tužší,“ tvrdil Pencarrow. „Tady v nížině se sníh neudrží tak dlouho; zima tady bývá celkem přijatelná, jenom ženám tady bývá těžko - trápí je totiž odloučení a osamocení.“

	„Takže na nějaký čas by nám měli dát zloději klid?“ jal se Wade přemýšlet nahlas.

	„Tak asi půl roku... Myslím, že Blue s Harrobinem už udělali za letošní sezónou tečku.“

	„Ruku do ohně bych za to ovšem nedal,“ dával Holden najevo přece jen určité obavy. „A navíc: co ty zbývající tlupy?“

	„Přišli jsme v poslední době o hodně kusů?“ zeptal se rančer.

	„Ne o tolik, aby to stálo za řeč,“ odpověděl mu Wade vyhýbavě.

	„A co dělali moji kovboji?“

	„Pásli po zlodějích od časných jiter až do pozdních večerů... Prohledávali porosty. Sledovali stopy, když nějaké našli, a snažili se dohnat zloděje.“

	„Takže tedy...“ protáhl Texasan, zíraje upřeně na svého předáka.

	„Zatím k ničemu významnějšímu nedošlo, proto jsem vás o ničem neinformoval. Ale teď...“ Holden stručně referoval o tom, co se událo v poslední době.

	„A to se prý nic důležitého nestalo!“

	„Fí!“ ulevil si Elwood Lightfoot. „Brandone, začíná to vypadat, že předbíháš historky, které o tobě v kraji trousím... O vašich činech se rozletí pověsti snad po celé Arizoně.“

	„Jsme schopni uhlídat i větší stádo, Pencarrowe,“ prohlásil Wade rozhodně. „Nejsou to obyčejní honáci, je to parta ďáblů.“

	„O. K., na jaře přikoupíme další kusy. Ať jdou Blue a Harrobin k čertu!“

	„Jenže, sotva to stádo budeš mít tady, oni rozpoutají úplné peklo,“ varoval Lightfoot.

	„Ať to zkusí; však se jim nebude lehce utíkat. Jejich stopy vyčenicháme, pověsíme se jim na paty, a pak je postrháváme ze sedel a postřílíme. A pustí-li se do nás, však my je zaženeme.“

	Přešel měsíc září. Šalvěj ztmavla a odrážela se kontrastně, od sluncem vybělené trávy. Mráz vybarvil osiky na kopcích, duby na jejich úpatích i javory v údolích. Krajina se začala převlékat do pestrobarevného hábitu, který neměl obdoby ve zbývajících částech roku. Ve vzduchu se vznášelo babí léto, do údolí se nastěhovaly zádumčivé mlhy a zasněné ticho v lesích už jen zřídka přerušoval výjimečný melancholický zpěv ptáků. U cest zasvítily astry, květiny podzimu.

	Jedné neděle dostali kovboji volno.

	Toho rána zašel na návštěvu k Holdenovi Hogue Kinsey. Vstoupil do srubu právě ve chvílich, kdy se Wade zbavoval porostu na bradě.

	„Viděls, koho sem čerti přinesli, bossi?“ ptal se hned ve dveřích znechuceně.

	„Ne - koho, Hogue?“

	„Hosty z Holbrooku. Dva frajeři se přijeli předvádět před Ronou a Jacquelinou.“

	Wade se řízl. Brada ho začala pálit, z ranky tekla krev; v hrudi se mu probudily doposud nepoznané pocity.

	„Kdo to je?“

	„John Mc Comb a nějaký namyšlený mládeneček, celý vyfintěný, syn bankéře z Holbrooku; Hal si na jeho jméno nevzpomněl.“

	„No a, Hogue?“ ptal se Wade. Ruka se mu však chvěla, když znovu přibližoval břitvu k bradě. „Ani mně, ani tobě po tom nic není.“

	„Věru není...“ souhlasil překvapivě Hogue.

	Udivený Wade se otočil. Kovboj seděl na posteli, v hubené hezké tváři smutek, oči mu však planuly jako zelený oheň.

	„Už jsem ti jednou říkal, bossi; poprosil jsem tě, abys mě propustil...“

	„Vzpomínám si, Hogue. Jenže bez tebe bych tady se vším řádně uvázl. Myslel jsem, že tě do této zatracené práce bude něco pobízet; snad romantika, smysl pro dobrodružství nebo tak něco...“

	„Ano, vím; tak nějak to bylo. Jenže pak se to všechno změnilo. Musím ti to všechno povyprávět, jinak bych to už dál v sobě neunesl.“

	„Hovoř, Hogue. Víš, že jsem tvůj přítel a snažím se být i víc; jen mi to všechno pověz, svěř se mi...“

	„Asi mě to praštilo do hlavy, Texi. No - vzpomínáš si, jak se tehdy na mě Rona podívala a řekla přitom otci, že jsem nádherný...

	Nedokázal jsem si pomoct, zamiloval jsem se; strašně... No a od té doby je to se mnou den ze dne stále horší a horší, rozumíš?“

	„A to je všechno, Hogue?“

	„Jestli je to všechno..? Snad to není dost? Nejdřív mě to mučilo, teď mě to zabíjí. Já jsem viděl, jak se s ním Rona baví, jak s ním flirtuje!“

	„Je to ještě nevinné dítě, Hogue.“

	„Vím, za nic nemůže. Jenom za to ovšem, že kdo se na ni podívá, ten v tom zůstane vězet až po uši.“

	„Nediv se. Je veselá, radost ze života z ní jen kypí. Potřebuje bytostně, aby se za ní chlapci ohlíželi, dělá jí to dobře, vždyť tady je hodně osamělá. Svým způsobem by tě to mělo těšit.“

	„Ty nevíš, co je láska,“ povzdechl si utrápený Hogue. „Neměl bych ti to předhazovat, ale musím. Snad bych o tom ani vůbec neměl začínat, ale musím. Ty jsi pistolník; ve skutečnosti se houby staráš o Pencarrowovy, jenom žiješ prací, kterou tady máš. Dost možná, že i přijdeš o život v boji za rodinu Pencarrowových. Ba docela bych se i vsadil, že nakonec tě někdo z Drakových nebo Harrobinových lidí dostane, třeba ze zálohy... Já tě mám rád, Udělals ze mě chlapa...

	Jenže jak mám být rád, když sem nějaký chlap přijde, aby se před Ronou předváděl, strouhá před ní poklony a... To pro našince není, bossi.“

	„Můžu k tobě mít důvěra, Hogue?“

	„Jestli mi můžeš věřit? Samozřejmě...“ odpověděl udivený Hogue, netušící, kam Wade míří.

	„Odhadls mě špatně, jestliže říkáš, že já nejsem člověk, že nevím, co je láska...“ ozval se Wade tiše. „Víš... miluju Jacquelinu, velice moc a taky beznadějně; nikdy jsem ani nesnil o tom, že by mohla být moje. Nemůže být. A já jsem z toho nemocný a zoufalý.

	Máš pravdu, jsem pistolník. Ale v životě jsem nepocítil tak strašnou touhu zabíjet jako tady. Víš, vůči těm, kdo chtějí ublížit Jacquelině Pencarrowové... Já vím o tvých touhách i o tvých strastech, rozumím ti. Když jsi sem před chvílí přišel a říkal, že sem přijel Mc Comb dvořit se Jacquelině, málem jsem si podřízl hrdlo. Měl jsem...

	Žárlivost se ve mně ozvala poprvé. Hochu, já s tebou cítím moc dobře, jsme takříkajíc bratři v bídě... Ale je třeba jít dál, Hogue. A to i tehdy, když mi nezůstane ani naděje, že Jacquelina bude moje. A dal bych za ni i svou duši, i život, abych ji zachránil.“

	Kinsey seděl během řeči tiše, teď však vyskočil. Tvář mu vzplanula, potom znovu zbledla.

	„Můj ty bože..! Texi, odpusť mi to..!“ zvolal chraptivě a vyběhl ze srubu ven.

	 

	[image: Image]

	 

	



	

15. KAPITOLA

	 

	Následujícího rána vzal s sebou Holden Kinseyho a Hickse, zatímco Hala, ostatní kovboje a Lightfoota vyslal do Holbrooku, aby přivezli dva vozy zásob potřebných na zimní období. Pak si vybral pečlivě vhodné místo na vršku jednoho z kopců; Kinsey a Hicks se vydali na západ - měli se skrývat v křovinách a sledovat pozorně dění v kraji. Pokud by objevili zloděje, měli se pustit po jejich stopách, připlížit se k jejich táboru, vystřelit na ně a pod rouškou noci se rychle zase ztratit.

	Hodiny, které trávil pozorováním kraje, dávaly Holdenovi dostatek času k přemýšlení; ranč měl přitom na dohled. Občas dokonce spatřil, jak ze dveří vyjde některé z děvčat. Měl dobrý přehled o tom, co se děje na severní i na západní straně; viděl, jak se dobytek popásá asi na čtyřech čtverečních mílích - mohly ho být tak čtyři tisíce kusů. Wade seděl tiše ve stínu borovice všímal si každého pohybujícího se předmětu v jeho zorném poli, který mu dalekohled přiblížil.

	Nikde nic. Žádné podezřelé obláčky prachu, žádné tmavé body, z nichž by se vyklubali cizí jezdci. Se soumrakem sešel dolů k cedrům a odtud na ranč, aby pozdě večer pojedl v kuchyni, kam za ním Pencarrow přišel na kus řeči. Nějaké otázky, na něž se ovšem dalo těžko odpovídat, mu kladla i Jacquelina, které bylo dobře vidět na očích, že má obavy o jeho bezpečnost. Pohlížela na něho očividně celá vystrašená a Wade zase jednou nevěděl, jak si má počínat.

	Seděl na verandě, nad hlavou mu blikaly studené hvězdy. V modravém okně viděl Jacquelininu tvář. Odehrával se jakýsi podivný souboj - Jacquelina ho očekávala a on to věděl. Když už to nemohl vydržet, zašel dovnitř srubu a pro změnu se postavil k oknu zase on sám. A uviděl, jak Jacque zavřela své okno a v jejím pokoji se rozlilo žluté světlo.

	Hned za svítání znovu vyšel na svou osamělou vartu. Ale tento den byl stejný jako předchozí.

	Až po celém týdnu hlídkování spatřil první mraky prachu - zvířily je všechny koně a vozy vracejících se kovbojů. Na ranč se Wade vrátil před setměním. Jerry mu vylíčil, že výlet do Holbrooku byl nudný a fádní. Klid, s nímž se střetli, byl zlověstný. V nížinách se začínalo ochlazovat, dobytek vyhledával úkryty.

	Hal se stal po cestě do města znovu o pár coulů mužnějším a silnějším; rostl k samostatnosti přímo den ze dne; naproti tomu Elwood Lightfoot mlčel. Ale když Hal odešel s děvčaty a balíky do pokoje a kovbojové odešli po svých starostech a Wade osaměl s ním a Pencarrowem, pustil se do řeči.

	„Semeno, které jsme zaseli, Brandone, už vzklíčilo...“ řekl významně. „Nikdy jsem neslyšel tolik fám jako teď, a to úplně protichůdných. Nejdřív jsem cestoval vlakem. Zajel jsem do Winslowu a do Flagstaffu; teprve potom jsem se zastavil v Holbrooku.

	Celá Arizona si už povídá, co se děje na Cedrovém ranči! Myslím, že málokterý dobytkář sklidil tolik chvály jako vy, Pencarrowe, za to, jak jste se dostal z problémů.

	A pokud někde vítali pistolníka s nadšením, tak to jsi ty, Brandone...

	Pověsti samozřejmě hodně přehánějí, to je přirozené, neboť se rozšířilo po kraji i to, co se tady nikdy nestalo. Ale už se ví o tvé skvělé partě a na druhé straně už se dostala ve známost taky zlodějna Draka a Harrobina. To všechno rozpoutal lístek s pár slovy v dírce od knoflíku ve vestě toho oběšeného zloděje na okraji Pine Mound. Oni na tom nejsou dobře...

	Ovšem, mají spoustu přátel, stejných jako jsou oni sami, kteří od nich kupovali dobytek za levný peníz a oplátkou se nic neptali. Kdoví, kdo bude silnější...

	Ale klín už vězí ve dřevě pevně, a to se může každou chvíli rozštípnout; lidem se náramně zamlouvá, že zloděje věšíte. A ještě něco. Přišel sem někdo z Tombstonu a povyprávěl Holbrooku Kentovi o pověsti, kterou tam požívá Tex Brandon... Chlapče, ani kdybys byl Wess Hardin, Buck Duane a Billy the Kid v jedné osobě dohromady, tak by z tebe neměli takový strach. Zkrátka, samé špatné zprávy pro Bluea a Harrobina.

	Mluvil jsem osobně s jistým člověkem, který slyšel na své vlastní uši, jak Rand Blue zuří: „Zatraceně, kdo to vlastně je? Znal jsem všechny slavné pistolníky v Texasu, i takové, kteří teprve začínali být známí, ale o nějakém Texu Brandonovi jsem neslyšel vůbec nic. Jestliže to má být opravdu kvalitní střelec, tak to nemůže být jeho pravé jméno...“

	Ve spojení s tebou se nejčastěji vzpomíná Holbrook Kent. Je už jen málo těch, kdo by pochybovali, že vy dva na sebe dřív nebo později narazíte...“

	„...ještě dřív než přijde léto,“ řekl zamyšleně Wade. „Zkuste zaútočit první - nebudou to čekat,“ radil jim Lightfoot.

	„Co myslíte, dají se do toho ještě dřív, než přijde zima?‘ ptal se Pencarrow.

	„Čekám to každý den... ale zatím se stále nic neděje. Kinsey a Hicks jsou venku v terénu, dal jsem jim týden času. Nevrátí-li se zítra, vyrazím je hledat.“

	„Kdybych měl peníze, koupil bych další dobytek,“ uvažoval Pencarrow. „Dík zlodějům je totiž ve zdejším kraji hodně levně k mání.“

	„V bance je devět tisíc dolarů,“ opáčil Wade. „Tisícovku tam můžete nechat a za zbytek nakoupit dobytek.“

	„Jenže skoro sedm tisíc jsem ti dlužen...“

	„Co na tom? Nemluvme o tom...“

	„Takových tisíc kusů, možná i víc by se za to dalo koupit, přidal se Lightfoot. „Levnější už nebude. Jen kdyby ty peníze byly...“

	„Mohl bych si půjčit, dostal bych hypotéku na ranč.“

	„A nebylo by to málo.“

	„Nesmysl,“ přerušil je Wade. „Půda a majetek na sobě nesmějí nést dluh.“

	„Aulsbrook chtěl ode mne získat pramen. Tisíc kusů bych za něj určitě dostal,“ vpadl mu do řeči Lightfoot.

	„Pokud pramen někomu prodáte, tak jenom Pencarrowovi, je to jasné?“ zarazil ho Wade. „Nejvhodnější doba k nákupu dobytka je jaro. Seženeme peníze jinak.“

	„A co uděláš se zloději? Sotva budeš mít nové stádo, rozkradou ti ho.“

	„Ne. Dokážeme to,“ prohlásil Wade pevně se zamračenou tváří, zapomínaje ovšem dodat, že si vůbec není jist, zda on sám z toho vyjde živ.

	„Moc mluvíme,“ poznamenal Pencarrow netrpělivě. „Přikoupím dalších tisíc kusů a pomalu začnu budovat stádo; tak jsme to přece mysleli od začátku, ne?“

	„Ano, jenže je to škoda.“

	„Chudáci si moc vybírat nemůžou, Brandone. I tak jsem šťasten,“ řekl Pencarrow s úsměvem. „Pamatuji se velmi dobře, že ještě před nedávnem jsem byl zlomený, poražený člověk. A teď mám nějakou tu tisícovku v bance a k tomu i pár tisíc kusů dobytka. Byl bych pořádný nevděčník, kdybych si neuměl vážit toho, co mě potkalo dobrého. Vyčkám...“

	„Taková příležitost se už nenaskytne,“ namítl Wade.

	„Jaká příležitost?“

	„Zbohatnout.“

	„Ne, taková příležitost se opravdu nenaskytne. Ale já nebudu pokoušet štěstí. Vystačím s tím, co mám - spokojen a šťasten...“

	A při tom i zůstalo. Holden po nějakém • uvažování rančerovy pohnutky pochopil, ale i tak nedokázal jen tak lehce zapudit myšlenku, jak využít mimořádnou nabízející se příležitost. A když ji z hlavy dokázal vyhnat, vracela se mu tam znovu a znovu.

	 

	Kinsey a Hicks se následujícího dne nevrátili.

	Nevrátili se ani další den, a tak se Wade a jeho chlapci třetího dne vybrali na místo, na němž -jak věděli - zamýšlela dvojice tábořit. Na místě samém zjistili, že už týden tam nikdo nebyl, a jali se vyhledávat staré stopy, což byla pomalá, náročná a únavná práce. Objížděli západní kout ranče, až padli na stopy malého stáda dobytka, směřující přímo na západ.

	Kinsey a Hicks bez pochyb sledovali tyto stopy. Dříve, než se den nachýlil k večeru, objevil Wade stopy, zanechané prvním tábořištěm zlodějů. Události pak nabraly na rychlosti, spádu a významu, když nedaleko tábora objevili dva narychlo vykopané hroby.

	„K čertu,“ protáhl Jerry, „určitě dostali z Kinseyho a Hickse vítr...“ a zapálil si ukroucenou cigaretu.

	Vydali se na zpáteční cestu; na ranč se vrátili však až v pozdní noci. Kinsey s Hicksem leželi na svých pryčnách a spali tak hluboce, že by je snad nedokázala probudit ani dělostřelecká palba. Následujícího rána nechal Wade kovboje odpočívat a sám se vypravil za Elwoodem Lightfootem. Usedlík ho poslouchal nejprve mlčky, potom se však zamračil.

	„Je to, zdá se, ticho před bouřkou,“ řekl nakonec. „Jako by Pencarrowa chtěli zničit v průběhu tohoto podzimu. Bude tě to stát deset tisíc kusů, než je porazíš...“

	„Tak to vyjde levně...“

	„Je třeba zapůsobit na Pencarrowa, aby rychle nakoupil. Zjara se Blue a Harrobin soustředí nepochybně na Cedar Range. Spojit by se měli všichni zdejší rančeři, jinak tak či onak o dobytek přijdou.“

	„Co je to za nápad? Myslíš si, že Driscoll, Aulsbrook, Mason a snad dokonce i ti úplně malí chovatelé sem přiženou svůj dobytek, aby jim ho ukradli?“

	„Mělo by to smysl; přemýšlej!“

	„Nebylo by vhodnější za levný peníz jejich dobytek skoupit?“

	„Bylo. Konec konců, oni vědí, co je čeká, snad prodají laciněji, Jde jen o to, jestli to pochopí.“

	„Nějaký způsob už vymyslím. Já jsem se, Elwoode, už rozhodl.“

	„Každý, kdo má mezi pouští a White Mountains jen krapet rozumu, na tento nápad přistoupí. Je třeba je jen přesvědčit, že když budeš mít dost dobytka, abys nějakou chvíli vydržel bojovat, tak dokážeš kraj vyčistit od zlodějů. Potom můžou začít zase od začátku i oni.

	Mělo by tak jít skoupit asi třicet čtyřicet tisíc kusů. O Aulsbrooka a Driscolla strach nemám - ti vědí až moc dobře, že když tady zůstanou, přijdou o všechno. Blue je ve zdejším kraji už pět let, Harrobin o něco málo kratší dobu. Mají poslední příležitost udělat velký zátah a zmizet.. Co tě trápí?“

	Holdenovi jako by se ve tváři náhle odrazilo, že myšlenka, která ho napadla, není vůbec obyčejná. Náhle vyskočil jako elektrizován.

	„To je nápad!“ zvolal a - byl pryč.

	Sníh nedokázal uchránit většinu Pencarrowova stáda před zloději. Napadl pozdě, a tak zlodějům umožnil vykonat jejich ničemné dílo. Pencarrow od Drilla zakoupil asi tisíc pět set kusů a z celého stáda dvou až tříletých krav mu nezůstala ani hlava. Zatímco Wade a jeho neúnavní chlapci stopovali a pronásledovali jednu zlodějskou tlupu, další dvě nebo tři je okrádaly o nějaký kus dál. Ze stáda zůstaly pouhé zbytky.

	Když sníh konečně napadl a zloději byli přišlou zimou nuceni uchýlit se do svých zimních doupat, Pencarrow se znovu ocitl téměř na mizině.

	 

	Na zemi ležel tenký sněhový pokryv. Jenom na jihu se země černala - sluneční paprsky tam byly přece jen o poznání teplejší. Několik krav a telat bylo smutnou vzpomínkou na velké stádo, které se tady ještě na podzim páslo. Svahy kopců a náhorní plošiny jiskřily oslnivou bělí. Z hor vanuly studené větry, z lesů bylo slyšet vlčí vytí, které představovalo hrozbu pro ten dobytek, který ještě na ranči zůstal. Přišel listopad dny byly tmavé, nebe šedivé jako z olova; v korunách borovic naříkal vítr.

	I přes to všechno ve velkém srubu bylo veselo. V krbu planula velká cedrová polena a kolem ohně byli rozmístěni kovboji v pestrobarevných oděvech.

	Mezi chlapce se přišel podívat i Pencarrow s Jacquelinou, Halem a Ronou. Všem vyjádřil svůj dík, i Elwoodu Lightfootovi, ocenil jejich úsilí spasit jeho rodinu a nakonec jim poradil, aby si našli místo u lepších rančeru a z Cedrového ranče odešli; argumentoval tím, že jiní jim snad budou moci lépe zaplatit za jejich vynikající služby.

	Rozhostilo se ticho. Holden seděl na nějaké bedně, nehybný jako sfinga a stejně tak i mlčenlivý, a zíral upřeně do ohně. Tvář měl hubenou a strhanou, oči smutné. Elwood stál u okna a vyhlížel ven na pustou krajinu. Ostatní kovboji poslouchali se znatelným respektem; nikdo však na sobě nedal znát žádný náznak nějakého citu. Hogue Kinsey hleděl upřeně na Ronu a v jeho očích se zračila jakási zvláštní touha. A snad nikdo z přítomných nepostřehl pohled, který Rona upírala pro změnu zase na Kinseyho.

	„Odejdeš, Brandone?“ zeptal se Pencarrow, jako by překvapen nastalým tichem.

	„Nevím, k čemu ta otázka. Ne,“ odpověděl Wade se sklopenýma očima. Jeho hlas přitom zarezonoval jako ocel.

	Rančer se obrátil od Holdena ke Kinseymu a svou otázku opakoval.

	„Zůstanu, Mr. Pencarrow,“ zněla klidná kovbojova odpověď, která zazněla stejně pevným hlasem.

	„Já taky,“ ozval se Jerry.

	„Hrome, vždyť jsme ještě nezačali bojovat..:“ dodal lakonicky Bilt Wood.

	Míšenec se svou odpovědí nijak nespěchal. Jeho černé oči se zableskly, když řekl:

	„Jsem poloviční Indián, bossi, a nikdy neodcházím od stopy.“

	Zůstával Kid Marshall, s hodně křivýma nohama, vždy dobře naladěný.

	„Nepodaří se vám odehnat mě, Mr. Pencarrow,“ řekl. „Obdivujeme vás. Stojíte si na svém, ač většina rančerů v podobné situaci by to na vašem místě už dávno vzdala. Hal a vaše dcery vám dodávají síly, když je vidíte, jak stojí za vámi.

	Jednoduše řečeno: dali jsme se s Texem do spolku a víme, že za nějakou dobu - a nebude to nijak dlouhá doba - to Blueovi a Harrobinovi spočítáme.“

	Pencarrow, zrudlý dojetím, napřáhl svou pravici k Brandonovi.

	„Jedeme dál?“ zeptal se přeskakujícím hlasem.

	„Ano. Zatím to všechno, co bylo špatné, bylo jen na zkoušku. Ale ani jednu chybu už teď nebudeme opakovat; zloději je však opakují neustále.“

	„Ani nevím, co na to můžu říct,“ řekl Pencarrow bezmocně.

	„Už není co říkat, otče, rozumíme všemu,“ vmísila se Jacquelina a její tmavé oči se zastavily na Holdenově tváři.

	Otec a dívky odešli. Těsně předtím ještě Rona vrhla krátký, ale významný pohled na Kinseyho, na jeho zjevné rozpaky. Pak se rozloučil i Brandon a dveře srubu se za ním zavřely.

	„Bylo by to škoda - rozpustit takovou partu, Pencarrowe,“ řekl venku.

	„Jenže já jsem na dně, Brandone. Ale abych byl upřímný, jsem skutečně rád, že jste zůstali. Dám se zase dohromady a budu bojovat dál.“

	„Dobrou noc, Texi,“ řekla Rona a šelmovsky dodala:

	„Jste skvělý chlapík!“

	,Dobrou noc, hvězdné oči,“ usmál se na ni Brandon. „Bojím se, že jsi mým kovbojům hodně popletla hlavu.“

	„Však jen počkejte!“ smála se Rona.

	Wade se otočil a stezkou, vyšlapanou ve sněhu, zamířil ke svému srubu.

	„Projdu se s vámi,“ řekla Jacquelina tak přirozeně, jako by se spolu procházeli každý večer, a zavěsila se do něho. Kdyby to nebylo zprava, Wade by přísahal, že musí Jacquelina cítit, jak mocně se mu rozbouchalo srdce. Nebylo pomoci, rozhodla se, že Wade bude jejím přítelem. Teď už ji nemohl odmítnutím urazit. Kráčela vedle něho mlčky, jen její těžké kalhoty z jelenice prorážely kůru na namrzlém sněhu. Na západě modravě svítilo slunce a sálal odtud chlad. Ze severu vál citelně studený vítr. Na pastvinách bučela telata.

	„Dobře jste je vedl,“ ozvala se Jacquelina.

	„Koho?“

	„Kovboje. Ano, mají vás rádi, tak jak to říkal Kid Marshall, ale to vy jste...“

	Zmlkla a teprve po chvíli dodala:

	„Viděl jste, jak Hogue zíral na Ronu?‘

	„Ano.“

	„A všiml jste si i těch pohledů, které vrhala zase ona na něho?“

	„Bylo dost těžké nevšimnout si toho.“

	„Panebože... Moje srdce právě svádí boj s rozumem a s vlastní hrdostí.“

	„Proč?‘

	„Protože si myslím, že i já bych dokázala mít toho krásného ďábelského hocha ráda.“

	Wade se usmál. Zdálo se mu, že tlak v jeho hrudi přece jen ustoupil.

	„Když děláme chyby sami, je to něco úplně jiného.“

	Jacquelina chvíli mlčela a potom se prostě otázala:

	„Přijdete dnes na večeři?“

	„Ne, děkuji,“ odpověděl jí překvapen a zmaten.

	„A přijdete vůbec někdy na večeři, Texi?‘

	„Myslím... myslím, že ne.“

	„Čeká nás dlouhá studená zima... Budu sama.“

	Mezi řečí došli k Brandonovu srubu. Wade vystoupil na schůdek a Jacquelinina ruka vyklouzla zpod jeho ramene. V její krásné tváři svítily tmavé oči. Brandon odmítal této chvíli věřit, obával se šelmy, která se v něm skrývala. Sklopil oči.

	„Kdyby mi bylo zima, pozval byste mne dovnitř?“ zeptala se klidně.

	„Jak se tak můžete ptát?“

	„Je mi zima.“

	„Vám? Máme kožíšek, vlněné šaty, teplé boty...“ zvolal a vzápětí okamžitě pochopil, jak nevhodná, ba hloupá jsou jeho slova.

	„Není mi zima od sněhu nebo od mrazu.“

	Na to nedokázal najít odpověď; stále naléhavěji si však uvědomoval nebezpečí, které mu v její přítomnosti naléhavě hrozilo.

	„Dlouhou dobu jsem vás nenáviděla, Brandone.“

	„Možná to bylo správné.“

	,Je mi to líto. A ještě něčeho lituji... že jsem klesla tak hluboko a flirtovala s Mc Combem. Minulo se to účelem a Mc Comba to jenom zbytečně povzbudilo; nakonec jsem ho musela odmítnout.“

	Brandona to tak překvapilo, že v té chvíli nebyl mocen ani jediného slova.

	„Netušíte, proč?‘

	Zavrtěl hlavou.

	„Přála jsem si, abyste žárlil.“

	„Hloupost...“ vybuchl, ale hned zmlkl, jako by mu někdo přiškrtil hlas. Krev v žilách ne a ne se mu rozproudit

	„Vy jste jediný muž, který sem přišel a nevšímal si mě... jako ženy,“ doznala upřímně. „Nejdříve se mi to líbilo, ale teď už ne. Ale dobře mi tak, neměla jsem být tak lehkovážná...

	Na tu večeři vás budu zvát vytrvale; po večeři bychom mohli chvíli posedět a povykládat si. Nepřijdete? Bylo by to od vás hodně milé.“

	„Už jsem jednou řekl, nepřijdu,“ odpověděl smutně.

	„Vůbec se vám nelíbím?“ vybuchla uraženě. Nechtěla věřit vlastním uším, že Brandon je tak nepochopitelně tvrdohlavý.

	„O to nejde...“

	„Tak tedy skutečně se vám nelíbím?“

	„Ale ano. Líbíte se mi, vážím si vás, a to víc, než dokážu vypovědět“

	„To není pravda,“ prohlásila dotčeně.

	Byla neodolatelná. Brandon cítil, že tento dialog musí ukončit za každou cenu.

	„Je. Jinak bych asi nebyl odhodlán i umřít ve vašich službách...“

	„Oh!“ zvolala, jako by si tuto věc teprve nyní pořádně uvědomila.

	„Nejmoudřejší by bylo,“ pokračoval, „kdybyste na to přestala myslet. Co se dá čekat? Vychází to tak sto k jedné, že mě zastřelí dřív, než se mi podaří kraj vyčistit od zlodějů. Co tedy z toho, že se mi líbíte, co z toho, že je to snad i něco víc? Stala by se ze mne roztřesená baba, přišel bych o nervy a stal se hračkou pro Kenta nebo pro kteréhokoliv pistolníka, jehož na mne pošlou...

	Zřejmě mě zabijí dřív, než dokážu pomoct vašemu otci. Pokuste se na věc podívat z tohoto hlediska. Dobrou noc!“

	 

	Jakmile přestali pronásledovat zloděje dobytka, náhle neměli nic na práci. Brandonovi chlapci opravovali sedla, uzdy a postroje, štípali dřevo. O každou práci tahali mezi sebou los.

	Brandon mezi nimi omládl. Ale i přesto ho trápilo cosi, co mu nedávalo spát a pronásledovalo ho to ve dne i v noci: má nebo nemá koupit dobytek za peníze, ukryté pod prahem jeho srubu? Bude jeho čin podlý, když použije peníze na záchranu rančera a jeho rodiny a nikoliv ve svůj vlastní prospěch? Na čí hlavu padne všechna hanba a opovržení, když se na to přijde?

	Brandon se bál. Až příliš dlouho žil mezi lotry a darebáky, a tak rozlišoval dobro od zla jenom obtížně. Strávil tak celé dlouhé hodiny u ohně, hloubaje nad svým problémem. A pak nad ránem přicházela chvíle, kdy se utvrdil v původním rozhodnutí, ale všechno pouze pro to, aby se následující noci ozvalo pokušení znovu a. snad ještě neodbytněji než včera.

	Jacquelinino úsilí o sblížení ho nechalo chladným, tak hluboce byl zabrán do napjatého úsilí, jak rozhodnout. Nemohla přece nepostřehnout, že se jí vyhýbá; to ji pravděpodobně zranilo a nakonec přestala vyhledávat jakoukoli příležitost potkat se s ním.

	Ale často, když se vrátil z pochůzky na Lightfootův pozemek nebo od svých kovbojů, nalezl ve srubu na stole jablkový koláč nebo i jinou dobrotu. A kdykoliv vyšel ven, uviděl Jacquelinu, jak stojí u okna a dívá se na něho. Na Brandona to dolehlo s takovou silou, že nějakou dobu nebyl schopen střízlivě uvažovat. Proč je tak hloupý a namlouvá si, že jí na něm záleží? Všechno je jenom náhoda. Ona je sama, je jí smutno. A dost možná, že má o něho obavy, protože jí napovídal, že se chystá zemřít v jejích službách.

	Tyto problémy mu ubíraly odvahu. Sám Pencarrow byl den ze dne malodušnější; Rona však sílila do nadšení a Hal ukrýval obavy a strach za předstíranou křečovitou veselost. Nepomáhaly ani řeči kovbojů, někdy dost odvážné a špičkující.

	Ale ani při tom všem Brandon ani v nejmenším nezanedbal nic, co bude potřeba při střetnutí se zloději - pokud šlo přímo o něho samého, usilovně cvičil s pistolí. Jen málokterý pistolník trénoval s tak zoufalým odhodláním, téměř bez oddechu a vášnivě; připravoval se na očekávané rozhodující střetnutí. Po této zimě by se. nenašlo mnoho střelců, kteří by se s pistolí v ruce mohli Brandonovi postavit tváří v tvář a věřit, že budou rychlejší.

	Na Štědrý večer pozvali Pencarrowovi všechny kovboje ke společné večeři. Ti byli pozváním překvapeni, rozradostněni a nakonec vylekáni. Hogue Kinsey přísahal, že udělá huspeninu z každého, kdo by se u večeře choval nedůstojně. Wade pociťoval obavy a zároveň byl šťasten. Chápal, že tentokrát se účasti na večeři nevyhne, ač pokoj, klid a dobrá vůle bylo to poslední, nač měl myšlenky. Ale odsunul své vlastní starosti stranou a těšil se ze štěstí tvrdých chlapců, kteří doposud trávívali vánoce, kde se jenom dalo a jak se jenom dalo. Pencarrowovi udělali radost každému - pod vánočním stromkem byla velká kupa dárků, které kovbojům připomněly dětství a vzdálenou minulost. Do večeře se pak všichni pustili s takovou chutí, jako by jedli naposledy v životě.

	Rona v dlouhých bílých šatech, v nichž ji mimochodem do té doby ještě nikdo neviděl, se proměnila v krásnou zářící ženu. Stejně tak i Jacquelina byla v bílém - v dlouhých šatech bez rukávů. Brandonovi se zdálo, jako by se on sám pohyboval v průzračné bílé mlze. Jacquelinina krása ho od první chvíle doslova oslepila. Blýskající se oči, tmavé jako půlnoc, utajená radost, závoj tajemství. Miloval ji... Usmívala se na něho, podala mu ruku, oslovovala ho Texi, jako by tak dávala najevo, že se oblékla tak krásně především pro něho. Když se loučili, roztančily se jí v očích šibalské ohníčky.

	„Tak přece se mi podařilo dostat vás na večeři, je to tak?“ řekla.

	„Podařilo... A já... já vám musím poděkovat za něco, co cítím, ale neumím tomu dát podobu slov...“

	„Tak co, bylo to tak hrozné?“

	Pohlédl na ni.

	„Ano. Pro mne to bylo hrozné.“ řekl. „Ale kvůli těm chlapcům bych vydržel i víc.“

	„Tak tedy hrozné...,“ zašeptala a zbledla; jeho bezohledná slova jí otřásla.

	„Zjistil jsem, že vůbec není jednoduché být mužem,“ odpověděl na to prostě, s obrovskou lítostí v hlase.

	 

	Té noci si připadal jako po prohrané bitvě. Tak moc se snažil, aby dodržel slib daný otci, a hle! Zdá se, že všechno prohrál. A před jeho duševním zrakem znovu vyvstal Simm Bell, jak sedí pod stromem, pistole v rukou, a umírá. Snad v té pohnuté chvíli pochopil trpkost života a chtěl ze všech sil zabránit, aby se po cestě, kterou kráčel on sám, vydal i jeho syn... Ve svém umírání byl velký.

	Zbytek štědrovečerní večeře proseděl Wade před krbem a upřeně hleděl do dohasínajících plaménků ohně. Zmítal se v protichůdných poryvech a pokoušel se najít východisko. Jenže to nenašel ani do hodně pozdní noci, když už vklouzl pod pokrývku.

	Dny ubíhaly, prodlužovaly se a slunce vysílalo své paprsky stále teplejší. Na jižních svazích sníh změkl a začal se rozpouštět; v březnu se v těch místech už zazelenala tráva. Dole v Lightfootově údolí, které nebylo tak vystaveno náporu zimy, už začali prozpěvovat drozdi.

	Brandon se radoval, že dlouhá zima se chýlí ke konci; těch pár posledních týdnů prožil jako samotář. Očekával přitom, co přijde dřív: zda selže jeho odhodlaná vůle, anebo se jeho mysl vyjasní.

	Jednoho dne - cvičil právě se zbraní - se mu vloudila do hlavy podivná myšlenka. Co by se asi stalo s ukrytými penězi, kdyby ho Kent zabil? Nejspíš by shnily v zemi, a tak by vlastně ničím dobrým nevykoupily způsob, jak nečestně je nabyl - byly by ztraceny navždy.

	Měl bych je využít k něčemu rozumnému a dobrému, a to dřív, než se střetnu s Kentem, přemýšlel. Zabral se do myšlenek tak hluboce, že ho z nich nedokázal vyrušit ani zvon svolávající kovboje k jídlu. Seděl ve tmě před malými plaménky dohasínajícího ohně. Náhle ho zachvátil strach jako jakási předzvěst blížící se smrti. Ještě tohoto léta zemře... A jako odpověď na tento náhlý pocit se v něm současně náhle vzedmula vlna nenávisti k zlodějům dobytka a vášnivá touha připravit je o jejich moc v tomto koutě Arizony.

	Už věděl, co udělá.

	Pomůže Pencarrowovi k bývalému majetku a Jacquelinu uchrání před chudobou, a dost možná i před tím, aby upadla do rukou těch darebáků.

	Jako by se probudil ze zlého snu. Myšlenky mu rychle střídaly jedna druhou, city se uvolnily z chladného tlaku. Co na tom sejde, že je syn zloděje? Co je na tom všem, že Pencarrowovu rodinu zachrání pomocí ukradených peněz?‘ Vždyť ona sama se o tom nikdy nedozví. On zemře a nikdo nebude vědět, že zemřel Wade Holden, zloděj a zabiják, jehož Mahaffey a jeho Texaští jezdci chtěli roznést na kopytech. Byl si jist pouze tím, že by ho nyní poznal Rand Blue; ale ten nebude mít tolik času, aby prozradil jeho tajemství. Jméno Wade Holden mu zemře v hrdle dřív, než je bude moci vyslovit..

	Všechno bylo za ním.

	Čas zkoušek pominul. Podlehl, ale byl hrdý na svou porážku. Láska k Jacquelině a odhodlání splatit dávný dluh byly silnější než čest, než slib otci, než vidina poctivého života. Nakonec však přece jen našel sám sebe. A znovu tady stál starý chladný a nepřemožitelný Wade Holden. Otřásl se, jako by se chtěl zbavit ulity, ve které se dosud ukrýval. Otevřel dveře, jako by chtěl ven ze srubu vyhnat své druhé já -mladíka, který ještě pořád sní a doufá...

	



	

16. KAPITOLA

	 

	Brandon často chodíval k domu Pencarrowových a je třeba říct, že s nejrozmanitějšími pocity. Ale nic se nemohlo vyrovnat pocitům z onoho krásného májového jitra, kdy přišel k verandě, nejprve se podíval dolů na osmnáctitisícové stádo zaprášeného, unaveného dobytka, a až teprve potom se obrátil k těm, k nimž přišel.

	Byli tam všichni. I jemu samotnému se zdáli jaksi svým způsobem cizí po oněch týdnech, co s nimi nebyl a tvrdě pracoval. Nyní ho však zalila láska jako příliv. Jacquelina stála ve dveřích, tvář bledou, oči rozšířeny a plny napětí. Ztratila se, sotva Hal a Rona Brandonovi vyběhli v ústrety. Téměř ho stáhli z koně, Rona mu dala polibek. Zdálo se, že jaksi vyrostla, anebo se nějakým způsobem hodně změnila. Brandon nerozuměl, co si Hal s Ronou říkají. Překřikovali jeden druhého, každý držel Brandona z jedné strany a táhli ho na verandu.

	Hogue Kinsey, jehož tentokrát Brandon nevzal s sebou, se na verandě opíral o sloup, štíhlý a hezký; ale Brandonovi přišel něčím jaksi cizí. Mírně se usmíval a oči mu svítily.

	„Vítej, Texi,“ protáhl. „Jsem rád, že tě zase vidím.“

	Pencarrow stál na verandě, jeho lví hlava byla hrdě vztyčena, šedivé vlasy zježeny a rozcuchány, jak si do nich před chvílí nervózně hrábl rukou. A v té chvíli stejně jako kdysi v něm plál oheň starého Texasana.

	„Tak ses vrátil,“ ozval se chraptivým hlasem. „Jsem opilý, nebo se mi to jenom zdá?“

	„Nezdá, Pencarrowe,“ ujistil ho Wade a v jeho chladném hlase zazvonila upřímná radost. Uchopil napřaženou ruku. „Viděl jste už naše nové stádo?“

	„Celé ráno jsme se dívali, jak přichází. Mysleli jsme, že ty už nikdy nepřijdeš. Jackie tě postřehla první, ještě tam dole na cestě. Jsi prý jako Alládín z Tisíce a jedné noci... Omluv mě, Brandone, ale nějak mi dnes neslouží nohy, musím...“

	V tmavé chodbě uviděla Rona Jacquelinu. Výmluvně na ni zakývala prstem jsouc přitom stále ještě zavěšena do Brandona. „Jacque nás utěšovala celou tu dobu, Texi,“ řekla a pohlédla na něho zasněnýma hnědožlutýma očima. „A teď se složila, bábovka, jak říká Hogue. A maminka někam utekla a pláče.“

	„Což bych nejraději udělal i já...“ přerušil je Hal, působícím dojmem zkušeného kovboje, který jako by se ve zdejším kraji narodil. „Mám hrozitánskou radost, Texi, že jsi zase tady.“

	Brandon zůstal klidný. Hrdost mu zabraňovala, aby podlehl citům jako všichni ti lidé kolem něho. V duchu si přitom představoval už celé týdny, jak se vrátí na Cedrový ranč; vždycky mu přitom běhal po zádech mráz. Ale na dojetí, s jakým ho nyní přivítali, nebyl přece jen připraven. Musel sebrat všechny své síly, aby se ovládl.

	„Dalších osmnáct tisíc, nejkrásnější stádo, jaké jsem kdy viděl. Všechno dvojročci, kromě telat, co přišla na svět po cestě. Volů a býků je habaděj, krav tak patnáct tisíc. Za rok jich bude dvakrát tolik.“

	„Ale... ale...“ koktal rančer.

	„Všechno je zaplaceno, koupili jsme levně. Měli jsme dost štěstí.“

	„Zaplaceno?“ opakoval Pencarrow jako ozvěna.

	„Ano. Nějaké peníze mi ještě zůstaly. Jinak to nešlo, musel jsem nakoupit teď na jaře. Všichni chovatelé na jih odtud podlehli panice, bojí se velkých nájezdů zlodějů.“

	„Brandone, takže ty jsi za ten dobytek zaplatil?“

	„Mám to písemně... Budu vaším partnerem, pokud s tím budete souhlasit“

	„Tak to byl ten tvůj trumf v rukávě..! Jackie, pojď sem. Někdo musí za mne poděkovat mému novému partnerovi.“

	Ale Jacquelina nevyšla.

	„Já mu poděkuju, otče,“ vmísila se Rona a zasmála se. Její smích byl roztomile sladký; přistoupila k Brandonovi a šeptala mu tiše do ucha:

	„Jsi miláček, můj velký bratr, Texi... A pro Jacque se netrap - moc tě chce vidět, zbláznila by se kvůli tomu, já to vím... Ale musíš jí dopřát času, je hodně citlivá...“

	V kritické chvíli se u nich objevil Kinsey, který zabránil tomu, aby Brandon objal Ronu.

	„Pokud nic nenamítáš, bossi,“ vnutil se, „rád bych ti potřásl rukou,“ protáhl.

	„Chyběls nám, Hogue, a to hodně. Počkej, budu ti všechno vyprávět; nikdy mi to neodpustíš...“

	„Tak tak... toto ti neodpustím nikdy,“ řekl Kinsey se záhadným výrazem ve tváři.

	„Ven s tím!“ zahřměl rančer. „Jak jsi to všechno dokázal? A kdo jsou ti noví jezdci?“

	„Nejlepší bude, když si to všechno povíme mezi čtyřma očima,“ pronesl Brandon vážně.

	„Mezi čtyřma očima? Hrome! Nemám v rodině rád tajnosti... Jackie, pojď sem!“

	Jacquelinina tvář se rýsovala v přítmí, které v pokoji panovalo, jen nejasně. Brandon spíš tušil než viděl jen bělavý ovál, zvýrazněný velkýma tmavýma očima.

	„Nemůžu... nemůžu přijít,“ ozvala se skoro šeptem. „Pošli Brandona dovnitř.“

	„Jdeme všichni!“ zvolal rančer a zamířil dovnitř.

	Brandon spatřil, jak se Jacquelina váhavě pohnula směrem k němu, očividně přemáhajíc své vzrušení. Násilím zapudil myšlenku, která v něm náhle vzklíčila, a ovládl se mocí vůle.

	„Dobrý den, Jacquelino,“ pozdravil, bera do své ruky její ruku, kterou mu podala. „Jsme nazpět, jsme v bezpečí, jsme zdraví, máme nové honáky a spoustu dobytka. A s vaším otcem jsme ode dneška partneři... Budete mít dva šéfy.“

	„A co jste udělal?“ ptala se.

	„Už se mě tu na to někdo ptal,“ zasmál se Brandon a stiskl jí ruku. „Těžko říct, co jsem vlastně udělal. Ale celkově nic, co by mohlo Pencarrowovi nebo někomu jinému způsobit nějaký problém.“

	„Jackie se hodně ulevilo, když tě uviděla, Texi,“ přerušil ho rančer. „Snad se domnívala, že tě tam zabili, a trochu ji to vyvedlo z míry. Chápeš jistě - je to žena.“

	Jacquelina poodstoupila od Brandona o několik kroků; znovu byla důstojná.

	„Poslední dobou jako bych to ani nebyla já; měla jsem s rodinou dost trápení. A vy se najednou s velkým hlukem vrátíte a s vámi alespoň milion kusů dobytka a koní. To je všechno nějak moc... Tak co jste to vlastně udělal?“

	„Dal jsem se do spolku s vaším otcem.“

	„To jste už říkal. Nevím, co vy tím spojenectvím získáte, ale já jsem šťastná.“

	Brandon se posadil. V uších mu hučelo. Nejtěžší pro něho v té chvíli bylo pohlédnout Jacquelině do očí, které byly v ten okamžik hodně napovídající, obdivné a zároveň hodně vypovídající. Ale pohlédl do nich a potkal se s vážným a uctivým pohledem.

	„Šťasten jsem i já,“ začal konečně, otáčeje v rukou sombrerem a pokoušeje se vzpomenout si na řeč, kterou si pro jistotu v duchu pro podobnou příležitost připravil už dřív. „Víte, že jsme se vypravili nakoupit několik tisíc kusů dobytka; takže nejdřív jsme zašli na Aulsbrookův ranč. Chtěl jsem si s ním promluvit o Lightfootově pozemku a pramenu, který by Aulsbrook rád zabral. Nenaskytla se však příležitost vůbec se o tom zmínit: Aulsbrook byl celý bez sebe hněvem a lítostí. Den předtím mu totiž zloději odehnali stádo a zůstalo mu všeho všudy jenom pár zatoulaných kusů. Dostal jsem nápad a řekl mu:

	,Co byste, Aulsbrooku, řekl na to, kdybych teď hned od vás všechno koupil - ranč, koně a dobytek, který vám ukradli?‘

	Pohlédl na mě, jako by do něho udeřil blesk.

	,Dejte mi deset tisíc dolarů a já se tohoto ranče hrozně rád zbavím,‘ řekl a začal nadávat na Bluea a Harrobina. Nato jsem mu řekl:

	,Beru. Podepišme smlouvu o prodeji...‘

	Zaplatil jsem hned na místě a vzal s sebou i jeho kovboje a předáka, jenom o dva z nich jsem neměl zájem. A jali jsme se stopovat ukradené stádo. Šli jsme jim po stopě dva dny, až jsme je konečně dostihli v takovém údolí, co vypadá jako kaňon. Je to krásné místo, Hicks tam tomu říká Červená rokle; odtud je to asi sto mil...

	Ukryli jsme koně a plížili se ke stádu; tam bylo dobytka mnohem víc, než oč přišel Aulsbrook. Odhadovali jsme, že toho může být tak osm tisíc. Pak jsme našli i místo, kde se utábořili samotní jezdci, jenže ti už byli pryč. Hicks tamější kraj zná velice dobře, a tak objevil i stezku, kterou ujeli. Tak deset jezdců a nějací koně k tomu. Hicks nás vedl zkratkou, abychom jim nadběhli. Dokonce jsme se museli maličko vrátit - na ono místo, kde tábořili. Ale pak jsme je překvapili, a to pořádně. Divil jsem se, že jim vůbec nenapadlo, že by je někdo mohl sledovat. A navíc - místo toho, aby zůstali na místě a snažili se bránit, vylekali se a snažili se uprchnout - tedy ti, kdo ještě mohli -jen co zazněly prvé výstřely. Vsadím se s určitostí, že nejeden z nich přitom v sobě vlekl i něco olova. Dva raněné jsme zajali; byli to Harrobinovi lidé a zapřísáhli se nám, že ze zdejšího kraje rychle odejdou. Sám Harrobin byl v té době v Quirtsu, to je takové malé městečko na jihu. Takoví jako on se tam scházejí, stejně jako v Pine Mound. Ti dva nám ale prozradili i to, kdo měl být kupcem...

	Můžete hádat, Pencarrowe...“

	„Kupcem! Myslíš člověka, kterému se Harrobin chystal prodat ukradený dobytek?“ zeptal se rančer.

	„Ano. Jen se posaďte, ať to vydržíte, až vám to řeknu...“

	„Dobrá - mluv...“

	„Mason.“

	„Mason? Snad ne Lem Mason z Mariposy? Ten velký známý dobytkář?“

	„Ano, ten: Lem Mason, chovatel dobytka a obchodník dobytkem. Aby zamaskoval své podvodnické obchody, má ranč i nedaleko Quirtsu. Dobytek se svou značkou prodal v Maripose a s tím kradeným se vydal do Nového Mexika.“

	„Proboha, kdo je ještě v tomto kraji poctivý? Texi, nejsem náhodou zloděj, nejsi náhodou zloděj i ty sám?“

	„Berte mě, jako bych byl...

	Jenže vypadá to tak, že přece jen nejsem. Stádo jsme nechali v Červené rokli a vydali se do Quirtsu. Nakonec: někdy uniknou zločinci zákonu na hodně dlouho - ale nikdy ne napořád... Harrobina s Masonem jsem našel v saloonu. Snad si právě v té chvíli připíjeli na zdraví a na dlouhý život, nevím...

	Tak abych byl stručný: mám Harrobinovy peníze, které mu krátce předtím vyplatil Mason...

	Pak jsem procházel až do večera ulice Quirtsu v naději, že se objeví i Stewart, Masonův předák, a prý tvrdý chlapík, ale nějak ho nebylo; někdo mu o nás musel dát hlášku...

	Utábořili jsme se a dalšího dne se vydali dál na jih - už jsme věděli, kam jít. Krátce řečeno, koupil jsme od čtyř jiných rančerů asi deset tisíc kusů dobytka, nejvíc od dobytkáře Drona, kterého taky pořádně obrali. Byl rád, že se dobytka může zbavit, ač za nižší cenu. Onemocněla mu žena, a tak se moc dobře hodilo, že může prodat...

	Namířili jsme si to nazpět, zapomněl jsem dodat, že k mým šestnácti jezdcům se jich zatím přidalo dalších pět. To byl hon! Trvalo nám celé dva týdny, než jsme se vrátili do Červené rokle, kde se stádo celou tu dobu klidně páslo... Zbytek času, asi tak měsíc, jsme potom hnali těch našich osmnáct tisíc kusů domů.“

	„Dornů?‘ zeptala se tichounce Jacquelina; kolem úst jí jemně pohrával krásný úsměv.

	„Ano, domů... A teď myslím ani nejsem moc rád, že už jsme tady.“

	„Napiješ se?“ zeptal se Pencarrow.

	„Ne, díky. Až příliš dlouho jsem pil jenom pramenitou vodu,“ odmítl to Brandon, „ale to mi připomnělo, že vodu bych potřeboval, a to celé vědro a nejraději pěkně horkou...“

	„Pošlu ti ji, Texi,“ nabídl se Hal. „A to je všechno, co se vám přihodilo?“

	„Ano, synku. To je alespoň to, co mi utkvělo v paměti. Práce to byla těžká - a rozmanitá.“

	„Jsi jako ta stará dáma, co chtěla na Západě zakázat hospody,“ zamrmlal Hal a vyšel ven cinkaje ostruhami.

	„Teda, bossi, ty jsi pořadně maza... pořádně výřečný vypravěč,“ řekl Hogue Kinsey.

	„Radši prchnu, nebo se do mě pustí i děvčata,“ opáčil Brandon a dal se na rychlý ústup.

	„Tak za hodinu bude oběd,“ přerušila je Jacquelina. „Když nepřijdete, přijdu pro vás sama.“

	„Nedá se nic dělat, přijdu,“ odpověděl Brandon bezmocně a vyšel ven.

	Pencarrow a Kinsey se vydali za ním.

	„Zdá se mi, že je tu o mne až příliš velký zájem,“ řekl jim Brandon.

	„Tak ven s tím,“ zazvonil Pencarrowův hlas.

	„Aby ti bylo jasno, nás svými pohádkami neuspokojíš, Texi,“ dodal Hogue.

	„A neřeknete to Halovi a děvčatům?“

	„Nic neslibuju.“

	„Před Halem a Ronou neutajíš nic,“ přidal se Kinsey.

	„Tak teda dobrá - jak chcete. Ale snad alespoň Jacquelina by se o tom neměla dozvědět,“ vzdal se Brandon. „Tak poslouchejte, vy zvědaví krvelační darebáci: Harrobinovu partu jsme vystříleli. Přesněji řečeno, většinu vystříleli, zbytek zmrzačili.“

	„A co se stalo s Harrobinem?“

	Brandon se hluboce ztěžka nadechl, když mu před očima znovu vyvstal hrozný groteskní obraz.

	„Počkejte!“

	Ztichli, než došli do srubu; Brandona objala důvěrně známá suchá vůně srubu. Odložil opasek, vestu, ostruhy. Při každém tom úkonu se v pohybu zastavil, jako by se už už chystal pustit do řeči, ale nezačal. Nakonec si jal vyzouvat boty.

	„Vyklop to, bossi,“ pobízel ho kovboj. „Uleví se ti a nám taky.“

	„Mason řval jako býk,“ jal se Brandon konečně vyprávět. „Myslel si, že všechno překryje svou bezohledností, ale vůbec nic mu to samozřejmě nemohlo být platno. Harrobin ho prozradil s úplným klidem. Rozhodl se totiž, že Masona a Stewarta zatáhne do všech těch krádeží... Bylo to odporné.“

	„Takže Mason řval... no, vždycky to býval hlučný chlap,“ poznamenal Pencarrow. „A dál?“

	Brandon se se shýbl, aby si zul mokré zablácené ponožky.

	„Vytáhl na mne pistoli.“

	„Mason - pistoli?“ zvolal Kinsey a hvízdl.

	„Na tebe? Hahaha!“ zasmál se Texasan drsně. „A co potom, co Harrobin?“

	„Pověsili jsme ho.“

	Brandon se nezamýšlel nad tím, co ho přimělo, aby si po dlouhých letech znovu oholil bradu. Když se na sebe díval, sám těžko poznával hubenou tvář s rysy až příliš tristními na jeho věk, až příliš vážnými. Ale musel připustit, že jako muž vyhlíží lépe, než vyhlížel jako mladík. Pak se rychle převlékl do čistých šatů, zamaskoval si tvář šátkem a vešel do obývacího pokoje. Rona, která ho spatřila jako první, ztuhla úžasem. Hal a Jacquelina, kteří právě přicházeli s kouřícími se mísami, zůstali stát, jako by jim nohy vrostly do země.

	„Ruce vzhůru, Pencarrowovi!“ přikázal Brandon.

	Rona vydechla ulehčením a stáhla mu masku z tváře.

	„Poznala jsem tě. Celou tu dobu, cos předstíral, že jsi starý lupič. Podívej se na něho, Jacque! Není to ten nejmilejší kovboj na světě?“

	„Ne, Rono. Tak bych ho nenazvala ani ve snu.“

	Pencarrow, který svého nového partnera málem nepoznal, zahučel překvapeně:

	„Jsi nejmazanější chlápek, jakého jsem kdy potkal, Brandone!“

	Jedli. Brandonovi to přišlo jako sen. Chvíli předtím ucítil moc dobře, jak na něm spočinuly Jacquelininy oči a jak si ho pečlivě prohlížely. Ale zdál se být jist, že v jejím pohledu není žádná vzpomínka, která by se vázala na jejich první setkání kdysi před dávnými léty.

	Po obědě ho vytáhl Pencarrow ven na místo, odkud byl překrásný výhled na okolí. Strávili tam spolu dost dlouhý čas rozhovorem o budoucnosti.

	Večeřel pak zase s kovboji. Kinsey už dokázal naplnit vůz zásobami na cestu do Holbrooku; všech dohromady i s Halem jich tam bylo dvaadvacet kovbojů - veselý a hladový zástup.

	„Ze všech jestřábů, které jsem kdy krmil, tak vy jste nejhladovější,“ tvrdil Dickerson, kterého si vyvolili, aby jim dělal kuchaře, neboť o něm šla fáma, že umí z nich nejlépe vařit.

	Tábor se nacházel nedaleko od nejbližší skupiny borovic, u potoka, který tekl dolů z kopce do údolí. V blízké ohradě funělo a dupalo stádo koní. V odlescích ohně bylo možno rozeznat několik plátěných stanů.

	Pencarrow vzal s sebou do tábora i dvě své dcery; ale možná, že přišly i z vlastního rozhodnutí. Brandonovi se jejich návštěva nezamlouvala. Přivítaly je zde však hlasité projevy obdivu a typické komentáře pro obdobné příležitosti.

	„Jerry, povedeš party po dobu mé nepřítomnosti,“ řekl Brandon. „Nic mimořádného nebudete mít na práci; budete ve skupinkách po pěti ve dne v noci objíždět stádo.

	Narazíte-li na nějaké jezdce, nejdřív střílejte, potom se ptejte...

	S sebou si beru tři vozy, ten krytý nechám tady. Se mnou pojedou Kid Marshall, Bilt Wood, Hal a Hogue.“

	„O. K., bossi,“ přitakal kovboj.

	„Všechno, co potřebujete, si napište.“

	Hogue si vzal Brandona stranou. Jeho chování se zdálo být v úplném kontrastu s tím, jak si počínal jindy.

	„Bossi, neber mě s sebou na tu cestu do města,“ žádal. „Necítím se dobře a víš sám, že nejsem schopen vést zápřah... Kromě toho nemám chuť někam jet...“

	„Hogue! Hrome, co se s tebou děje?“ zvolal překvapený Brandon.

	„Necítím se jaksi ve své kůži.“

	„Ty? Děláš si ze mne blázna?‘

	„Čestné slovo, bossi. Jsem skutečně nějak nesvůj,“ přesvědčoval ho Hogue a málem se kroutil.

	„K smíchu!“ vyštěkl Brandon. Nevěděl, co má říct na nepřesvědčivé výmluvy svého oblíbeného kovboje. „Pravděpodobně narazíme na Blueovu partu. Tam, kde jsme tábořili naposledy, přišel nějaký kovboj z Winslowu a říkal, že se objevili Blue a Kent...

	A ty chceš zůstat doma, když nadchází rozhodná chvíle?“

	„K čertu, to ne!“ zvolal Kinsey, jako by ho něco bodlo. „Lhal jsem, ale neptej se prosím tě proč.“

	„Nebudu!“ zakřičel Brandon za Hoguem, který se mezitím už ztratil ve tmě.

	Vydal se podél potoka a uvažoval o Kinseyově podivném chování. Několik yardů před ním se ve tmě zabělal malý stan, jaký obvykle užívají pasáci ovcí. Obešel ho a zamířil k ohni, když se málem srazil s Jacquelinou, za níž šel Pencarrow s několika kovboji.

	„Och!“ vykřikla Jacquelina úlekem si zakryla tvář rukama.

	„Je mi líto, že jsem vás polekal; neviděl jsem vás.“

	Po pár sekundách ji ale dál viděl stát na tom samém místě; dostal strach, zda se jí něco nestalo. Jacquelina vypadala, jako by se potkala s přízrakem. Rty měla maličko od sebe, oči jí zářily jako černé opály.

	„Připomínáte mi...“ zašeptala dívka, ale větu nedokončila a přitiskla si ruku na ústa.

	Brandona zachvátila panika.

	Noc. Stan bělající se ve slabých odlescích ohně...

	Co když si vzpomněla nyní na psance, kterému dávno pomohla a jehož tajemství skrývala? Co když ho poznala? Má ji rád; musí sebrat veškerou svou odvahu a odvrátit ji od podobného podezření. A musí zachránit i sebe sama.

	„Není se co divit,“ zasmál se. „Jsem oholen a tady kolem nás je tolik nových tváří.“

	Přešel kolem ní klidně, beze spěchu, předstírajíc, že má ještě co vybavovat s kovboji.

	„Neodcházejte, Brandone! Hledala jsem vás!“ zavolala za ním.

	Otočil se. Jacquelina spěšně přistoupila k němu.

	„Pročpak, Jacquelino?“ zeptal se, když stanula před ním s rukou ještě napůl zvednutou.

	„Mám takový strach...“ zašeptala. Oběma svýma rukama mu sevřela jeho dlaň a táhla ho z tábora.

	Brandonovi zavířily hlavou nejroztodivnější myšlenky a k tomu ho ještě mátla její bezprostřední blízkost Přešli přes malý můstek. Noc byla plná vůně, kolem nich se vznášel nasládlý pach vlhké země a rostlin; na všech stranách se ozývalo kuňkání žab. Z údolí sem zaléhalo tlumené bučení telat. Brandon uslyšel i vzdálené vytí vlků a štěkot kojotů; skoro zapomněl na odvěké nepřátele chovatelů dobytka. Zdálo se, že Jacquelina má někam namířeno a nechce, aby je při tom někdo viděl.

	„Proč tak spěcháme, Jacquelino?‘ nevydržel nakonec.

	„Musíme se tam dostat... první?“ odpověděla mu lapajíc po dechu.

	Má starosti, pomyslel si Brandon a v té chvíli mu znovu vyvstaly v hlavě podivné řeči a způsoby jednání Hogua Kinseyho. Jacquelina ho vedla širokým obloukem kolem domu na severní konec, do míst ve svahu kopce, kde byly borovice nejhustší.

	Měsíc rozléval své světlo na stromy a šalvěj. Krajina do pouště působila pochmurně, tajuplně a šedivě, mlčenlivá jako stín. Do velké výše se zvedaly vysoké vrchy svými siluetami ve světle hvězd. Jacquelina ho vedla mezi borovice; on už v těch chvílích věděl, že jdou k jakési besídce, kam chodívaly sestry v horkých dnech, aby zde hledaly úkryt před pálavou dne. Ve světle měsíc bylo možno nejasně rozlišit obrysy visutého lůžka a lavičky.

	Jacquelina zatáhla Brandona dozadu, odkud mohli pozorovat malou loučku zalitou měsíčním svitem bez nebezpečí, že by oni sami byli vidět. Chvíli pak nabírala dech; nedostávalo se jí ho od napětí a od vzrušení.

	„Oni se tady... sejdou, Brandone,“ zašeptala zlomeným hlasem.

	„Kdo se tady sejde?“ nechápal Brandon, ač už něco tušil.

	„Rona a Hogue. Od té doby, co jste odjel, se tady sešli mnohokrát. Skoro každou noc. Já sama jsem na to přišla jen náhodou. Jednou jsem seděla u okna, dívala se ven a přemýšlela, jak se vy... A najednou jsem uviděla postavu v bílém, jak se sem prosmykla. Rona!

	...Potom přišel Hogue, ten bezohledný kovboj. Kouřil cigaretu... Abych se přesvědčila, zašla jsem si do Ronina pokoje. Představte si, že upravila postel, něco tam dala - a domnívala se, že na mne vyzrála; a byla pryč...“

	„Fí!“ pochopil Brandon. „Zatracený kovboj.“

	„Neobviňujte jenom Hogua,“ pokračovala Jacquelina. „Vím, že když si Rona něco vezme do hlavy, vždycky to dosáhne... Inu, vyrostla, je z ní žena; zdá se mi ale, že přece jen trochu rychle - a je plná ohně. V posledním čase si počínala hodně divně - byla uzavřená, zasněná, tajnůřkářská a odvážná jako lvice. Nic jsem jí neřekla, neví, že jsem ji přistihla. Jenom... jenom jsem se jí zeptala, zda za ní nepřišel Hogue s milostnými návrhy. A ona mi klidně zalhala... A to jí nedávno bylo teprve šestnáct!“

	„Šestnáct let je dost na to, aby se dívka zamilovala, lhala a dělala spoustu jiných věcí,“ odpověděl Brandon zamyšleně. „Nepochybuji o tom, že je to jen dívčí láska. Rozumíte mi?“

	„Nejsem si tím tak jistá jako vy,“ zapochybovala Jacquelina. „Dost se bojím,“ dodala.

	„Čeho?“

	„Že zašli příliš daleko. Tak daleko, že už nemůžeme...“

	„Přísahám, Jacquelino, že Hogue to dítě nezneužil.“

	„To si myslíte vy,“ vydechla. Bylo však znát, že se snaží zachytit se jeho slov jako topící se stébla. „A co by pomohlo, kdyby... Rona je už v plném květu, až mi to vyráží dech. A Hogue? Ten divoký, drsný osamělý kovboj? Vždyť by nebylo ani přirozené, ani lidské, kdyby ji odmítl...“

	„To je pravda,“ přisvědčil Brandon. „Jsou do sebe určitě zamilovaní... nejde dost dobře dávat někomu z nich vinu. Rona je okouzlující a Hogue je přesně takový, jak to o něm řekla: nádherný. Všechno je vlastně přirozené a lidské. Nevidím v tom nic špatného... Znám Hogua; nedovolil by si vložit na ni ruku.“

	„Prý ne... Jen počkejte!“ zvolala Jacquelina se zápalem. „Nevěřila jsem vlastním očím, když jsem viděla...“

	„Copak jste viděla?‘ zeptal se Wade pln obav.

	„Jak se mu Rona vrhla do náručí... Stáli tam nahoře na plošince... tiskli se k sobě. A jak dlouho! Pak Hogue chytil Ronu do náruče a nesl ji dolů...“

	„Ale ne... Tak tedy skutečně... Ale, Jacquelino, to ještě přece neznamená, že ty blouznivé děti... Říkám vám, já znám Hogua. Hlavu určitě neztratil.“

	„Jak to víte?‘

	„Nevím. Jen to tak cítím...“ řekl Wade zamyšleně. „Hogue není zlý. Ano, nejdřív vykročil po cestách, které nebyly nejlepší; vyprávěl mi o tom. Onemocněla mu sestra a rodiče byli nemajetní. Měli těžké časy... Našel jsem ho ještě dřív, než stačil sklouznout úplně. Ale věřte, chopil se nabízené příležitosti a bude z něho poctivý člověk. Doposud si počínal vždy správně. A taky vám nesmím zapomenut říct, že když prvně spatřil Ronu, žádal mě, abych ho propustil. Myslím, že už tehdy se do ní zamiloval. Proč jsem ho měl propouštět? Později se mi přiznal - miluje ji a je hotov dát se pro ni i zabít, ale vymluvil jsem mu to.

	Je to čestný mladík, Jacquelino.“

	„Nemám sama sebe ráda za to, jak jsem podezřívavá,“ šeptala a v očích jí vyskočily slzy; ulevilo se jí však očividně. „Ale polekalo mě to. Rona je zřítelnicí v otcově oku. Otec by Hogua zabil, kdyby... V každém případě bude zuřit... Já jsem tak strašně ráda, že jste tady... Byla jsem úplně bezradná... Moc jsem na vás spoléhala.“

	Tiše se rozplakala. Co měl Brandon nyní dělat? Byla v jeho těsné blízkosti, bezmocná, ustaraná, ale plná víry v něho. Cítil, že vír ho začíná strhávat.

	„Neplačte, Jacquelino,“ ozval se zastřeným hlasem. „Pomůžu vám. Snad to všechno ani nebude tak zlé... A co vlastně děláme tady? Slídíme po nich? Hogue je kovboj, zálesák - pozná, že jsme tady.“

	„Vy toho asi moc o lásce nevíte, Mr. Brandon,“ pousmála se Jacquelina. „Neuslyšeli by nás, ani kdyby nastal soudný den...“

	„Budete-li plakat, Hogue vás uslyší zcela jistě.“

	„Nebudu. Je to poprvé... co jsem se rozplakala,“ usmála se a setřela slzy. „To proto, že jste tady se mnou, že se mnou cítíte... i když věříte Hogueovi... to je...“

	„Tiše!“ šeptal Brandon, „přicházejí...“

	A jemně odtáhl Jacquelinu do stínu. Uslyšel lehké kroky, příliš lehké ha to, aby patřily kovboji, který není zvyklý chodit pěšky.

	Zahlédl blýskavý stín, který zmizel a znovu se objevil. Věděl, že to co on, pozoruje i Jacquelina vedle něho, která se zachytila jeho varovně pozdvižené ruky. Pak už rozeznali v bílém měsíčním světle štíhlou bílou postavu. Rona!

	V té chvíli sebou Ronin stín pohnul. Rona uslyšela to, nač čekala. Rychle se přemístila k lavičce a posadila se zády ke stezce zalité světlem měsíce; zřejmě věděla, že Hogue přijde tudy. Póza, kterou tady zaujala, byla neutrální, zcela jiná než před chvílí, kdy na ní bylo znát napjaté očekávání.

	Wade nejprve postřehl ohýnek cigarety, posléze i postavu vysokého kovboje. Hogue přicházel pomalu a obezřetně. Když se dostal do nevelké vzdálenosti, cigareta už mu nesvítila; vnořil se do stínu. Při pohledu na Ronu však i on pozapomněl na opatrnost, s níž se přibližoval. Konečně se přiblížil až k ní a oslovil ji tichým něžným hlasem.

	„Opozdil ses,“ předhodila mu vyčítavě.

	„Je mi líto. Ale nemohl jsem si pomoct. Nejdřív parta, pak tvůj otec, potom Tex...“

	„Kdybys mě měl rád, nedopustil bys, aby tě kdokoliv, třeba i Tex zdržoval.“

	„Kdybych tě měl rád? Sakra, děvče, vždyť jsem do tebe celý blázen. Riskuju život - protože tvůj otec by mě určitě zabil - ba ještě víc: Texovo přátelství.“

	„Drahoušku... nebyla jsem s tebou už celé tři dny...“ namítla Rona vášnivě.

	„A já jsem snad po tobě netoužil? Nesnažil jsem se dívat se na tebe alespoň z dálky? Copak jsem nezíral na světlo ve tvém okně, dokud nezhaslo, noc co noc?“

	„Rád rozmlouváš s kovboji,“ jala se mu Rona vyčítat žárlivě. „Rád taky hraješ karty... A co se vrátil Tex, tak na mě úplně Zapomněls.“

	„Buď rozumná, Rono,“ domlouval jí Hogue trpělivě. „Nezapomněl jsem na tebe. A lhal jsem dokonce i Texovi, abych se zbavil povinnosti, kterou po mně chtěl; řekl jsem mu, že jsem nemocen.“

	„Čeho ses zbavil?“ ptala se Rona a její krásná hlava se napřímila.

	„Nemluvme teď o tom - stálo mě to dost nervů...“

	„Hogue..! Co od tebe chtěl Tex?“

	„Ráno odjíždí do města. Bere s sebou i Hala, Kida, Bilta a mne; z toho jsem se chtěl vyzout. Texe to pořádně překvapilo. Podíval se na mne - a já se jen nakonec tak tak že nepropadl hanbou. Potom prohodil pohrdavě něco takového, že ho nechávám jet do Holbrooku, když je jasné, že tam dojde ke střetnutí. Nemohl jsem couvnout.“

	„Střetnutí?“ zvolala Rona

	„No, určitě tam k něčemu dojde; bude tam Blue a jeho zlodějská banda - teď jsou ve Winslowu. Ale vsadím se deset k jedné, že se s nimi střetneme v Holbrooku.

	Já přece nemůžu Texe zklamat - chce mě... Byl bych na to strašně hrdý... nebýt tebe. Mám tě tak strašně rád, že je ze mne už jenom půlka chlapa... Ale jedu. Za nic na světě mi nesmí ujít Brandonův souboj s Holbrookem Kentem.“

	Brandon poslouchal Hoguea, ale víc než jeho nadšené vyprávění a Ronino nečekané zklamání si uvědomoval něco úplně jiného. Jacquelina sebou pohnula a pevně mu sevřela ruku. V jejích vytřeštěných očích jasně vyčetl strach - strach o něho; otřáslo to s ním. Jen Ronin pláč mu zabránil, aby odpověděl na Ronino gesto.

	Rona vyskočila a prudce Hogua objala kolem krku; začala mu něco nesouvisle vykládat, potom ho přitáhla k sobě ještě blíž. Objímala ho vášnivě a zasypávala při tom polibky. Hogue se nevydržel dlouho bránit této lavině lásky a hrůzy, záhy ho přemohla. Pozvedl Ronu v náruči a zahrnul ji všemi něžnými slůvky, kterých byl schopen. Když ji opět postavil na zem, byla tak zmořená a slabá, že nemohla stát sama na nohou bez jeho pomoci.

	„Rono... jednoho dne ze mne uděláš... ještě míň než půl chlapa,“ oddechoval.

	„Já tě mám ráda, Hogue, miluju tě. A bojím se,“ rozvzlykala se.

	„Vím, že se bojíš. Ale musíš být statečná. Proč nejsi tak klidná jako tvá sestra?“

	„Jacque? Bah! Nevíš, co vím já... Hogue, já se snažím být statečná. Jsem i šťastná, ale jen dokud jsi tady. A teď se chystáš odejít s tím ďáblem Texem - a jdeš do boje... mohl bys...“

	„Miláčku, sto ku jedné, že mě nedostanou; tuto sázku musíš přijmout. Tex sám je na tom mnohem hůř... Má jenom jedinou šanci. Jinak ho zabijí, nebo postřílejí dřív, než dokáže to, co si předsevzal.“

	„A když zastřelí tebe..? Co si počnu, Hogue?‘

	„Nedostanou mě. Vyhnu se kulce, uskočím, stanu se neprůstřelným.“

	„Poslyš,“ zvolala vzrušeně, nahnula se a ruce mu zaklesla za týlem. „Hned jak se vrátíš, utečeme... dobrá? Do Winslowu! A ty si mě tam - vezmeš?!“

	„Ach, Rono,“ vydechl Hogue. „To nemůžu udělat, nemůžu..! Tex mi věří, tvůj otec mi věří. A teď, když je Tex partnerem tvého otce, mám být předákem... Opovrhovala by mnou i tvoje sestra.“

	„Ne. Jacquie tě má ráda jako bratra. Neudělali by ti nic, Hogue. Jenom otec... ten by asi převrátil dům vzhůru nohama... A co! Tex by tě možná ztloukl a na mě by se díval s pohrdáním. Ale byli bychom svoji. Už by nemohli nic dělat.“

	„Rono, kruci, poslouchej mě. Mám tě rád, jsem schopen pro tebe i umřít. Ale nemůžu tě přece zneuctít; nemůžu na tebe vrhnout ani stín hanby.“

	„Jestli utečeme, nebude to ale žádná hanba. Hogue, můj drahý! Prostě už dál čekat nemůžeme,“ naléhala svůdkyně dál.

	„Ty nevíš, že jsem byl psancem, zlodějem, když mi dal Tex šanci,“ řekl Hogue zastřeným hlasem.

	„Cože?“

	„Ano. Slyšíš dobře. A snad i ty jako Tex se nad to dokážeš povznést Zase tolik zla a špatností jsem natropit nestačil. Ale i tak: musím to nějak srovnat, setřít, vyvážit dluh za dobytek, který jsem ukradl, jinak si tvého otce nedovolím požádat o tvoji ruku... Musíš to pochopit, protože jinak by to všechno pro mě bylo ještě horší.“

	„Odpusť, Hogue,“ bránila se. „Byl jsi nádherný! Ještě dřív, než jsem tě začala mít ráda, tak přiznals, že jsi byl dost divoký chlapík. Ale já jsem nevěděla, ba ani netušila... Ale nebudu se starat o to, cos byl, Hogue. Miluju tě. Budu ti věrná.

	Pokud ovšem nedopustíš, aby tě ten chladnokrevný Brandon z kamene zavlekl na jistou smrt; on je tvrdý a nemilosrdný. Hal mi vyprávěl, jak Tex zastřelil Masona a jak v Quirtsu oběsili Harrobina.“

	„Tvůj bratříček by pořádně potřeboval kopnout do zadku - a já to udělám... Moc žvaní,“ řekl zamračeně Hogue. „A v Texovi se mýlíš; on má skutečně dvě tváře. Ta tvrdší je tvář pistolníka, ale je to asi tak jen desetina z jeho opravdové tváře.“

	„Líbí se mi, dokonce mě přitahuje. Ale teď už ho skoro nenávidím. Je nelidský...“

	„Překvapuješ mě, Rono. Víš, budu vždycky brát ohled na to, co cítíš. Ale teď musíš vědět, že podléháš nesprávným dojmům. Tex Brandon je nejlepší a nejnezištnější muž, jakého jsem kdy v životě potkal.“

	„Nemá ale dobré srdce, Hogue.“

	„Jakže, proč?“

	„Vím. Přemýšlím jako žena. Je to jediný muž, který se střetl s Jacquelinou a chová se k ní, jako kdyby byl z kamene. Urazil ji. Ustavičně se jí vyhýbá. O nic by nešlo, kdyby si to Jacquelina tak nebrala k srdci. Víš, Tex se jí líbí - a on ji zraňuje.“

	„Jestli je toto hlavní příčina, tak zbytek už nemusím slyšet. Budeš se divit, Rono Pencarrowová...

	Víš, tehdy jak jsem pochopil, jak moc tě mám rád, tak jsem šel za Texem a řekl mu to. Žádal jsem ho, aby mě nechal odejít dřív, než se zblázním. Řekl jsem mu, že už to nevydržím. A když mě odmítl propustit i podruhé, vyčetl jsem mu to, co jsi řekla jednou o něm ty.

	Už jsem odcházel, když mě zavolal nazpět a vyprávěl mi, co všechno musí vydržet on. Od první chvíle miluje Jacquelinu - je to první a jediná dívka, kterou miloval. Miluje ji každým svým dechem, ale svou lásku musí ukrývat. Nemůže ani jen snít o tom, že by ho mohla mít ráda...

	Málem umřel, když tady byl Mc Comb a točil se kolem Jacqueliny. Víš, viděl jsem to a bylo mi ho strašně líto. Má ji moc rád a nemůže se jí ke své lásce přiznat, nemůže se jí dotknout, nemůže ji políbit On nezná nic z toho, co známe my dva...

	Ale Tex Jacquelinu neopustí. On nechce myslet na sebe, nechce myslet na svou neopětovanou lásku. Ale ty o něm nesmíš špatně smýšlet ani mluvit. A prosím tě moc, zachovej jeho tajemství tak, jak jsem ho až doposud skrýval já.“

	„Och! Je nádherný!“ zvolala Rona. „Konečně do toho vidím. Je mi líto, že jsem byla tak tvrdohlavá... Teď mám ráda i Texe. Vždycky jsem ho chtěla mít ráda. Je to divné... Co by na to asi řekla Jacque?“

	„To ví jen ten nad námi - ženy jsou nevyzpytatelné. Nikdy jí o tom neříkej, jestli mě nechceš ztratit.“

	„Přísahám... zůstane to v mém srdci. Svalils mi z něho pořádný kámen, Hogue. Ale miláčku, co budeme teď dělat?“

	„Čekat. Nezbývá nám nic jiného. Já jsem dostal příležitost, jaká se jen málokdy naskytne kovboji, který se už dostal na špatnou cestu. Tex mi pomůže - musím být s ním. Určitě odtud zloděje vyžene. A kdyby ho náhodou dostali - já mu držím pevně palce, aby se to nikdy nestalo - tak budu pokračovat v jeho práci...

	V tomto kraji se musí usadit klid a spokojenost; vím to, Rono. A pak, až se na všechno špatné a zlé zapomene, až to smyji svými skutky, pak... pak se odvážím požádat tvého otce o nejdrahocennější bytost na světě.“

	„Zahanbuješ mě, Hogue. Jsem ráda; jsem šťastná...“ řekla Rona dojatě. „Jsem malý nerozumný hlupáček... Polib mě... Jsem tvá...“

	„Díky, miláčku,“ odpověděl Hogue a jeho ruce ji objaly. „Musíme už jít. A neboj se o mě.“

	Hlasy zmlkly, siluety se změnily ve stíny a i ty se ztratily ve tmě. Wade stál nehybně, nedýchal. Jeho dosavadní svět se zhroutil, ale -byl tomu rád.

	Jacquelina si vysvobodila ruku. Na nějakou chvíli se zdálo, že ji plně zaujal sestřin příběh.

	„Oni se nikdy nedozvědí, co mají odpustit mně,“ ozvala se potom. „Texi Brandone, stydím se. Měl jste pravdu. Jste skutečně velice rozumný člověk... Pomůžu jim: přemluvím otce...“

	„A já si vezmu na starost Hogua. Ač se mi snad nikdy nepodaří, aby se vyhýbal nebezpečí,“ odpověděl Wade.

	„Dáte na sebe pozor?“ ptala se.

	„To vám nemůžu slíbit. Jsou chvíle, kdy jen klidné nervy zachrání člověka, jako jsem já. Ale pozor si dávám vždy.“

	Vykročila ze stínu do svitu měsíce. Zastavila u lavičky, u níž Rona očekávala Hoguea, Brandon ji následoval s jistým váháním; cítil, že déle, už tam nevydrží.

	„Je pozdě,“ řekl chraptivě.

	„Ano, je. Ale ráda bych tady ještě chvíli zůstala. Chci přemýšlet -sama...“

	„Já půjdu. Dobrou noc.“

	Zůstala stát, bílá a nehybná. V měsíčním světle viděl jasně její krásný profil. Nepohlédla na něho, nepodala mu ruku. Potichu se otočil, ale zastavil ho uprostřed pohybu její hlas.

	„Volala jste mne?“ ptal se.

	„Ano... Dobrou noc, nejlepší příteli Pencarrowových...“ řekla mu Jacquelina měkce.

	



	

17. KAPITOLA

	 

	Brandon se vymanil ze své citové krize.

	Nyní, když byl z dosahu Pencarrowových, zaměřil se plně pouze na svůj hlavní cíl. Věděl až moc dobře, že v žádném případě se nesmí zabývat svými problémy natolik, aby i jen maličko povolil v ostražitosti. Jeho nepřáteli teď bylo všechno kolem něho - dokonce i stromy a kameny. S jarem nevstoupila do kraje jen zelená tráva a voňavý vzduch. Z houštin se vyrojili neznámí jezdci a začali se svým nečestným dílem.

	Brandon netušil, že Rand Blue už ví o střetnutí v Červené rokli. Kdoví, snad se tam někdo dostal vzápětí po Brandonových jezdcích. Ale o smrti Masona a Harrobina se dozví až později, až se dostane do Pine Mound.

	Cesta se pomalu a nudně vlekla. Když Brandon cválal na koni, musel jeho krok uzpůsobovat tempu, jímž se pohyboval vůz. Ale nahoře na planině už byla cesta vyschlá, a tak si jezdci vynahrazovali, co zameškali, když se předtím museli prodírat blátem. Do Holbrooku však dorazili až po setmění. Utábořili se hned na okraji města v jakési ohradě. Brandon si zavolal kovboje k sobě.

	„Teď se rozdělíme a pokusíme se dostat do města nenápadně,“ řekl, „Hogue, ty půjdeš sám. Kid a Bilt půjdou společně. I ty, Hale, půjdeš sám a budeš dávat dobrý pozor, aby tě nikdo neviděl. Snažte se držet ve stínu - pokud to půjde... Já půjdu za vámi. Musíme zjistit, zda je Blueova parta ve městě, a to dřív, než oni objeví nás; počínejte si obezřetně. Na noc se pak vraťte sem, přespíme ve vozech.“

	„Máme omrknout i saloony?“ ptal se Kid Marshall.

	„Ano, ale jedna sklenička stačí; další příkazy vám žádné nedávám -máte svou hlavu...“

	Kinsey se okamžitě oddělil od ostatních a hned zmizel ve tmě. Hal vykročil vpřed s hlavou vztyčenou, s důležitým výrazem v obličeji.

	„Tak jdeme,“ obrátil se Kid na Bilta, který trochu váhal.

	„Hrome, bossi, nemůžeme se na minutku zastavit u svého děvčete?“

	„To není špatný nápad... můžeš i na delší dobu; povyptávej se přitom na všechny nejnovější drby... Kide, ty máš taky děvče?‘

	„Mám, bossi, je to ta samá, co o ní mluvil Bill. Vypadá to tak, že mě zradila,“ odpověděl Marshall.

	„Najdi si jinou. Nezapomeňte na opatrnost. A teď už běžte!“

	Svůj tmavý kabát nechal Brandon ve voze; při předchozích návštěvách Holbrooku byl vždy oblečen do černého. Tentokrát si ponechal světlou košili a staré žlutavě hnědé sombrero. A jelikož si oholil bradu, domníval se, že v něm sotvakdo pozná Texe Brandona.

	Šel pomalým kolíbavým krokem nahoru do města. Lampy blikaly žlutým matným světlem, takže chodce na druhé straně ulice viděl jen ve chvílích, kdy procházeli pod nimi. Brandon přešel kolem několika obchodů a saloonů, pak se vydal na druhou stranu ulice, po které kráčel pomalu dál. Obchody i saloony byly zaplněny lidmi, po chodnících se promenovaly houfy kovbojů, kteří radostně cinkali ostruhami.

	Brandona zaujal štíhlý chovatel dobytka ve vysokých botách. Opíral se o zábradlí.

	„...večer,“ pozdravil ho. „Zrovna jsem přibyl. Co nového?“

	„...dobrý, cizinče,“ odpověděl oslovený muž a měřil si Brandona zkoumavým pohledem. „Leccos... To přijde na to, oč ti jde?“

	„O nic neobyčejného. Vyhlíží to tady dost živě.“

	„Jo. Hodně kovbojů a poháněčů je tady poprvé. V obchodech je spousta nového zboží. Otevřeli taky nový obchod, nějaký Radwell. Tak se prodává a kupuje. Taky nakupuješ, cizinče?“

	„Za tři vozy ledasčeho. Jsem předák u Pencarrowa.“

	„U Pencarrowa? Neznám. Nejsem ovšem v Holbrooku nijak dlouho.“

	„Jak si stojí dobytek?“

	„Stále stejně. Třicet za kus, drží to velcí rančeři. Pár roků půjdou ceny nahoru.“

	„Lincolnská válka už skončila?“

	„Kdepak! Tohoto jara vypukla s novou silou. Po bitvě u Mc Sweena zůstane - zdá se - naživu jen málokdo.“

	„A co se říká o zlodějích?“

	„Nic jsem neslyšel. Ale řekl bych, že to tady bude dost horké. A připalovat že se budou právě zloději.“

	„Taky to tak vidím,“ pokývl Brandon. „No, půjdu dál.“

	Brandon si z rozhovoru s dobytkářem neudělal žádný konečný úsudek. Na místa, na nichž by mohl být poznán, raději nešel, nechtěl riskovat. Rozhlížel se nenápadně, zda neuvidí někoho ze svých lidí. Uspokojen zjistil, že kolem něho neprošel ani jeden z nich. Opatrně nahlížel do saloonů - vycházel odtamtud kouř a zápach rumu a ozývala se z nich hlučná vřava. Nakonec si pomyslel, že už by jeho průzkumu mohlo být dost a navrátil se do ohrady. Zapálil si cigaretu a čekal.

	První se vrátil Kinsey.

	„Průměrné dobytkářské město, bossi,“ řekl. „Prachy, chlast, tančírny. Viděl jsem jednu pochybnou partu, ale kovboji, kterých jsem se na ni ptal, nikoho z nich neznali. Ať koupíš pití, kolik chceš, nikdo ti nic neřekne.“

	„I já jsem si prohlédl město; s jedním chlapíkem jsem i trochu promluvil. Řekl mi, že je tu hodně nového a ptal se, oč mi jde. Tvářil se jako mudrlant.“

	„Někdo jde... Kid. Tudy, Kide!“

	„K čertu! Nevidím si pořádně ani pod nohy. Co mi tam nalili, to byl zaručeně vitriol... Dejte mi cigáro... Nevypadáte, že byste se trápili, chlapci.“

	„Na cos přišel, Kide?‘ zeptal se ho Brandon.

	„Celkem na nic, co by stálo za řeč. Město je plné kraváků, kteří tady propíjejí zimní výplaty. Objevilo se tu taky pár nových koček, které jsem ještě neviděl; přirozeně, zastavil jsem se u nich. Kartáři, zlodějíčkové, darebáci - však je znám dobře!“

	„A co je s Biltem?“

	„Ztratil se mi. Naposledy jsem ho viděl, jak se rozčiluje, protože jeho sladká Susie sbalila nějakého dlouhonohého fráju,“ zasmál se Marshall. „Hloupá holčička. Pokoušela se dokonce namluvit mi, že se ani nepodívala na jiného kovboje než na mě. Biltovi samozřejmě tvrdila to samé.“

	„Kide, teď nemáme čas na děvčata,“ přerušil ho Brandon.

	„Vím, bossi. To samé jsem tvrdil i Biltovi; je to mamlas. On totiž tu kozu miluje; abych byl spravedlivý, musím říct, že se jí líbí víc než já. Prý se zasnoubili.“

	„Už jde,“ přerušil je Hogue.

	Biltův příchod oznamovalo šoupání nohou a cinkot ostruh. Ve tmě se rýsovala jeho tmavá silueta a jeho těžký dech bylo slyšet až sem k nim.

	„Je úplně hotov,“ zašeptal Kid. „Nemá nohy ani k chůzi.“

	„Kde všichni, k čertu, jste?“ mumlal šmátrající kovboj.

	„Tady jsme; všichni kromě Hala. Neviděls ho?“

	„Ne. Neviděl jsem nic,“ zněla Biltova odpověď, po níž bylo slyšet, jak klesá těžce k zemi. Těžce oddychoval, ale spíš od vzrušení než od vyčerpání.

	„Čerta jsi nic neviděl!“ obořil se na něho Kid. „Právě jsem o tom vyprávěl šéfovi. Je naštvaný.“

	„Vyhodili mě ze sedla, Texi,“ stěžoval si Bilt. „Narazil jsem na Susii, jak se zrovna valila s nějakým hezounem. S takovým vyparáděným frájou. Hnedka jsem nahlásil, že s ní chci mluvit o samotě. Ona na to, že jí je to líto, ale že budu muset počkat. A že vlastně není žádná příčina, proč by mě měla vůbec kdy ještě vidět...

	Kruci, viděl kdy někdo něco takového? To jsou ty ženské!

	No, a ten chlap, co s ní byl, na mne něco kokrhal; tak jsem se ho zdvořile zeptal, kdo že vlastně je. On povídá, prý Joe Steele z Mariposy, že je jeden z Masonových jezdců. Čekal na svého šéfa, prý přijede o desáté vlakem z Winslowu.

	Tak jsem mu s trochou humoru nahlásil:

	,Ten tvůj šéf nepřijede ani tímhle, ani žádným jiným vlakem...‘ A pak, že ,...váš šéf, Mr. Steele, už nikdy nebude kupovat žádný kradený dobytek..‘

	Něco na mě zakdákal a mě napadlo, že asi ještě vůbec o ničem neví. Umlčel jsem ho tak, že jsem se ho zeptal, zda má u sebe pistoli. Susie začala plantat, že nemá, a abych prý šel někam, kde je pořádně horko. Ten Steele sám se pořád chtěl dostat ke slovu, až se mu to konečně podařilo. Tak vyhlásil, že u sebe žádnou pistoli nemá; kdyby ji prý měl, stejně by ji nevytáhl na takového ukecaného, žárlivého darebáka, jako jsem já. Před dámou prý nic nevytahuje... Hahaha! Tak jsem se tedy na něho napřáhl - a bác, bác po té jeho skvělé chlebárně. Nechal jsem ho pak galantně ležet Susii u nohou.“

	Brandon mlčel, přemýšlel o Biltově příhodě, zatímco ostatní ji suše komentovali.

	„Pusť mě nazpět do městečka, bossi, já už na něco přijdu,“ žadonil Bilt.

	„Už toho Udělals dost,“ odmítl to Brandon. „Přemýšlím nad tím, jestli bylo moudré říkat Steelemu, že jeho šéf už nikdy nebude kupovat kradený dobytek. No, nechme to tak. Ono se to do rána roznese po okolí... Bude tě ten Steele hledat?“

	„Jestli bude mít dost odvahy, tak ano. Nebo se před tou holkou jenom naparoval.“

	Brandon zaslechl nejasný zvuk rychlých kroků, které neprovázel cinkot ostruh. Zvedl ruku; vždy všechno postřehl a uslyšel jako první. Vracel se Hal, chvějící se nedočkavostí, jemuž se velké oči v měsíčním světle leskly vzrušením.

	„Rand Blue nebo Drake, jak je tady znám, a Holbrook Kent jsou ve městě,“ oznámil hned chladně, těžce oddechuje.

	Nejprve neřekl nikdo nic. Pak si Kinsey odkašlal a řekl:

	„Aha... Dobrá práce, Hale. My jsme nezjistili vůbec nic.“

	„Šel jsem ulicí nahoru, a pak po druhé straně nazpět. Natrefil jsem přímo na Mc Comba, který byl překvapen a vystrašen. Sdělil jsem mu, že jsme ve městě, a on mě hned odtáhl do stínu...

	Ráno byl v bance, je už ředitelem. Dozvěděl se tam, že Drake a Kent jsou ve městě, ale nijak moc se nepředvádějí na veřejnosti. Drake byl v bance a s ním čtyři muži; má s sebou pořádnou hromadu peněz. Ve Winslowu se měl potkat s Masonem, ale ten se neobjevil; tak to vykládal Drake pokladníkovi a byl prý z toho dost vyděšen.“

	„Mysli si, že tady potká Masona a možná i Harrobina,“ usoudil Brandon.

	„Mc Comb mi prozradil, že Drake má ve městě dost známých a přátel,“ pokračoval Hal, „od podzimu je tady poprvé. Pokladníkovi se prý zdálo, že se nějak změnil. Už se ví, že je zloděj.“

	„Výborně, štěstí nám přeje,“ řekl Brandon. „Víme, že Blue a Kent jsou ve městě; oni o nás nevědí. A nedozvědí se o tom dřív, než se s jedním z nich, případně s oběma střetneme... Poslouchejte, chlapci! Zítra brzy ráno zapřáhněte a zajedete s vozy do města. Zajdete ke Sloanovým, to jsou přátelé Pencarrowa. Zbytečně se nerozdělujte. Nakupte a zabalte všechno, co je tady na tom seznamu. Snažte se nebudit nějak moc pozornost... Hogue, ty budeš držet hlídku před obchodem, oči budeš mít otevřeny. Půjdu-li kolem, nevšímej si mě. Budou mě pokládat za cizince.“

	„O. K.; a co chceš dělat ty, bossi?“ vyzvídal Kid Marshall.

	„Budu na výzvědách. To je vše.“

	„Snad by bylo dobře, kdybychom byli s tebou, ne? Můžeš narazit na Kenta a Blueovu partu,“ namítal Kinsey.

	„Všechno je možné. Vezmu ale rozum do hrsti. Nezapomínejte, že v Holbrooku mě nikdo nezná, ani Blue ani Kent.“

	„Není ti to podezřelé, bossi, že Blue je tak daleko od svého sídla a že má s sebou jen pár svých mužů?“ ptal se Hogue Kinsey.

	„To tedy je,“ odpověděl Brandon. „Ale neboj se, Hogue, všechno se vysvětlí. Teď už zalezte do vozů a dobře se vyspěte. Já se chvilku bude tady procházet a přemýšlet, a pak půjdu spát taky.“

	Brandon se probudil za svítání. Připojil se ke Kidu Marshallovi a Kinseymu, kteří rozdělávali oheň a nosili vodu. Společně pak přichystali snídani. Hala sotvaže probudili, jak byl ospalý. Zatímco snídali, slunce se vyhouplo nad červené skály pouště a nadešlo krásné, ale chladné arizonské ráno. Barva oblohy naznačovala, že bude vát řádný vítr a vítr značil zvířený prach a písek.

	„Co máme dělat, až nakoupíme a zabalíme, bossi?“ ptal se Kid Marshall. Nemusel se ani ptát, věděl to stejně dobře jako Hogue Kinsey, který stál vedle něho a mlčel.

	„Počkáte na mne,“ zněla Brandonova odpověď. „Nezapomeňte přibalit pár pytlů potravin, ať je na zpáteční cestě co jíst... Ještě se musím oholit. Bilte, přines mi, prosím, trochu horké vody!“

	Kinsey stál vedle Brandona, dokud si tento neoholil třídenní strniště. Tvář měl už zase hubenou a bledou.

	„Nač myslíš, Hogue?“ ptal se Brandon.

	„Díval jsem se, jak zacházíš s tou břitvou,“ protáhl Hogue. „Máš pevnou ruku jako skála. Dneska se určitě střetneš s Holbrookem Kentem..!

	Máš dobré nervy, Texi!“

	„Výhoda je na mé straně, Hogue,“ odpověděl Brandon.

	„Myslel jsem ještě na něco, Texi. Holbrook Kent vlastně nezná ani mě. Nedovolíš mi střetnout se s ním místo tebe..?‘

	„Ne, nedovolím!“

	„Ani jsem to nečekal. Ale Opakuju ti... budu s tebou každou minutu dnešního dne.“

	„Tak? I přes rozkaz?“

	„Můžeš mě propustit...“

	„Dobrá... Tedy i přes mé přání?“

	„Přes všechno. Texi, v noci jsem si to promyslel. Vím, že nemůžu udělat víc, než mi dovolíš. Je v tom něco, co cítím, ale co neumím říct. Vím, že se nevystavuješ vůbec nejhroznějšímu nebezpečí, ale čert nikdy nespí. A v té chvíli bych chtěl být při tobě. Kid říká to stejné. Nepůjdu-li s tebou já, půjde on...“

	„Nechej Kida, ať jde.“

	„Ne. Já jsem rychlejší než on - mám přednost.“

	„Dobře, Hogue. A teď si představ něco úplně jiného: narazíme na Kenta a Blueovu partu a zůstaneme tam oba. Kdo potom zaujme moje místo na Cedrovém ranči?“

	„Jestliže my dva dnes narazíme třeba i na celou partu a jestliže nás dostanou, bude to Blueho konec; nezůstane pak už nikdo, kdo by znepokojoval Pencarrowův ranč...“

	„To je bystrý úsudek, Hogue. Nerad ustupuju, ale tentokrát tvoje důvody uznávám. A ty máš přitom ještě polehčující okolnosti. Já jsem vše, co by mi mohlo překážet, vypustil z hlavy - například Jacquelinu... Tobě bych mohl připomenout Ronu a to by mohla být příčina, aby se mnou šel Kid...“

	„Nemohla.“

	„Kamaráde... jedné krásné měsíční noci jsem stál kdesi pod borovicemi a...“

	„Na tom nesejde...“ přerušil ho Hogue, hlas mu přitom zazvonil jako ocel. Bylo znát, že je silně vzrušen, ale hned nato se vymanil z této chvilkové slabosti. „Zapomeň na to. Zapomeň na všechno. Mysli jenom na to, co nás dnes čeká...“

	„Dobře,“ souhlasil Brandon, „nehádejme se. Do kapsy kalhot si zastrč ještě jednu pistoli, tam do levé... A rozcvič si ruce...“

	Brandon vytáhl z batohu svou vlastní pistoli, odešel do kůlny za stájí a velice pečlivě tam trénoval. Ovládl přitom v sobě všechnu vášeň a soustředil se na neosobní bleskurychlou souhru mysli, oka a svalů. Cítil se připraven jako stlačená pružina.

	Pak se vrátil k vozům, kde stručně zopakoval kovbojům své pokyny, načež odešel do města. Kinsey se držel stále s ním, jda po jeho levé straně, o jeden krok zůstávaje zpět.

	Nějakou dobu se Brandon nenuceně promenoval po jedné straně hlavní ulice; ač kráčel zdánlivě ledabyle, byl jedno oko a jedno ucho. Pak přešel na druhou stranu. V tu chvíli před Sloanovým obchodem zastavily tři vozy z Pencarrowova ranče a seskakovali z nich kovboji. Kouřili, sombrera měli posunuta na stranu, počínali si zcela nenuceně.

	Brandon se obával jedné jediné věci - že až příliš dlouho bude hledat toho, koho chce najít. Bude-li se muset donekonečna procházet ulicí, nahlížet do obchodů a saloonů, vyjde celkem brzy najevo, že někoho hledá. To už pak bude otevřený lov a výhoda přejde na stranu nepřítele. Vnucovala se mu myšlenka, že se to tak asi nakonec zvrtne, ale současně věřil, že štěstí, které mu dosud přálo, ho nenechá na holičkách.

	Nebylo ani třeba, aby Kinsey tiše zasykl. I on sám postřehl ihned skupinku mužů stojících u zábradlí před Range Well, jedním z největších saloonů ve městě. Byl si jist, že jednoho z povalečů už někde viděl; právě si pokoušel v hlavě usilovně vybavit, kde to mohlo být, když se otevřely dveře saloonu.

	Vyšlo z nich několik mužů, kteří mezi sebou žertovali. První šel mohutný červenolící muž v košili a vestě. Na klopě měl připíchnutou hvězdu. Cestu Brandonovi nekřížili, ale on se přece jen několik kroků před nimi zastavil.

	Pak se dveře saloonu otevřely vzápětí znovu a ven vyšel pomenší muž. Jeho studené, pronikavé oči se jako nebozezy zavrtaly na chvíli kolem něho. Brandon ho poznal zcela instinktivně - Holbrook Kent. Za ním vyšel jeho společník, dlouhý neohrabaný jezdec, který Brandonovi rovněž přišel odněkud známý. Druhý muž, sotva zavadil očima o Brandona, znehybněl. Muži kolem okamžitě rozpoznali, že něco se vznáší ve vzduchu.

	„Hej, kdo jsi?“ zvolal šerif na Brandona. V Kentových očích se náhle probudil zájem. Bylo však znát, že se mu nedostává právě takového instinktu, jaký varoval Brandona, když se střetával s různými lidmi.

	„Jak se vede, Kente?“ zeptal se Brandon chladně a bezohledně.

	„Našels mě v nejlepším,“ zahučel muž.

	„Vím. Jenže Mason byl taky v nejlepším. A Harrobin byl taky v nejlepším...“

	„Cože?“ vyštěkl Kent

	„Než dnes zapadne slunce, stihne stejný osud i tvého velkého přítele Draka...

	Ale ty už to neuvidíš, Kente...“

	„Do pekla... Kdo jsi?“

	„To je Pencarrowův předák!“ zvolal neobratný jezdec vedle Kenta. „Brandon!“

	Ostruhy zazvonily. Boty zaskřípěly o zem, jak se Kentovi průvodci rozestupovali vlevo i vpravo, vytvářejíce tak hlavním protagonistům příštích okamžiků volný prostor.

	„Mason už nepřijde. Nikdy ho už neuvidíš, Kente - ale můžeš se teď dívat na mě...“ řekl Brandon významně.

	Menší pistolník váhal jen malý okamžik, jen zlomek sekundy potřebný k tomu, aby se probral z šoku. Pak zlostně a sípavě vydechl a sáhl po pistoli.

	Teprve ji však vytahoval z pouzdra, když zazněl Brandonův výstřel. Jak spěla Kentova pistole k zemi v ruce svého majitele, vyšel z ní výstřel, jehož echo se odrazilo od protější stěny. Pomenší muž se pomalu svezl k zemi, jsa mrtev dřív, než se zhroutil úplně. Tvář i pohled mu znehybněly v poslední grimase.

	Brandon opsal kouřící pistoli ve vzduchu kruh.

	„Vy jste Kentovi přátelé, že?“

	„Ani ne...“ hlesl šerif, tvář celou bledou. „Vy jste Mr. Brandon?‘

	Brandon se opřel zády o stěnu. Kinsey přistoupil a stál nyní těsně vedle něho. Čtyři muži se nyní opatrně odlepili od stěny, učinili několik bázlivých, nejistých kroků vpřed, vytřeštěné a zděšené oči upřeny nevěřícně na mrtvého Kenta. Před saloonem a před obchody se ozval dupot běžících nohou. Přál-li si Brandon diváky, byli zde. Oči mu jezdily sem a tam jako střelka kompasu. Neunikl mu ani jediný příchozí, ale přitom nepouštěl ze zřetele ani šerifa a jeho suitu. Viděl, jak přicházejí Kid s Biltem, pak Hal, ve tváři celý bílý a napjatý jako struna.

	„To je Sam Hiles, bossi, šerif z Winslowu. Za moc nestojí,“ pronesl Kinsey hlasem chladným jako led.

	„Hej, kovboji, už jsem tě kdesi viděl,“ vyštěkl šerif a červeň mu zalila tváře.

	„Jistěže jsi mě viděl. A vidíš mě i teď - nezdá se ti to,“ odrazil ho Kinsey.

	V kritické chvíli se mezi dav a stěnu protlačili Kid Marshall a Bilt Wood. Dostali se tak do kruhu, ale nebyli v jedné linii s Hoguem. Kidovy blýskající se oči se dotkly Kenta, ležícího na chodníku, pak přelétly k Brandonovi, opírajícímu se zády o stěnu, s pistolí v ruce. Nato se Kid obrátil k šerifovi a ostatním.

	„Jsi Kentův přítel, Hilesi?“ zopakoval znovu Brandon položenou otázku.

	„Ne tak úplně. Jsem šerifem zdejšího kraje. Ale můžu potvrdit, že Kent tady měl přátel hodně.“

	„Věděli, že se dal do spolku se zloději dobytka?“

	„Kdo? Holbrook Kent? Jsi opilý, nebo ses zbláznil? Takhle se odtud nedostaneš, věru ne, zejména když jsi ho zabil...“

	„Mýlíš se, Hilesi,“ odpověděl Brandon chladně. „Nic proti zákonu mi nepřišiješ - to bylo v sebeobraně. A jestli se mi neomluvíš, budu tě považovat za jednoho z Kentových přátel...“

	„Jdi k čertu! Měj si mě, zač chceš. Jestli hned nezmizíš, zavřu tě.“

	„Já? A zmizet? Asi tě Kent hodně mrzí, co? Tebe, ale i ostatní kamarádíčky.“

	„Co tím chceš říct?“ zadrhl Hiles a zezelenal.

	„Asi toto: tady v Holbrooku je pár spiklenců a já se vsadím, že k nim patříš i ty.“

	„Spiklenců? Máš odvahu, co? Teď, když Kent je mrtvý a ty držíš v ruce pistoli...“

	Brandon postřehl, že v narůstajícím davu přihlížejících proběhla vlna zájmu. Usoudil, že nadešel čas vynést trumfy.

	„Slyšels dobře, spiklenců. A ty máš z toho zisk, ať už přímý nebo nepřímý. Holbrook Kent byl pravou rukou Banda Draka. A Band Drake je Rand Blue... Tady se měl potkat s Masonem, obchodníkem dobytkem, z Mariposy. Mason odebíral kradený dobytek...

	Mám důkazy, Hilesi. Podívej se tady na toho muže!“

	Pistolí ukázal na kovboje, který ho poznal na začátku incidentu.

	„Byl u toho, když jsem zastřelil Urbu, protože chtěl okrást Pencarrowa.“

	„Neznám ho,“ bránil se šerif.

	„Možná, že ne. Ale jak na něho narazím ještě jednou, provrtám ho olovem.

	Teď si prohlédneme město a vyhledáme Draka.“

	„Ať jsi, kdo jsi, chlape, jsi bezohledný, až to není hezké,“ odpověděl Hiles chraptivým hlasem; na tváři mu však bylo možno číst, že Brandonova obvinění jsou pravdivá. „Mason tě vyžene z Arizony.“

	„Mason mě už nevyžene odnikud...“ řekl Brandon s mrazivou rozvážností. „Dobře teď poslouchej, Hilesi, a vy všichni, co žijete v tomto městě, ale i vy všichni z okolí; a zapamatujte si to:

	Mason kupoval dobytek od Harrobina a Draka. Byl nejbezectnější ze všech lotrů ve zdejším kraji, protože podporoval krádeže a bránil tomu, aby zloděje mohl stihnout spravedlivý trest. Harrobin ukradl stádo Aulsbrookovi.

	Má parta společně s Aulsbrookovými jezdci ho vystopovala. Chytili jsme zloděje, většinu z nich postříleli a zbývající přiměli k tomu, že se přiznali. Harrobina s Masonem jsme pak obklíčili. To všechno se stalo v Červené rokli, na jihu Cedar Range.

	Harrobin pak zradil Masona a prozradil nám všechno o penězích, které právě dostal za Aulsbrookovo stádo...

	Pánové, obchodník dobytkem Mason už nikdy nekoupí ani jediný kus dobytka... Už nikdy se nepokusí vytáhnout pistoli na muže, který je rychlejší než on... Harrobina jsme pověsili. A teď se chystáme pověsit i jeho kumpána Draka neboli Bluea...

	Zlodějům ve zdejším kraji odzvonilo.“

	„Brandon!“ zvolal čísi vzrušený hlas ze zástupu přihlížejících. „To je ten pistolník z Texasu a jeho míšenecká parta!“

	



	

18. KAPITOLA

	 

	Brandon neměl obavy, že se Blue pokusil vyklouznout z města za denního světla. Pravděpodobně se spíš ukryje a vyčká, až se setmí. Ani nápad, že by Rand Blue zvolil boj. Přes to všechno však Brandon vyslal Hala na střechu nejvyšší budovy v Holbrooku, aby tam vykonával stráž. Sám se jal s několika kovboji procházet městem. Byli jako smečka, vypuštěná na čerstvou stopu.

	„Ukažte mi toho ubožáka, co nás nazval partou míšenců!“ křičel Kid Marshall a nastrkoval kolemstojícím lidem pod nos hlaveň své pušky.

	„Kam jste ho schovali, no?“ naléhal Hogue Kinsey na každého, koho potkali.

	Brandon tloukl po řadě pažbou na zavřené dveře, až se jedny za druhými otevřely.

	„Možná jste poctiví,“ oslovoval obchodníky, úředníky, číšníky, ba dokonce i ženy s pobledlými tvářemi. „Ano, my víme, že většina z vás je poctivá. Ale i tak nám musíte pomoct najít Randa Bluea a jeho zloděje.“

	Hlavní ulice Holbrooku jako by náhle vymřela. Holbrook Kent stále ležel mrtev na tom místě, kde ho zastihla smrt. Jeho ruka dosud svírala napůl stažený šátek.

	Brandon, muž s pohublou, bledou tváří, si počínal jako vlk v čele tříčlenné smečky, která měla pušky v rukou připraveny k okamžitému použití. Nevěřili žádné střeše, žádnému oknu, žádnému rohu. Drželi se při stěnách a oči měli i v týle. Vešli do každé budovy, nahlédli nahoru i dolů, na půdu i do sklepy, do truhlic na obilí, do komor, do stájí. Když se den skončil, zůstaly bez prohlídky pouze soukromé domy. Za celou tu dobu nespatřil Hal vyjet z města ani jediného jezdce.

	Ale když na Holbrook ulehla noc, přišla potahující Susie za Biltem Woodem, který sotva stál na unavených nohou.

	„Bilte, ten kovboj, Steele, to byl jeden z nich,“ vzlykala. „Ukryl Draka a další tři chlapy... v našem domě! Otce i matku vylekali k smrti... Jakmile se setmělo, sebrali vaky se zásobami a jinými věcmi a zmizeli... Otec slyšel, jak dupou koně v ohradě. Jen co to šlo, zašel tam... Utekli... ale mají jen dvě sedla.“

	„Haha!“ zasmál se Bilt; způsobila-li to radost nebo zuřivost, nedokázal Brandon rozeznat. „Měl si ten Steele vzít s sebou i tebe, hlupačko..!“ Kam jeli?“

	„K jihu, cestou na Pine Mound.“

	„Kam jinam by, k čertu, taky mohli uprchnout?“ zvolal Kinsey pohrdavě. „Do brlohu... Udělali by ti psi líp, kdyby vylezli z úkrytu a bojovali. Do Pine Mound je to šedesát mil. Kratší cesta tam žádná nevede. Ta, po níž jedou, je samé bláto a skály. A tma je jak v pytli. Čtyři chlapi na farmářských koních - a jenom dvě sedla!“

	„Nejlepší bude odříznout jim cestu,“ prohlásil Kid Marshall.

	„Pobídni koně, Texi,“ hlaholil Bilt. „Zajdi domů, ty pistolníku! My pojedeme s vozy. Ještě před svítáním budeš na ranči. Vezmi chlapce a nejrychlejší koně slečny Jackie. Nejlíp uděláš, pojedeš-li na Penovi. Hicks ať Bluea zaskočí.“

	„Čtete mi myšlenky, boys,“ zachmuřeně řekl Brandon.

	„Můžu jet s tebou, Texi?“ žádal Hal.

	„I já bych rád jel, starouši, ale tentokrát nemůžu,“ usmíval se Hogue. „Nebudeš mě potřebovat.“

	„A já nebudu vidět, jak se Rand Blue houpá na provaze,“ naříkal Kid Marshall.

	„Jaká škoda! A já zase neuvidím viset Mr. Steeleho,“ pokřikoval Bilt Wood. „Sbohem, hezká tvářičko!“

	„Uvidíme,“ sliboval Brandon. „Slečno Susie, děkujeme vám za pomoc. Nemáte to tady lehké. A i když jste třeba někomu ublížila, vynahradila jste to teď tím, co jste udělala. Bilt vám určitě odpustí.“

	„K čertu, jistěže!“ zahalekal Wood.

	„Do práce, boys. Jdeme!“ řekl Brandon a zamířil dolů prázdnou tmavou ulicí.

	Jediný člověk, kterého zde Wade potkal, byl mrtvý Holbrook Kent Ležel tak, jak ho tady opustili, ztuhlý a nepříjemný. Brandon zastavil a vzal si pistolníkovu zbraň. A pomyslel si, že i to, že člověk, na něhož bylo město svým způsobem hrdé, zůstal ležet mrtev celý den na ulici, svědčilo o nemalé panice, která tam zavládla.

	Do ohrady došel celý zadýchaný. Chvíli mu trvalo, než vyhledal svého koně Baldyho, velkého vytrvalého grošáka. Osedlal ho a do pouzdra na sedle vsunul pušku. Druhou pistoli a Kentovu zbraň nacpal do sedlové brašny, na každou stranu jednu zbraň. Potom chvíli přemýšlel.

	Vozy už byly pryč, v ohradě už nezůstalo nic. Vyhoupl se do sedla a pobídl Baldyho do cvalu. Zvuk kopyt zaduněl tichou ulicí. Zablikala světla a na prazích dveří a nárožních ulic se objevily hloučky lidí, kteří přihlíželi, jak cválá ulicí a posléze jak mizí ve tmě. Na okraji města přejel kolem vozů, či spíše kolem nich proletěl, nezpomaluje ani na malý okamžik. Jen Hal Pencarrow ho pozdravil divokým zahalekáním.

	Cesta přes poušť se táhla rovně před ním zalita měsíčním světlem. Brandon povolil koni uzdu a ten se rozběhl volněji. Když na to přišlo, uměl Baldy na rovné cestě udržet takové tempo poměrně dlouhou dobu. Daleko nad jižním horizontem se tyčily tmavé osamělé kopce, na západě zase vystupoval velký černý horský masív.

	U řeky Brandon zvolnil. Baldy běžel po mělčině a kopyty rozstřikoval vodu. Měsíční svit se odrážel na naplavené soli. Cesta začínala stoupat - pomalu, zvolna, celé míle - kamenitým krajem. Byla to nejkratší cesta na Cedrový ranč. Brandon šetřil koně; z vrcholu svahu, který zdolal, se ohlédl a uviděl černou rozdvojenou skvrnu a v ní blikající světélka.

	Blue a jeho muži budou předpokládat pronásledovatele za sebou, na cestě do Pine Mound a dřív než zítra ráno nebudou určitě s pronásledováním počítat. Noční jízdou nebudou zřejmě koně šetřit, ale přesto budou zítra ještě dost daleko od svých úkrytů v houštinách.

	Brandon zamýšlel Bluea zaskočit ještě dřív, než opustí cestu. Nepodaří-li se mu to, hon se protáhne. Hicks bude muset hledat stopy, které zloději zanechají, jak se uchýlí do svých hnízd

	Ponořen do takových a podobných nemilosrdných úvah pokračoval Brandon v cestě. V místech, kde byly stromy nahuštěny blíže k sobě, jel pomaleji, klusem, na rovinkách se pouštěl do cvalu. Měsíční svit vrcholil a hodiny ubíhaly stejně jako míle. Asi kolem půlnoci se zvlněný kraj, zarostlý borovicemi a cedry, změnil v rozlehlou Šedavou nížinu, po níž se rozlévalo bledé měsíční světlo.

	Tma už nebyla tak hustá. Brandon se blížil k ranči. Vzcházelo svítání, v dáli na obzoru se rozlévaly první známky červánků. Poslední míli ke srubu, kde spávali kovbojové, urazil klusem. Seskočil z udýchaného Baldyho, odepjal sedlový řemen a složil ho.

	Ve dveřích narazil na Hickse, držícího v rukou pušku.

	„Brej den, bossi,“ řekl Hicks na uvítanou. „Zaslechl jsem koňský dupot, a tak mě napadlo, že byste to mohl být vy.“

	„Ano, jsem to já. Všechno je O. K.... Vzbuď chlapce!“

	„Hej, Indiáni!“ zařval Hicks ze vší síly. „Vstávat! Boss si přeje zhlédnout vás po ránu.“

	Brandon odvedl odfukujícího grošáka, z něhož stoupala pára, do ohrady.

	Rozcuchaní kovbojové se ve spěchu soukali do bot.

	„Hogue a ostatní chlapci jsou v pořadku?“ ptal se Jerry s obavami v hlase.

	„Jsou. Odjeli z Holbrooku ještě dřív než já, hned po setmění.“

	„Fí... Viděl jsem Baldyho... Ten dostal zabrat!“

	„Kolik chlapců je venku?“

	„Pět. Jen co bude svítat, jsou ale tady.“

	„Nebudeme na ně čekat... Poslouchejte:

	Rand Blue a jeho tři komplici odjeli včera večer z Holbrooku. Ale koně mají špatné a dva z nich nemají vůbec sedlo; skrývali se před námi celý den... Zná některý z vás kovboje Steeleho? Je z Mariposy...“

	„Já ho znám. Jezdil jsem s ním. Takový frajer; je z Masonovy party,“ odpověděl jeden z Aulsbrookových jezdců.

	„Je taky s Bluem. Steele nejdřív přebral Biltovi kočku, nějakou Susii; Bilt se s ním kvůli tomu minulého večera dostal do rvačky. Museli jsme pak celý den hledat, kde se Blue ukrývá, než konečně Susie přišla a Biltovi prozradila, že Steele, Blue a ti ostatní se ukrývali u jejích rodičů.“

	„Před vámi, bossi?“ ptal se zvědavě Jerry.

	„Přede mnou. Zabil jsem Kenta... Obrátili jsme vzhůru nohama celé město, jak jsme Bluea hledali; jenže on tam měl přátele. Včera se však k němu skoro všichni obrátili zády - báli se, jak jinak. Měli jsme pušku a pažbou nebo hlavní pobízeli každého, koho jsme potkali; zabouchali jsme na všechny dveře. Jenže Steele přinutil rodiče Susie, aby Bluea ukryli. Když přišla noc, utekli pak na farmářských koních cestou do Pine Mound... Musíme je zaskočit. Jak na to, Hicksi?“

	„Musíme na koně,“ odpověděl míšenec.

	„Tak tedy vyskočte do sedel; vezměte si ty, co patří slečně Jacquelině. Pro mne osedlejte Pena, já si zatím trochu natáhnu údy. A uvařte silnou kávu. A zabalte s sebou maso a suchary.“

	„Nevzkážete nic?“ ptal se Jerry.

	„Ne“

	Dříve, než se šalvěj zbarvila sluncem do rudého odstínu, už Brandonovi jezdci seděli na vzpínajících se koních.

	„Veď nás, Hicksi. Jeďme zkratkami!“

	„No... Zkratkami je to blíž, ale cesta je obtížnější. Budu udávat tempo.“

	„Jak je to daleko?“

	„Víc než třicet mil.“

	„Kam má podle tebe Blue namířeno?“

	„Myslím, že do houštin, na jedno místo, kterému přezdívají Harrobinova. Cesta tam vede do Pine Mound.“

	„Blue pojede po cestě až k Pine Mound,“ ujistil ho Brandon.

	„Nedostane se po ní daleko,“ předpovídal Jerry. „Není kovboj, na to má až příliš rovné nohy. A ještě jsem neviděl farmářského koně, který by se byl schopen dostat z Holbrooku do Pine Mound během jediné noci.“

	„Bossi,“ ozval se Strothers, jiný z Aulsbrookových mužů, jehož si Brandon zamýšlel ponechat na Cedrovém ranči, „předpokládám, že Blue ještě neslyšel, co se stalo s Harrobinovou partou. Jinak by nejel do Pine Mound.“

	„Každá liška prchá jenom do své nory,“ mínil jeden z jezdců.

	„Co je nám do toho, proč Blue jede do Pine Mound,“ odpověděl Brandon. „Snad ještě o Harrobinovi neslyšel, jenže já jsem se s tím před šerifem v Holbrooku netajil; řekl jsem mu i o Masonovi. A když Kent vypadl ze hry a Blueovi zůstalo jen pár mužů, ztratil se.“

	„Ztrácíme čas, bossi,“ připomněl míšenec. „Potřebuju vědět, zda Blue zanechal stopy tam, kde je dokážu najít.“

	„Správně... Pojďme, Hicksi.“

	Na tvrdé zemi se ozvaly údery rytmicky klepajících kopyt. Rychlí koně seběhli dolů červenající se šalvějí.

	„Hicks si dává záležet,“ řekl Brandon Jerrymu, jedoucímu vedle něho.

	„Jistě. Nechce si nechat ujít příležitost vystřelit si na Steeleho. Je přece Biltův přítel.“

	„Aha. Takže tak je to tedy,“ pochopil Brandon. Do těchto chvil si myslel, že Hicksovi jde především o jeho šéfa, Pencarrowa, a proto že je tak nedočkavý. Nyní viděl, že hlavním Hicksovým cílem bylo pomstít zradu na příteli.

	Z roviny si to Hicks namířil mezi cedry, po cestě, kterou Brandon už tolikrát jel. Klikatila se mezi zasedlými stromy a utlumovala kovový zvuk ocelových kopyt. Modravě zelené záblesky, suché větve jako napřahující se paže, suchá vůně cedrů mísící se s vůní šalvěje, rytmické údery kopyt, Hicksova tmavá silueta skrčená v sedle, dlouhá tichá řada jezdců za ním - to všechno vnímal Brandon velice intenzívně. Bylo to jako varování, aby se nestal pouhým nástrojem ničení, ale aby zůstal člověkem, neboť za nepříliš krátkou dobu nadejde chvíle, kdy bude stát sám proti sobě.

	Z cedrového lesa je Hicks vedl do kamenitého kraje, odkud se brali skoro krokem do kaňonu. Cesta tu byla samý písek, koňům se do ní bořila kopyta. Bylo třeba, aby zpomalili a zvířata šetřili. A pak zase do borového lesa, který se táhl podél celé cesty do Pine Mound. Nyní jeli o hodně pomaleji ve srovnání s tím, kdy se vydali na cestu. Asi po hodině další únavné a ostražité jízdy se ocitli na území plném skalnatých roklí. Tady Hicks cestu nechal cestou a vedl je do borového lesa, v němž kromě borovic nerostlo nic jiného, neboť po celá staletí zde Apačové vypalovali trávu a křoví.

	Hicks vedl koně lesními průseky, vyhýbal se větvím a přeskakoval padlé kmeny. Nejmoudřejší, co mohl Brandon udělat, bylo, že se snažil Hicksovi držet na dohled. Ale nakonec se mu míšenec přece jen ztratil. Brandon však v jízdě pokračoval a za nějakou chvíli spatřil znovu cestu i Hickse. Míšenec se skláněl k zemi a hledal stopy. Brandon přitáhl Penovi uzdu a sklouzl ze sedla. Po nějaké chvíli k nim dojeli i ostatní kovboji.

	Brandon se mezitím rovněž jal vyhledávat stopy, zatímco dojedši Jerry zůstal sedět v sedle a zapaloval si cigaretu.

	„Copak hledáte, chlapci?“ ptal se. „Tudy kůň necválal už pár dnů.“

	„U tebe každý kůň pozbyde na váze,“ pokáral ho Hicks. Brandon pochopil, že je to narážka na Jerryho zvyk přivazovat svého koně na noc. „Ale máš pravdu - žádné čerstvé stopy tady skutečně nejsou.“

	„Takže Blue tudy ještě neprojel?“ ujišťoval se Brandon, který chtěl mít naprostou jistotu.

	„Touto cestou ne.“

	„Je příliš brzy, bossi,“ dodal Strothers.

	„Nejsme ani deset mil od Pine Mound,“ oznamoval tichým hlasem Hicks.

	„Jenže lidi, kterým jde o krk, dokážou často nemožné věci.“ řekl Brandon. „Jdi jim opatrně naproti, Hicksi. Dávej pozor, abys je spatřil dřív, než oni postřehnou tebe, pokud by se blížili. Nespěchej, pojedeme za tebou.“

	Míšenec popadl koně za uzdu a pěšky se pustil po cestě. Brandon vyčkával, dokud Hicks nezašel za vzdálenou zatáčku, a teprve když za ní zmizel jejich očím, vydal se s ostatními za ním, tak říkajíc v jeho stopách. Tímto způsobem překonali několik mil.

	Konečně Hickse spatřili, jak stojí na místě a čeká na ně. Brandonovi se rozběhlo srdce rychlým tempem. Teď jako by přestával být Pencarrowův zachránce, předák tvrdé party, kterou dokázal nadchnout pro těžkou dobytkářskou práci. Přenesl se hluboko do minulosti:

	Rand Blue ho zradil Texaským jezdcům. A Brandon, ne - Wade Holden vidí znovu svého šéfa... svého vlastního otce, jak sedí pod stromem, na čele smrtelný pot, pistole připraveny, aby naposledy alespoň o chvíli Jezdce zdržel a umožnil tak jemu, aby si zachránil život a dodržel právě vyřčený slib, že nastoupí poctivou životní dráhu; Rand Blue je nyní stínem na této cestě...

	„Myslím, že Hicks se nedokáže rozhodnout,“ řekl tiše Jerry. „A já taky ne.“

	Víc neřekl nikdo ani slovo. Brandon se pokusil vcítit se do míšencova uvažování ještě dřív, než se k němu přiblížili. Bylo to na místě, kde cestu křížil potok, obtékající platan s košatou korunu. Na suchém kamení tam byly čerstvé mokré stopy divokého krocana.

	„Něco jsem zaslechl; znělo to jako úder železa o kámen, bossi,“ šeptal Hicks těkaje očima vpředu po cestě. „Ale šlo to zatím z dálky -nejsem si úplně jist. Schovejme koně.“

	To zabralo jistou dobu, neboť museli zajet až do lesa.

	„Vezměte lasa...“ přikázal podmračeně Brandon. Vzali lasa a vrátili se na cestu.

	„Nebylo to slyšet úplně zřetelně,“ vysvětloval Hicks. „Překážel mi v tom můj kůň. Počkejte. Buďte úplně zticha.“

	Neuspěchanými pohyby si lehl přímo uprostřed cesty, kde našel nejvýhodnější polohu a znehybněl s uchem přitisknutým k zemi.

	Kovboji ho bedlivě sledovali, v jejich očích se odráželo nemalé napětí. Cigarety, z nichž usilovně potahovali, odhodili už před hodnou chvílí. Stáli tam napjati a připraveni, jen uznání k Hicksovu výkonu se mísilo do napětí okamžiku.

	Ve střehu byl i sám Brandon. Věděl lépe než kdo jiný, že pro něho tato chvíle znamená mnohem víc než pro ně.

	Potok tiše šplouchal, ve vršcích borovic zašuměl jako tajemný dech téměř nerozeznatelný závan větru. Les byl nyní tak tichý, že se zdálo, jako by i on něco napjatě očekával. Vzdálený zpěv drozda, který k nim doléhal, jen ticho zvláštním způsobem umocňoval. Brandonovi to připadalo, že ani samotná příroda nezůstává necitlivá k tragédii lidí, k níž se zde schyluje.

	Pojednou se Hicks vymrštil jako struna.

	„Někdo přichází,“ šeptl. „Pomalu, není už daleko.“

	Nehlučnými kroky obstoupili kovboji Brandona a spočinuli na něm mlčky očima.

	„Vás šest přejde cestu, tady. A skryjte se,“ přikázal jim Brandon tichým hlasem, „ostatní zůstanou tady.“

	Jerry, Strothers a čtyři další boys zmizeli v zeleném lemu cesty, rychle a tiše. Několika dalším z těch, kdo zůstali s ním, Brandon naznačil gestem, aby se ukryli na druhé straně cesty, zhruba oproti první skupince. Sám potom s Hicksem a třemi zbylými zaujal podobnou pozici na své straně. Za olšovým křovím poklekl, vytáhl z kapsy šátek a převázal si jím tvář až ke kořenu nosu. Sombrero si vtiskl hodně ho čela a - vytáhl pistoli.

	Čekali.

	Les tiše klímal, potok šuměl po skále. Brandon napínal uši, ale zbytečně. Zašeptal něco Hicksovi do ucha. Míšenec pak sklouzl zpět a plazil se podél cesty k onomu rozložitému platanu. Odtamtud obezřetně vyhlédl a stáhl se nazpět. Pak se chvíli rozmýšlel, vyhlédl ještě jednou, tentokrát déle a znovu se vrátil.

	„Čtyři jezdci,“ šeptal. „Sám Blue a ještě jeden kovboj s ním jsou vepředu.“

	Po nějaké době, která připadala Brandonovi jako nekonečná, sem k nim dolehly hlasy a vzápětí i dusot kopyt. Přibližovaly se, aby na chvíli utichly; zvuk kopyt pak zazněl od záhybu cesty, od platanu.

	„Blue, ty máš u sebe prachy, které patří Masonovi...“ bylo slyšet ostrý hlas. „Část těch peněz je má...“

	„Jak to mám vědět?“ ozvala se odpověď hlubokým hrdelním hlasem. Jakmile Brandon zaslechl zmíněný hlas, jako by se mu v žilách rozlil oheň.

	„Právě ti to říkám! Chci svůj díl... Vytáhl jsem tě ze šlamastyky v Holbrooku, nezapomínej na to, Blue! Kdyby nebylo mé pomoci, v těchto chvílích bys už dávno pěkně zdobil některý strom...“

	„Bah..! Ty sám byls polomrtvý strachem, Steele!“

	„No a co? Kdo by nebyl, když se ve městě potloukal Brandon s tou jeho honicí smečkou?! Ale i přesto jsem tě zachránil.“

	„Ještě z toho nejsme venku,“ zahučel Blue.

	Ze zatáčky směrem k ukryté partě vyjížděli dva jezdci. Ten vlevo byl pěkně urostlý mladý kovboj. Nejen jeho oděv, ale k tomu i postroj jeho koně dávaly tušit, že je to opravdu švihák. Jezdec vpravo byl jeho opakem.

	Wade měl jeho tvář i postavu ještě v poměrně živé paměti, ale nebyl si v té chvíli tak zcela jist, zda by v odporném břichatém a zarostlém muži poznal osamělého zrádce tlupy Simma Bella.

	Koně vstoupili do potoka, trhli sebou, natáhli uzdy a sehnuli hlavy k hladině, aby se hltavě napili. Steele se ohlédl. Další koně se už blížili.

	„Chci svůj podíl z tvých peněz, Blue,“ jal se znovu Steele naléhat; tentokrát v jeho hlase už bylo slyšet zřetelnou hrozbu.

	Vůdce zlodějské tlupy si stáhl z hlavy sombrero, načež si utřel čelo od hojného potu. Hluboko položené oči se zahleděly zlostně na kovboje.

	„Jdi do pekla, Steele!“ odsekl a zlost mu pokřivila víc už tak dost odpudivé rysy jeho tváře.

	Wade nyní rozpoznával velké oči, křivý pohled, drsnou tvář, která kdysi před léty nebývala nehezká, a hlavně surový, úsečný hlas. Rand Blue... Od těch dob minuly roky dlouhé jako celý život. Brandon se zhluboka nadechl, a pak - po kratičké pauze - zavelel pronikavě znějícím hlasem:

	„Ruce vzhůru!“

	Křoví po obou stranách cesty zapraskalo a vychrlilo kovboje kamenných tváří, kteří svírali v rukou pistole. I další dva zloději zahnuli v té chvíli za platan; nyní vyděšeně tahali žíznivé koně z potoka. Ozval se dupot a za zloději se objevili Jerry a Strothers.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Blue ochraptělým hlasem a rty se mu rozechvěly.

	„Chyť se hezky nebe... a rychle!“ zakřičel Hicks a pokročil o něco kupředu s puškou namířenou.

	„Brandonova parta!“ zařval Steele v návalu údivu a zlosti. Jeho ruka sebou trhla, začínajíc onen pověstný pohyb ke kyčli.

	Míšenec vystřelil, aniž přitom byť jen málo hnul puškou. Kovboj znehybněl. Hlava mu poklesla na prsa, tvář mu skrylo sombrero. Padl svému koni na šíji, ale ten se pádem vylekal ještě víc než výstřelem. Trhl sebou a shodil mrtvé tělo rovnou do potoka.

	Blueovy ruce se nejistě zvedly.

	„Mě nepověsíte!“ zvolal vtom jeden ze zadní dvojice zlodějů a pobídl patami koně.

	„Hej, chlapci, pošlete za ním trošku olova!“ zakřičel Jerry.

	Uprchlík zoufale štval koně, jehož ustavičně se zrychlující dupot bylo slyšet dole na cestě. Tu zazněly výstřely z pušek. Zvuky naráz umlkly, cosi těžce bouchlo a zapraskalo ve křoví.

	Stejně tak pobídl koně do cvalu i čtvrtý ze zlodějů. Jediným skokem se ocitl vedle Bluea, druhým už v křovinách vedle cesty. Ale v dalším zlomku sekundy už za ním spěli olovění poslové smrti. Hicks se vřítil do lesa rychle jako blesk.

	„Blue, oni tě pověsí!“ křičel prchající zloděj z lesa. V křoví to znovu zapraskalo, zazněly údery kopyt a všechno náhle ukončil jeden jediný rozhořčený výstřel z pušky.
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	„Tak do toho, chlapci!“ řekl Brandon.

	Laso vylétlo jako rozvíjející se had, rychle se obtočilo kolem zloděje a pevně se stáhlo. Potom to trhlo a Blue upadl do potoka. Lasa se chytili i další kovboji a táhli teď Bluea přes Steeleho mrtvé tělo na cestu. Blue kašlal, dusil se blátem a vodou. Obtížně si klekl, vtom přilétlo druhé laso a obtočilo ho tak, že mu přitisklo ruce k tělu. Pak ho kovboji ponechali, aby se postavil na nohy.

	„Bran - don!“ oddechoval. „Kdo z vás je - Brandon..? ... nech mě jít... mám peníze... hodně schovaných peněz. Zaplatím ti královsky... odejdu z kraje...“

	„Drž hubu!“ zavolal namísto Brandona jeden z Aulsbrookových jezdců, štíhlý mladík s očima jako modrý oheň; pak zaklesl smyčku kolem zlodějova krku. Zatáhl náhle za provaz tak silně, že se Blue málem svalil. Druhý konec lasa modrooký mládenec přehodil přes silnou větev na platanu.

	„Sakra!“ dusil se odsouzenec.

	Byli to tehdy tvrdí chlapi a žili ve tvrdých časech; jenom proto se dokázali dívat bez hnutí na Blueovu strašnou tvář.

	Brandon vyšel z křoví. Hicks vyklouzl z lesa, v rukou nesl opasek a pár stříbrných ostruh. Položil je na zem společně se svou puškou a připojil se k ostatním u napjatého provazu.

	„Brandone, udělám tě boháčem!“ chraptivě žadonil zloděj.

	„Připravte se chlapci!“ zavolal Brandon chladným zvonivým hlasem. Popošel vpřed, přistoupil k Blueovi a pohlédl z bezprostřední blízkosti do křečí se stahující tváře.

	„Ty mě nepoznáváš, Blue?“

	„Kdo? Kdo! ... Peklo..!“

	Brandon si stáhl šátek a zašeptal:

	„Vzpomeň si na Simma Bella...“

	V Blueové tváři se náhle odzrcadlilo hluboké a hrozné poznání. Otřesen až do hloubky duše zíral na před ním stojící z neznáma vzbuzené strašidlo. Pak otevřel ústa, aby vykřikl Brandonovo pravé jméno.

	V té chvíli Brandon pozvedl pravou ruku. Jediné, co se vydralo Blueovi z hrdla, bylo přiškrcené ag-gh...

	V další chvíli se už vznesl do vzduchu jako groteskně sebou pocukávající loutka, která jako by měla nemilosrdným přihlížejícím nabízet zábavu a vyražení...

	



	

19. KAPITOLA

	 

	Brandon seděl na padlém kmenu stromu, zpocený, celý roztřesený, zdrcen nepříjemnou exekucí. Kovboji prohlédli mrtvé zloděje a přivazovali Bluea k sedlu jeho koně.

	Jerry přinesl Brandonovi těžký opasek nacpaný penězi a tlustý svazek úplně nových bankovek.

	„Našel jsem je u Draka,“ řekl. „Steele a ten starší muž též byli dobře zásobeni. Říkal to aspoň Strothers, ten je prohlížel.“

	„Řekněte Strothersovi, aby peníze rozdělil mezi vás všechny.“

	„Hrome! Zdá se, bossi, že zlodějna je ve zdejších končinách výhodný obchod.“

	„Jerry: ...byl!“

	Odnesli Bluea na okraj Pine Mound a pověsili ho na známý strom. Na jeho bezvládné tělo připíchli lístek s nápisem:

	Zloděj dobytka

	A to byl v ospalém městečku Pine Mound konec Drakova a Harrobinova zbojnictví.

	Kovboji oslavovali: pili a radovali se. Když odjížděli z Pine Mound - Brandon je přiměl k odchodu s námahou, musel vynaložit svůj nemalý diplomatický um - na nohou byli všichni obyvatelé městečka. A ve chvílích, kdy míjeli pohupujícího se Bluea - strašidelný objekt, kolem něhož se shromáždili lidé a pozorovali hrozné divadlo - neodolali a zasypali houpající se mrtvolu deštěm kulek...

	Konečně odpoledne zamířili na unavených koních k Cedrovému ranči. Zadní voj veselé, zpívající výpravy tvořili Jerry a Brandon. Oba muži si v té chvíli uvědomovali, že právě dopsali důležitý kus bohaté historie Arizony, věděli, že mnohý chovatel dobytka na zdejším rozlehlém území by rád nemálo zaplatil za jejich vykonané služby.

	Sluneční kotouč zezlátl, země zpurpurověla a soumrak padl dřív, než se stačili kovboji uklidnit a vydat na cestu k domovu.

	Brandon vše přivítal: vzdálenost, tmu, osamělou cestu mezi borovicemi a cedry. Strašný obraz, oběšení Bluea, měl stále před očima. Vzpomínka ho tížila, nemohl na ni zapomenout. Nenávist z něho spadla, stejně i chladné nemilosrdenství. Chápal, že jeho dílo tady se skončilo. Měl z toho radost - přežil - a současně ho to trápilo. Radoval se, že už nebude prolévat krev, ale na druhé straně už neměl, čím obrnit vlastní svědomí... Už nemohl spoléhat na to, že v některé z rvaček a bitek přijde o život. Byl živ a zdráv a vracel se nyní do kraje, který především on dokázal osvobodit od těch, kteří z něho vysávali jeho krev. Do kraje, kde už se cítí doma, kde ho budou uctívat jako svého zachránce. Vrací se k dívce s tmavýma, hrdýma a vášnivýma očima, k dívce, v jejíchž očích vyrostl svými činy na hrdinu. A jenom on sám přitom ví, že je podvodník, pokrytec a snad větší darebák než kdysi.

	A tak hodně dlouho předtím, než dospěli na planinu s cedry, začal mu - zesláblému, psychicky i fyzicky vyčerpanému - našeptávat vnitřní pokušitel:

	„Vezmi si, co ti patří - minulost je mrtva; tvoje tajemství je v bezpečí...“

	Měl ještě tolik sil, aby pokušení zapudil. Jen hlupák si mohl namlouvat, že je v bezpečí. Copak ho Rand Blue v posledních okamžicích svého života nepoznal? I Mahaffey, muž s orlím zrakem, by ho bezpochyby poznal na první pohled...

	Uvědomil si tvrdou skutečnost. Pomohlo mu to přemoci pokušení, které bylo o to silnějším, že za ním stála půvabná vize Jacqueliny Pencarrowové.

	Tento složitý vnitřní boj ho nemálo psychicky vyčerpal. Nejprve se musí sebrat, potom se rozhodne, co dál. Pozdě v noci přijeli do Pencarrowovy ohrady a zjistil, že je skutečně doma. Neslyšel ani ustaraného Jerryho. Odsedlal Pena a klopýtal potmě ke svému srubu. Zavřel dveře na zámek a zul se. Teprve pak odepjal těžký opasek s penězi, které sebrali Blueovi; opasek těžce žuchl o zem. I kapsy mu nadouvaly svazky bankovek. Ještě než stačil usnout, vyvstala mu v hlavě jakási neurčitá otázka, ale než se stačila zformovat do takové podoby, aby na ni začal hledat odpověď, usnul.

	Propadl se do hlubokého těžkého spánku. Spal až do pozdního odpoledne a byl by spal ještě déle, nebýt Elwooda Lightfoota, který mu zabouchal na dveře.

	Brandon otevřel.

	„Všichni zkoušeli vzbudit tě,“ řekl mu usedlík, „posílá mě Jacque -bojí se o tebe..; Řekl bych, že to vzniklo tak, že sem někdo nahlížel skulinou, viděli tě ležet úplně bez pohybu, a tak pojali obavu, že jsi mrtev... Hrome, není divu! Ani mrtvola by nevypadala hůř než ty...“

	„Mám obavu, Elwoode, že jsem se z toho dostal živý až příliš,“ řekl Brandon zamyšleně.

	„Člověk by pomalu řekl, že toho lituješ... Byla to ta nejskvělejší práce, jakou jsem, Texi, vůbec kdy v životě viděl. Teď nemůžeš utíkat před projevy štěstí všech těchto hodných lidí... I když myslím, že postavit se tomu tváří v tvář nebude vůbec nijak lehčí než všechno to, cos právě dokončil... Ale svoje si musíš vytrpět.“

	„Já... já... já teď nemůžu vidět Jac... nikoho z nich. Myslím, že vypadám, jako bych se vrátil z pekla... Jsem taky mimo sebe, a to je hodně.“

	„Není divu. Ale jak si něco vypiješ a hlavně se pořádně umyješ, budeš se zase cítit lépe. Zastav se potom u mne, něco si spolu sníme.“

	„Dobrý nápad,“ zabručel Brandon.

	Už se téměř stmívalo, když Brandon dojel na Lightfootův ranč. Usedlík ho už čekal s večeří připravenou. Dobře a v pohodě se najedli a usedli venku, aby si zakouřili. Před vysokou skalní stěnou bylo teple a ospale. V přítmí stínů prozpěvovali drozdi, potok v pozadí si zpíval svou melodickou konejšivou píseň, jak svým stálým tempem spěchal dolů do kaňonu, kolem kroužili lelci, chraptivě pískajíce, a ve vzduchu bzučelo dost hmyzu. Sladkost a celková krása místa Brandonovu mysl zcela okouzlily.

	„Lightfoote, co uděláme se všemi těmi penězi?“ zeptal se Brandon, jako by se opět dostával do staré formy a našel opět v pravou chvíli adekvátní chování i řeč.

	„S jakými penězi?“

	„Mám vak na obrok plný bankovek a mincí,“ řekl Brandon pomalu a smutně se pousmál. „Harrobin měl u sebe peníze, které mu dal Mason. K tomu myslím i nějaké vlastní. Vypadá to tak, že ti zloději pro všechny případy nosili všechny získané peníze neustále při sobě. A Blue měl při sobě rovněž nemalou sumu.

	To všechno mám teď já.

	To, co našli boys u ostatních zlodějů, už si rozdělili mezi sebe; taky toho nebylo nijak málo.“

	„A hrome!“ zvolal usedlík s nelíčenou radostí. „A ty se ptáš, co s tím? Tak poslyš: pověř mě a Hoguea, ať v kraji srovnáme s dobytkáři vše, oč přišli... Co ty na to?“

	„Tak to udělám,“ konstatoval Brandon s uspokojením v hlase. „Říkal jsem ti už o tom? Mám svůj vlastní ranč. Je to štěstí nebo ne? Skoupil jsem Aulsbrooka, kterého naprosto okradli,“ dodal.

	„Že by to bylo neštěstí..?“

	„Ani nevíš, chlapče, jak teď můžeš být šťasten. Ten Aulsbrookův ranč je hodně bohatý. Ale on sám je opravdu určitě rád, že odtud odešel. A je to tak dobře. Víš, já osobně bych toho Texasana nejraději zastřelil...

	Nyní, když připojíme tvůj ranč k Pencarrowovu ranči, můžeme vyhnat tolik dobytka, kolik se nám zlíbí. Já bych poslal toho Strotherse a jeho jezdce nazpět, ať tam přiženou nové stádo, které přikoupíš, a zatím bych čekal, jak se mi osud odmění za mou statečnost...“

	„Hahaha! Dobrý vtip, Elwoode... Poslední peníze jsem vydal právě na zakoupení Aulsbrookova majetku...“

	„Jenže, chlapče, já se vsadím, že nebudeš schopen vyplatit ani čtvrtinu těch peněz, co máš po zlodějích. Jestliže Mason Harrobinovi zaplatil jenom pět dolarů za kus, tak jenom pouhých osm tisíc, které ukradli Aulsbrookovi, vyneslo... čtyřicet tisíc dolarů. Máš teď dobytek a k tomu dostaneš nazpět i peníze, které jsi zaplatil Aulsbrookovi. Hahaha! To není špatné!“

	„Podle tebe to, co mi zbude, až vyplatím poškozené rančery, patří mně?“

	„K smíchu! I Pencarrow s tím bude bezpečně souhlasit. Je jasné, že Harrobin a Drake měli i jiné zdroje než jenom jeho dobytek. A nezapomínej, že Drake nebo Blue dostal od Pencarrowa dvacet tisíc. Byl to padouch, falešný hráč, musel mít v rukávu vždycky nějaké eso. Ale bít se neuměl.“

	„Ještě jsem to ani nespočítal,“ odpověděl Brandon a pousmál se ze znatelnou úlevou. „Myslím, že to ani počítat nebudu... Co myslíš, kolik jezdců si mám nechat, aby se s nimi dal obhospodařit Pencarrowův ranč?“

	„Snad jsi zapomněl, že jsi teď jeho partner? Víš, že ze všech podivných lidí, které jsem v životě poznal, jsi ty ten nejpodivnější..? Já bych si ponechal stávající partu a přibral bych řekněme tak čtyři další. Předákem bych udělal Hogua.“

	„Nejsem proti... ta myšlenka se mi líbí. Hogue už se vrátil? Vlastně ještě nemohl. Rád bych věděl, jak se bude tvářit, až se o tom dozví.“

	Této noci spal Brandon ve stanu u potoka.

	Probudil se s východem slunce a byl poněkud ve sklíčené náladě. Nálada, kterou neměl nejlepší, ho tížila jako noční můra. Lightfoot brzy ráno odešel na ranč a ponechal Brandona s jeho podivnými myšlenkami samotného.

	Den strávil na břehu potoka, jehož voda, která svou barvou připomínala jantar, padala dolů do kaňonu. Nyní, když se vzdal všeho, co mohl získat pro sebe, cítil se překvapivě bohat. Tady na Cedrovém ranči už toho prožil tolik, že sem byl mocně přitahován. Nesmírně rád by zůstal v tomto kraji purpurové šalvěje, šedivých cedrů, kaňonů s prudkými červenými stěnami, kraji sluncem zalitých mýtin, na nichž zurčí potoky, v kraji suchých, voňavých lesů...

	Měl za sebou nelehké trpké dny, ale bude se mu na ně moc hezky vzpomínat.

	Z tohoto rozjímání ho následujícího dne vyrušili Hal a Hogue. Přišli a jako by chápali, jaká obrovská změna se s ním stala. Pustili se s ním do hovoru s tak divokou bezuzdností mládí, že Brandon ihned pochopil, kde se ty myšlenky zrodily; Hogue se k nim jenom připojil. Brandon se dozvěděl, že Hogue se bezprostředně po návratu z Holbrooku setkal s Ronou: byl velmi umírněný, chvílemi se zasnil a přestal sledovat hovor, ale chvílemi se zase na někoho z nich obořil, a to třeba proto, že ho vyrušili z jeho snění. Následně pak zamyšleně pohlížel na Brandona dlouhými pohledy.

	„Hogue, abych nezapomněl. Rád bych tě vyslal do kraje, abys vyrovnal škody, které postihly jednotlivé rančery,“ oznámil mu Brandon.

	„To není třeba,“ opáčil Hogue obratem. „Pencarrow už svolal všechny sousedy, dokonce i ty z Tonta; svolal je, aby přišli se svými požadavky - nemůže přirozeně dovolit, aby tě oškubali...“

	„Hm! Požadavky... Ale jak může dobytkář dokázat, o kolik kusů přišel?“

	„Jistě. To se nedá... Ale Lightfoot bude mít určitě dobrý přehled. Je to pěkně mazaný chlápek, ten náš usedlík!“

	Brandon je potom oba doprovodil až k cestě.

	„Nezajedeš s námi nahoru, starouši?“ zeptal se ho Hogue.

	„Ne. Dnes ne, snad až zítra.“

	„Rona tě pozdravuje,“ dodal Hal rychle a úzkostlivě. „A vzkazuje ti, že když brzy nedojdeš, uteče sem za tebou... A Jacque, ta se na tebe neptala, ani neposílá žádný vzkaz... je teď pořád nějaká bledá, Texi. Vypadá to, že se nezasměje kvůli ničemu na světě... Oči jako by se jí ještě zvětšily, má je teď ještě větší, než je měla... Ale na tom nezáleží...

	Ale přijeď, prosím tě, nahoru, Texi...“

	„Jste malé děti... a podvodnici,“ odpověděl Brandon temným hlasem, hněvaje se očividně sám na sebe za to, že do tváří se mu nahnala červeň.

	„Podívej se, bossi,“ protáhl Hogue a oči se mu zúžily. „Teď stojíme všichni pevně na nohou: já, moji chlapci i Pencarrow. Rona a Hal jsou šťastni; jenom chudák Jacquelina se trápí. A ty nás teď chceš zradit, chceš nás nechat tak?“

	Brandon uhnul očima před kovbojovým pohledem plným vnitřního tepla a sympatií, i před odpovědí na jeho otázku - neboť kovboj měl pravdu: všechno to chtěl Brandon právě udělat. Nebyl si jen jist, zda bude dost silný své odhodlání dodržet, až znovu spatří Jacquelinu. Tito dva milí človíčkové si myslí, že je nemocná a nesvá snad kvůli němu, že ztrácí kvůli němu barvu z tváří. Snad by byli i schopní pokládat pouhou vděčnost Jacquelininu za něco víc.

	Brandon sám sobě připustil jenom jedenkrát, že ho Jacquelina miluje, a důsledkem toho bylo, že ho začal spalovat plamen, který hrozil, že ho oslepí, začala ho zalévat vášeň a začalo se ho zmocňovat nadšení - to vše mu způsobilo tehdy hotová muka.

	Bylo třeba, aby se měl dobře na pozoru. Nějaké mocné síly, kterým nerozumí, pracují proti němu. Přiměl se k názoru, že nejlepší by bylo, kdyby z Cedrového ranče vůbec odešel. Starý konflikt v něm propukl s novou silou. Po západu slunce vnitřně velmi rozrušen, s bolestí ve vlastních citech zašel k usedlíkovi.

	„Copak tě trápí, synku?‘ zeptal se ho Lightfoot.

	„Kéž bych vám to mohl všechno říct,“ vzdychl si Brandon trpce.

	„Myslím, že jsem to už uhodl. Ti nahoře si o tobě myslí, že jsi z toho zabíjení onemocněl, že se stydíš za to, že jsi tvrdý chlap, že jsi musel být právě takový...

	Můžu ti poradit?“

	„Ne, příteli, mně není rady. Vím, co udělat. Jenže jsem byl zatím zbabělec.“

	„Dobrá, dobrá... A nepřemýšlíš nějak moc jenom o sobě? Víš... ti lidé v tebe hodně věří...“

	„To je na tom všem to nejhorší.“

	„Ale to, čemu ti lidé věří, to je pravda,“ namítl na to usedlík, „nebo ne?“

	Brandon vyšel ven do hvězdnaté noci. Jestliže by se odhodlal zůstat ještě nějakou dobu s tímto milým člověkem, věděl, že by to znamenalo, že se mu svěří se vším, že se přizná ke všemu. Konec konců, mohl by to všechno Lightfootovi povyprávět, ale obával se jeho moudrosti, bál se, že mu dá radu, která ho odvede z cesty, již si sám určil.

	Jak jednoduché a příjemné by bylo nechat události, ať si jdou svou cestou a zůstat na Cedrovém ranči. Stát se tak dobrým přítelem a skoro bratrem Pencarrowových, ba snad časem i něčím víc Jacquelině...

	Z Lightfootovy narážky si domyslel, že Jacquelina by snad nebyla ani odkloněna od myšlenky provdat se za něho, jen aby splatila dluh své rodiny vůči němu. Tato myšlenka ho umíněně držela a neopouštěla celé dlouhé hodiny. Je snad na světě muž, který by nějakým způsobem zvítězil nad tím děvčetem? On sám, Brandon, má svázané ruce. Kdyby mu nebyla zachránila život, nedodržel by slib, který dal svému umírajícímu otci. Ale zneužít její vděčnosti nedokáže, to ví.

	Odejde a ani se s ní nerozloučí. Nikdy se nedozví, že on vlastně splácel jenom svůj dluh vůči ní. A až pomine určitá doba, pochopí, jak velice ji miloval. Nebude trpět. Ale bude ho snad litovat, obdivovat a snad bude mít v budoucnosti i štěstí, najde se ten pravý muž a...

	Této možnosti se však jako vždycky stejně i nyní Brandon polekal a probudila se v něm stará žárlivost. Ale vzpamatoval se rychle. Jakým právem by se chtěl míchat do života a štěstí Jacqueliny Pencarrowové?

	Následujícího rána zašel na ranč.

	Byl klidný, vyrovnaný, rozhodnutý uskutečnit svůj záměr. Na ranči se potkal s dobytkáři, kteří přijeli na Pencarrowovo pozvání, a vyplatil jim jejich podíly v takové výši, v jaké si je nárokovali oni sami.

	Trochu se dokonce styděl, protože jim uhrazené ztráty se celkově nerovnaly ani třetině sumy, kterou tehdy zlodějům odebrali. Zdálo se, že nemůže bohatství uniknout... Aby se ho tedy zbavil alespoň na chvíli, dal peníze Pencarrowovi se slovy:

	„Uschovejte to.“

	Návštěvníci u Pencarrowa mu zabrali většinu dne, kovboji zbytek. Žádný z nich nechtěl z Cedrového ranče odejít. Brandon proto svěřil tuto záležitost Kinseymu a Strothersovi, neboť už nebyl předákem. Smál se jejich rozpakům. Tu na něho z verandy zakývala Rona Pencarrowová a poslala mu několik vzdušných polibků; usmál se.

	Slunce zapadlo. Brandon vyšel ze srubu a vydal se pro Pena. Mimovolně proti své vůli se přitom ohlédl na Jacquelinino okno. Byla tam! Byla tam a mávala na něho něčím bílým - kapesníkem... ne, je to obálka. Dopis. Pohled na Jacquelinu ho zabolel. Pozvedl v naznačeném pozdravu sombrero a odcválal k táboru kovbojů.

	U ohně s návštěvníky a kovboji zažila pak Pencarrowova parta veselý a příjemný podvečer. Brandon málo mluvil, spíš poslouchal a pozoroval. Loučil se v duchu s Halem a Hoguem, s roztržitým Kidem a zamračeným míšencem, se všemi těmito jezdci, kteří, jak si nyní uvědomoval, pro něho znamenali víc, než si myslel.

	Sotva se zešeřilo, navrátil se do srubu. Jeho rozhodnutí uzrálo. Chtěl si teď vzít pouze Pena... to jediné, co mu zůstane jako památka na Pencarrowovy. Nad černým a tmavým lesem právě vycházel měsíc. Musí si pospíšit... Proč vlastně šel do srubu, co tady hledá? Sedl si, aby si srovnal myšlenky.

	Chvíle rozchodu byla tady. Nebylo mu lehko.

	Na přikrývce lůžka ucítil pod prsty náhle něco hladkého a studeného. Byla to obálka dopisu. Dotek papíru ho na malou chvíli vyvedl z míry. Vybavil si, že toto je bezpochyby onen list, jímž na něho Jacquelina mávala z okna. Zcela jistě ho sem přinesla ona sama...

	A tu náhle všechno, co v něm ještě zůstalo z chladného vypočítavého muže, mu začalo našeptávat, aby dopis ponechal tak jak je, aby se ho ani nedotkl, aby ho v žádném případě nečetl. Ale láska a bolest, obě skryty kdesi hluboko v hrudi, byly tisíckrát silnější...

	Brandonovy ruce, ruce, které byly pevné jako skála ve chvílích, kdy šlo o život, se nyní chvěly jako listy osiky. Rozsvítil lampu. Co mu asi píše? Hlava se mu zatočila... Otáčel obálkou neohrabaně v prstech, nebyl schopen ji otevřít. Chtěl ji roztrhnout, ale všiml si, že obálka je zapečetěna. Po další chvíli váhání ji však přece jen konečně otevřel.

	Pustil se do čtení a jak četl, chvílemi ho jímala závrať.

	 

	Drahý Texi,

	chceš-li, najdeš mě pod borovicemi, tam, kde se nedávno scházeli Rona a Hogue. Oni se teď už skrývat nemusí, otec už ví o všem. Tam Tě čekám.

	Nebudu Ti vypisovat v dopise, jak si vážím všeho, cos pro nás udělal. Kdybys měl dost představivosti, pochopil bys, že i nás dva může čekat něco tak krásného, ba možná i krásnějšího jako to, co jsme spolu jedné noci nechtěně viděli v měsíčním světle.

	Musím Ti povědět, že si bereš moc k srdci to, co Ty sám pokládáš za můj postoj a za postoj nás všech k Tobě po všech těch strašných věcech, k nimž tady v poslední době došlo. Zpočátku jsem se skutečně moc hrozila zabíjeni, lekalo mě, když jsem Tě viděla střílet, myslelo se mi na takové věci špatně. Ale to už je teď dávno pryč.

	Možná bys za mnou přišel, kdyby ses neobával mého odsouzení. Můžeš přijít, pomůžu Ti, potěším Tě. Jenom takový muž, jaký jsi Ty, mohl zachránit mého otce a nás všechny ostatní, nemluvě už vůbec o dalších lidech v celém kraji, kteří jsou poctiví, ale neumějí bojovat.

	Nechtěla bych, abys byl někdo jiný.

	Vyhýbáš se mi příliš dlouho. A já umírám láskou k Tobě.

	Jacquelina

	 

	Brandon se pokoušel přečíst dopis znovu, ještě jedenkrát, ale nedařilo se mu to. Prostě na něj neviděl. Zjistil, že stojí na místě, znehybnělý jako člověk, který byl smrtelně zasažen, ale blahořečí zbrani, jež to způsobila. Byl ztracen...

	Omeškával se příliš dlouho. Vše, celý ten jeho boj, pád i vzestup vyšly vniveč. Ale téměř současně mu mysl zaplavilo neuvěřitelné nadšení. Jestliže Jacquelina umírá láskou k němu, pak už nic - ani minulost zloděje, ani současnost pistolníka - nezabrání tomu, aby ji neudělal svou ženou.

	Vyběhl ze srubu, jako by byl štván fúriemi. A čím blíž byl k borovicím, tím byl hlas svědomí slabší... Chtěl teď slyšet, že to, co četl v dopise černé na bílém, je pravda... A přitom už věděl, že je ztracen... Muselo se to tak stát...

	Dobíhal k borovicím a zpomaloval. Měsíc ještě nebyl dostatečně vysoko, aby osvětlil mezery mezi stromy. Pochyboval přitom současně do poslední chvíle, zda tam Jacquelinu najde... Byla tam! Z lavičky se vztyčila bílá postava a vykročila na mýtinu, směřujíc mu v ústrety. Jacquelina...

	Spěchal, aby ji sevřel do náruče.

	„Jacquelino!“ vypravil ze sebe chraptivým zadrhávajícím hlasem. „Ty jsi tady... Ten tvůj dopis... Co je to za bláznovství?“

	Přitiskl ji na prsa tak silně, že i kdyby byla v té chvíli chtěla odpovídat na jeho vášnivé otázky, tak by nemohla. Potom ji od sebe maličko oddálil. Svíral ji pevnýma, ale přesto třesoucíma se rukama, hladil ji po černých vlasech a hleděl jí do tváře ozářené měsíčním svitem. Jacquelinina tvář byla bledá a vyhublá, ale krásná, jak se tak usmívala šťastným úsměvem a jak její velké černé oči zářily láskou.

	„Proč jsi... za mnou nepřišel?“ zašeptala. Její holé ruce ho objaly kolem krku.

	„Copak na tom teď záleží?“ vyhrkl, nevěda ani sám pořádně jak. „Je pozdě... jestli mě miluješ?“

	„Umírala jsem láskou k tobě.“

	„Jacquelino, ty jsi tak strašně hodna, že...“ a hlas se mu zlomil.

	„Mám možná dobré srdce, ale je teď strašně poraněno,“ řekla vyčítavě. „Milovalo, a nikdo jeho lásku neopětoval...“

	„Nežertuj. Pro mne to znamená život, nebo smrt. Zbožňoval jsem tě od samého začátku... Chtěl jsem pro tebe umřít. Ale nešlo to, nedokázali mě zabít...“ přešel teď zase on do lehčího tónu. „Jacquelino, buď si jista...“

	„Teď už vím, že mě miluješ, že mě doopravdy miluješ,“ řekla slabým hlasem. „Až doposud jsem zatím pochybovala o tom, zda Hogue mluvil pravdu.“

	„Mluvil,“ řekl Wade se zachmuřenou tváří a pohlédl na ni úkosem; v očích mu zablesklo.

	„Ale ty sám jsi mi to nikdy neřekl...“

	„Neodvážil jsem se.“

	„Myslíš, že dbám, jak jsi žil předtím?“ zeptala se ho vášnivě a její ruce ho sevřely ještě pevněji. „Řekni teď jedno jediné slovo a ze mne bude ta nejšťastnější dívka na celém Západě.“

	„Budeš... mou ženou?“ zašeptal zlomeným hlasem a odtáhl se od ní. Zhrozil se v té chvíli sám sebe. Věděl, že ani v této chvíli se jí nedokáže přiznat se svým tajemstvím a že ho i nadále bude muset nést sám.

	„Ano, můj nejdražší,“ šeptla i ona. Víčka jí spadla dolů, bílá tvář se zavřenýma očima se přitiskla k jeho. Třásla se v jeho náručí. Sklonil se k jejím rtům - všechen krásný, plný život, který v ní byl, jako by se mu přeléval do žil...

	Bylo to jako satisfakce za všechny ty útrapy posledních let, jako příslib na sílu, kterou bude potřebovat do budoucna.

	



	

20. KAPITOLA

	 

	Přešel rok a něco málo dalšího času.

	Do Cedar Range znovu zavítalo léto, léto, které s sebou přinášelo četné a bohaté deště, po nichž vyrůstala divoce nová tráva, zelenající se na vršcích i v údolích, od hor až k poušti.

	Po delší době zažili dobytkáři ve zdejším kraji opět bohatý rok. Pencarrowovi kovboji vypálili cejch Cedrového ranče pěti tisícům nových telat... Ale i ostatní rančeři v kraji svá stáda zmnožili.

	Pozůstatky někdejších zlodějských tlup, které si dosud žily přepychovým způsobem, zmizely jako zázrakem. Pine Mound se tak proměnilo na mrtvé ospalé městečko, cesta, která ho spojovala s Holbrookem, začala zarůstat plevelem. V náporu vegetace se začala ztrácet i cesta, která spojovala Sycamorský kaňon s Harrobinovým úkrytem. Zato kovboji začali vyšlapávat cesty nové. U táborových ohňů se v blízkém, ale i ve vzdálenějším, ba i přímo ve vzdáleném okolí vypravovaly příběhy o zlodějích, kteří svůj život skončili na stromě, a o tom, že Banda Draka či Randa Bluea ze široce rozvětveného stromu na okraji Pine Mound vlastně ani nikdy neodřízli. Krajem se rozlétly nejtajuplnější pověsti.

	Došlo však k tomu, že časy, kdy kraji vládli zloději, minuly. Noví usedlíci a dobytkáři, většinou z Texasu, začínali pronikat dál a dál -do rozsáhlých neosídlených končin na jihu.

	Všechny rozhodující zásluhy byly připisovány Texu Brandonovi, který požíval vážnost a respekt v celém kraji. Wade se poddal tomu, co ho nemohlo minout. Ale na svých osamělých toulkách a v některých nočních hodinách zápasil místo spaní s neutichajícími výčitkami svědomí a s hrůzou.

	V červnu na ranči slavili první výročí svatby. Dítě, které se narodilo, právě přivezli na Cedrový ranč. Z Pencarrowa se stal pyšný dědeček, který šťasten souhlasil i s tím, aby se zasnoubili Rona a Hogue. Ženich poslal svou sestru do Kansas City, kde ji vzali do práce řádní lékaři, kteří ji zbavili nemoci. Bylo to pěkné modrooké osmnáctileté děvče, jejíž příjezd na Cedrový ranč řádně rozčeřil pokojnou hladinu kovbojského života. Vypadalo to záhy tak, že v boji o její náklonnost o maličko vede Hal před Kidem Marshallem.

	Brandon nemohl jinak; v takové záplavě štěstí se musel radovat i on sám. Žil díky daru, kterého se mu dostalo kdysi ve špatných letech v Texasu - tak viděl problém, který mu jeho radost ze života zmenšoval a ztrpčoval. Pod rouškou tajemství číhal strach.

	Byl jako echo, jako stín na cestě, který se za ním neustále, sleduje ho však velmi věrně, kradl. Cítil přítomnost tohoto stínu, když byl sám, když cválal podvečerním šerem, když za dlouhých zimních nocí sedával s ostatními u ohně. Jednoho dne ho jeho stín dostihne...

	Ale až do tohoto osudného dne bude u Pencarrowových. Jacquelinu miloval, ale za jeho láskou se skrývala úzkost, lítost a beznaděj, promíšená s nadějí a doufáním.

	Myslel teď hodně často na pistolníky a psance, kteří tak jako on se už dávno před ním vzdali svého řemesla, opustili svou tlupu, zmizeli a nikdy už o nich nikdo víc neslyšel. Byla to nyní jeho nejčastější myšlenka - znal takových z dřívějška dost. Co se s nimi stalo?

	Snad odešli jinam, kde se přidali k jiným tlupám, pod jinými jmény. Ale snad i někteří zanechali úplně tohoto starého, prokletého způsobu života a začali žít novým, lepším životem...

	I on sám, Wade Holden, Brandon, by to tak nesmírně rád udělal. Bude spravedlivé, když ho osud najde právě nyní a potrestá za hříchy minulosti, a tím zničí i štěstí ženy a matky?

	Jednoho rána - malá Jacquelinka měla právě rovné dva týdny - se vrátil Wade z návštěvy na Lightfootově ranči. Hlavou se mu honily tuny jetele, který se zřejmě letošního roku urodí na usedlíkově pozemku. Zamířil do ohrady. Tu čirou náhodou zahlédl několik osedlaných a několik nákladních koní, odpočívajících na kopečku pod borovicemi. Srdce mu poplašně vylétlo až do hrdla.

	Jejich majitelé, jezdci, kteří se pohybovali kolem nich a rozmlouvali s jeho kovboji, byli Jezdci! Texaští jezdci! Viděl je až příliš často, aby se mohl zmýlit. Zalila ho vlna náhlého strachu a hrozná, slepá nenávist. Ale to všechno zapudil. Wade Holden, či vlastně Brandon, už nebude bojovat. Nikdy předtím neprolil krev Jezdců, neprolije ji ani tentokrát. Je-li to jeho konec, musí mu čelit s odvahou, která ho vždycky provázela na všech jeho zatímních cestách.

	S pomyslným stínem v duši zamířil s Penem přímo k domu, mysle přitom jenom na Jacquelinu; v nitru mu bouřily vášeň a lítost. Mohl jí to povědět dávno, mohl ji ušetřit tohoto otřesu a hanby. Jenže se nikdy neodhodlal říct jí pravdu. Bál se. Bál se, že ztratí úctu, kterou k němu pociťovala. Teď je příliš pozdě! Nebýt Jacqueliny, byl by smířen se smrtí.

	Před verandou postával silný kůň se sedlem, výstrojí, vakem a puškou, jakými bývali tehdy vybaveni Texaští jezdci. Wade seskočil ze svého Pena jediným pohybem. Vběhl na verandu a do pokoje.

	Na stole leželo odložené sombrero a zaprášené rukavice. Slyšel hlasy a začal je rozlišovat - jeden patřil Pencarrowovi, druhý zněl tvrdším akcentem rodilého Texasana. Brandon zůstal stát na místě, jako by v tu chvíli zkameněl. Musí se připravit na dvě věci - odolat strašné touze zabíjet a dokázat se zachovat tak, jak věří, že se bude chovat jeho Jacquelina. Byla to jedna z nejkrutějších chvilek v jeho životě - a musel se rozhodnout ve zlomku sekundy, neměl čas na váhání. Ale on se uměl rychle rozhodovat... Jen mu přišlo velmi podivné, jak cize a nepochopitelně se v této chvíli vyjímá Jacquelinin šťastný smích.

	„To mrně má raději mého muže,“ říkala právě škádlivě.

	„Má pencarrowské rysy a zcela určitě v něm koluje i španělská krev,“ opáčil její otec.

	„Otče, požádej kapitána Mahaffeye, aby u nás zůstal na oběd,“ přimlouvala se Jacquelina. „Tex se určitě vrátí každou chvíli.“

	Mahaffey!

	To jeho kroky pronásledovaly jako stín Holdena na jeho trati životem... - Rozneste ho na kopytech! -

	Vždycky to přece věděl - a přes to všechno se usiloval žít z marných, směšných nadějí. Ale i nyní našel Wade svou útěchu. Vše, co udělal, udělal ne pro sebe, ale pro dobro jiných... Toto poznání, které mu prolétlo hlavou, ho povzneslo a dodalo mu sílu.

	Ten, kdo se za chvíli střetne s kapitánem Mahaffeyem, bude Tex Brandon, a ne Wade Holden...

	Vstoupil do ložnice, kam pronikaly zlatavé sluneční paprsky, jsouce cloněny záclonou v okně. Jacquelina seděla opřena o ručníky. Tvář měla perlově bílou; nápadně se v ní vyjímala barva jejích očí. Nikdy předtím snad nebyla tak krásná. Vedle ní leželo jejich dítě, Pencarrow stál u vzdálenějšího konce lože. Blíže ke dveřím, tedy i k němu, seděl muž s hranatými širokými rameny, s ocelově šedivými vlasy; zády byl obrácen ke dveřím. Brandon zůstal překvapeně stát, udiven tím, že zkušený kapitán Texaských jezdců, pověstný tvrdostí, s jakou vystupoval proti zločincům, může usednout zády ke dveřím.

	„Už je tady!“ zvolala radostně Jacquelina a začervenala se. „Můj drahý, máme tady návštěvu z Texasu... Kapitáne Mahaffey, to je můj manžel.“

	Velký muž vstal a teprve potom se obrátil. Byl to opravdu on. Ocelová čelist, bystré oči, trochu šedší a zachmuřenější, ve tváři víc stop drsného života.

	„Dobrý den kapitáne,“ řekl Wade chladně, ale přirozeným tónem hlasu. „Nejsem z Texasu pryč tak dlouho, abych zapomněl vaše jméno.“

	„Dobrý den, Brandone,“ odpověděl mu rozvážně Mahaffey a zkoumavě na něho pohlédl. „Slyšel jsem o vás všude, kam jsem se tady jenom pohnul. Dovolte, abych vám potřásl pravicí...“

	V jeho šedivých sokolích očích se jakoby cosi zablesklo, když svou ruku podával Brandonovi. Co předstírá? Aha! Rytíř z Texasu, má ohledy k ženě. A pak ho zatkne venku.

	„Tak dobrá,“ navázal potom, pohlížeje nyní Brandonovi zpříma do očí, „jako kdybych takové ruce už někdy držel. Jsou jemné jako ženské ruce, ale jsou přitom jako ocel - ocel a samet. Takové ruce mívali kdysi mí staří přátelé - Buck Duane, Wess Hardin, King Fisher a někteří další...

	Vy, Brandone, nesekáte dřevo, vy si svou pravičku šetříte, že?“

	„Už ne...“ odpověděl Wade s úsměvem, opláceje stejným pohledem. „Má pistolnická léta už jsou pryč. Vrátím se teď i k tomu sekání dřeva, ba myslím, že teď budu i kameny lámat...

	Mahaffeyi, podal jste si někdy ruku s Billym Kidem?“

	„Ne. To štěstí jsem neměl. Jako Texaský jezdec jsem na Billyho vždycky trpěl... Víte, že nedávno ho zastřelil maršál Pat Garret?“

	„Ach... mluvte spolu prosím o něčem jiném, vy krvelační pistolníci,“ kárala je Jacquelina. „Hle, děti jsou důležitější než pistole: podívejte se na malou Jacque...“

	„Věru, díky bohu, jsou...“ řekl Mahaffey srdečně, pohlédl na Brandona a naklonil se k děvčátku, podávaje mu svůj prst. Potom se napřímil a znovu pohlédl na Brandona - nyní to byl jakýsi jemnější, podivný a zvláštnější Mahaffey, kterému už v očích neplálo to studené, šedivé bodající světlo.

	„Brandone,“ pokračoval pak, „Pencarrow mi vyprávěl všechno, co jste udělal pro zdejší kraj. Nikdy jsem ještě neslyšel o něčem podobném, snad jen o činu Bucka Duana, který se v Big Bandu sám připojil k Cheseldinově tlupě a pak ji vystřílel, dokonce i samotného velkého Paggina. Jenže on na památku těch dnů dodnes v sobě nosí hromadu olova; na vás není vidět ani pouhé škrábnutí...“

	„To je zázrak,“ souhlasil Wade. „Vděčím za to Jacquelině.“

	„Asi tomu tak bude; jste si úplně jist, že ji dokážete ocenit?“

	„Bůh sám ví, že ano. Ale současně vím i to, že si ji nezasloužím,“ řekl Brandon se znatelnou bolestí v hlase.

	„Muž nikdy sám pořádně neví, co v něm je, Brandone... A jen dobrá žena to z něho dokáže vynést na povrch.

	Brandone... vydržte takový, jaký jste... celý život...“

	Brandon ze sebe nedokázal vypravit ani jediné slovo. V hlavě se mu vyjasnilo, ale nedokázal dát dohromady žádnou kloudnou odpověď.

	„Sbohem, hezká maminko; sbohem maličká dceruško,“ pokračoval Mahaffey. „Jsem rád, že jsem se s vámi potkal...“

	Kapitán vyšel z místnosti, Pencarrow hned za ním.

	„Nezůstanete na oběd, kapitáne?‘ zeptal se rančer.

	„Lituji, Pencarrowe. Musím dál: povinnost. Ale jsem velmi rád, že jsem vás viděl. Při této příležitosti bych vám ještě taky rád řekl, že nemám nic společného se zabitím vašeho bratra Glemma. Texaští jezdci všichni nejsou...“

	Víc už nebylo slyšet.

	Brandon se probral; znovu začal vnímat své svaly, cítil a vnímal, jak mu pracují nervy. Posadil se vedle Jacqueliny tak, aby oknem mohl vyhlížet na purpurový arizonský kraj.

	Co se to tady právě odehrálo.

	Myšlení jako by mu znovu vstalo z hrobu. Kdesi hluboko vevnitř v něm zůstávaly obrazy a výjevy ze starých let - jeho otec, nelítostný přízrak kapitána Mahaffeyho, přestřelky - náhle jako by chtěly vyplout na světlo a vysvětlit, co že vlastně znamenají ty vzdalující se kroky před jejich domem.

	Jacquelina na něho upřeně zírala zamlženýma vlhkýma očima. Něco se mělo stát - a nestalo se to...

	Venku zaduněla kopyta.

	To odjížděl kapitán Texaských jezdců Mahaffey, muž, jehož hlas mu po léta zněl v uších: - Rozneste ho na kopytech! -

	„Wade... Wade!“ zašeptala Jacquelina zvláštním hlasem - ona věděla! „Poznal tě...“

	„Co... cože? Jak, jak... mi to říkáš..?“ vydechl užasle. Hle, noční můra, která ho soužila celý ten čas. Pohlédl na ni. Ale Jacquelina tam ležela s bílou, něžně se chvějící tváří a v tmavých očích měla velkou chápající lásku a citlivou lítost, na rtech slaboučký úsměv.

	„Říkám ti... Wade,“ pokračovala pak slabým hlasem. „Slyšíš, můj manželi? Ty jsi Wade Holden... Ty jsi ten mladík, kterého jsem kdysi zachránila - tehdy v noci v kaňonu... Zachránila jsem ho... tebe... před tím samým kapitánem Mahaffeyern.

	Poznala jsem tě od samého začátku, ale trochu nejistoty jsem měla dost dlouho. Až tehdy, jak ses vrátil s novými kovboji, víš, tehdy, jak jsme se potkali u stanu, svítil k tomu jenom táborový oheň, všechno to bylo vlastně stejné... tehdy jsem o tom získala už pevnou jistotu...

	Oh, Wade, můj drahý... Celou tu dobu jsem to věděla...“

	„Jacquelino..!

	A ty jsi mě milovala... vzala sis mě!“ zvolal Wade dojatým hlasem, který se mu lámal v slzách, a padl u její postele na kolena.

	„Áno, milovala jsem tě... a taky jsem si tě vzala,“ zašeptala. „A taky bych ti to nebyla nikdy řekla, kdyby sem nepřijel Mahaffey. On sám tě taky poznal, Wade...

	Přijel, aby tě zatkl, aby tě odvedl do Texasu. A o mně netušil, že já vím, kdo jsi... Ale jak poslouchal otce a mne, měknul a měnil názor. Bylo to nádherné pozorovat tu proměnu, která v něm probíhala...

	Poznal tě, Wade. Tušils to?‘

	„Ano. Poznal jsem to,“ přisvědčil Wade.

	„A ty - ty jsi sám sebe nezradil... Dal jsi mu šanci... a on... on odešel velký ve svém tajemství... A proto jsem nyní mohla prozradit i já svoje...

	Ať jsi udělal v minulost cokoliv, svoje sis odpykal a odčinil. Dosvědčil to sám Mahaffey, ten krutý a drsný muž zákona, kapitán Texaských jezdců... Teď jsi svobodný a volný, Wade...“

	„Ano, jsem teď svobodný - už mě po všech cestách nebude pronásledovat - stín na mé životní trati se rozplynul... Ale jedna hrozná věc, která mě trápila celou tu dobu, tady ještě stále zůstává, Jsou to peníze, které mi dal těsně předtím, než zemřel, můj otec - ukradené peníze. Já jsem ty peníze použil, abych v nouzi pomohl tvému otci...“

	„Celou tu dobu, co jsi prchal a skrýval se před Mahaffeyern, jsi dokázal ty peníze uchovat?“ zeptala se ho Jacquelina s obdivem.

	„Ano. Neměl jsem nikdy příležitost, abych je vrátil. A jenom samo nebe taky mohlo tušit, komu vlastně ty peníze patřily...“

	„Pochopila jsem to. Odpustila bych ti i bez pomoci kapitána Mahaffeye,“ ozvala se na to Jacquelina smutným hlasem. „Ale on tady zastupuje a zosobňuje zákon. Ale dobro, které jsi tak udělal, je větší než zlo, kterého jsi se předtím dopustil. Taková je podle mne i jeho odpověď- zapomene... Naznačil to vlastně svým odchodem.“

	„Brandon - to je mé jméno po matce za svobodna,“ vysvětlil Wade a pozvedl hlavu, pohlížeje s očekáváním na svou ženu.

	„Je snad jméno pro nás tím nejdůležitějším? Jacquelina Pencarrowová-Brandonová zní - alespoň pro mne - moc hezky. Vezmi ji k oknu, miláčku, ať se spolu na tu zdejší krásnou zem podíváme chvíli všichni společně.“

	Wade zíral bez hnutí dlouho před sebe; pak se mu oči začaly rozjasňovat. Před nimi se do dálav vlnila šťastná země, nová Arizona - krásná a divoká...

	Ve vzdálených údolích a na pozvolně se zvedajících svazích porostlých borovicemi se pásl dobytek, viditelný odtud jen jako malé tmavé tečky.

	Až nyní porozuměl Wade Holden svému umírajícímu otci, až nyní porozuměl kapitánu Texaských jezdců Mahaffeyovi, až nyní konečně porozuměl i své milující a chápající ženě Jacquelině Pencarrowové.

	Chápal, že do nynějška neviděl jasně a zřetelně, nevnímal zcela, zač se vlastně bije, neuvědomoval si ani pořadně, jaká se mu vlastně nabídla příležitost. Teprve nyní ho toto všechno proniklo náhlým poznáním...

	 

	Takový byl příběh člověka, který se vydal po špatných cestách a nalezl v sobě dostatek sil, aby se jich zřekl. Celou strastiplnou životní poutí ho jako stín neprovázel jen strašidelný krok kapitána Mahaffeye, ale i něco, co nyní žilo v Jacquelině a v jejich dítěti. To něco bylo tím, co mu pomohlo, aby vydržel, aby nesešel z nastoupené stezky dobra. A k tomu všemu mu také pomohla tato nádherná země, její modravé pláně, zelené pahorky, kaňony se žlutavými stěnami a mlhavé červené stíny tam kdesi v dálce na samém okraji pouště...
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